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		Kapitola první



	
		TŘEBA NEHEZKÁ



	Byla to neláska na první pohled.

	Když vlak vyjel z poslední lotyšské stanice s nelibozvučným názvem Zilupe, předrkotal přes železný most a blížil se k ruské hranici, přisunul se Nicholas k oknu kupé a přestal poslouchat drmolení svého spolucestujícího.

	Ajvar Kalinkins, expert pro vývoz kysané smetany, byl tak pyšný na svou angličtinu, že by bylo prostě surové přecházet s ním na ruštinu, a podle toho, jak se tento lotyšský obchodník vyjadřoval o svých nedávných spoluobčanech, sotva by se mu chtělo dorozumívat jazykem Puškina a Dostojevského. Už od Rigy si byznysmen na přívětivém Britovi procvičoval idiomatické obraty a pluskvamperfektní tvary, přičemž ho oslovoval „mister Fendorajn“. Že jméno Fandorine na jeho vizitce se čte docela jinak, mu Nicholas nevysvětloval, aby se vyhnul dotazům na své etnické kořeny – bylo by to vysvětlování příliš dlouhé.

	Sám ani nevěděl, proč se rozhodl putovat do Ruska takovými oklikami: parníkem do Rigy a dál vlakem. Mnohem jednodušší a levnější by bylo sednout v Heathrow do letadla a za nějaké tři hodiny přistát na ruské půdě na letišti Šeremeťjevo, které podle bedekra leží pouhých dvacet minut jízdy od Moskvy. Jenže zakladatel rodu ruských Fandorinů, kapitán Kornelius von Dorn před třemi sty roky letadlo použít nemohl. Vlak ovšem taky ne. Musel však postupovat přinejmenším přibližně stejnou trasou: obeplout po moři neklidné Polsko, vylodit se v Mitavě nebo v Rize a přidat se k nějaké kupecké karavaně, mířící do hlavního města divokých Moskovitů. Nejspíš se v tom roce 1675 zakladatel rodu taky nějak přepravoval přes tu línou řeku, blyskotající pod mostem. A byl vzrušen před setkáním s neznámou, polomytickou zemí – stejně jako byl dnes vzrušen Nicholas.

	Otec říkal: „Žádná Rus neexistuje. Pochop, Nicholasi, je geografické teritorium, na němž dříve existovala země s tímto jménem, ale všechno její obyvatelstvo vymřelo. Dnes žijí na rozvalinách Kolosea Ostrogóti. Rozdělávají tam ohně a pasou kozy. Ostrogóti mají své mravy a obyčeje, svůj jazyk. To my Fandorinové nepotřebujeme vidět. Čti si staré romány, poslouchej hudbu, listuj si v památnících. To je naše Rus.“

	Dnešním obyvatelům ruského státu říkal sir Alexander taky „noví Rusové“, a to dlouho předtím, než se toto označení vžilo pro současné zbohatlíky, kteří teprve nedávno začali šít u drahých krejčích na Savil Row a posílat děti do nejlepších soukromých škol (ne ovšem do těch opravdu nejlepších, ale do těch, kam se přijímá jenom za peníze). Pro Fandorina seniora byli „noví Rusové“ všichni obyvatelé země sovětů, tak málo podobní „starým Rusům“.

	Sir Alexander, lumen endokrinologie, málem nositel Nobelovy ceny, se nikdy v ničem nemýlil, a proto se Nicholas prozatím řídil otcovou radou a udržoval si od vlasti svých předků odstup. Tím spíš že milovat Rusko na dálku se opravdu zdálo jednodušší a příjemnější. Zvolený obor, dějiny devatenáctého století, dovoloval Fandorinovi junioru nepodrobovat ten svatý cit riskantním experimentům.

	Rusko minulého století, zvláště jeho druhé poloviny, vypadalo docela slušně. I tehdy se samosebou pod křídly dvouhlavého orla děly lecjaké ohavnosti, ale všechno to byly ohavnosti přiměřené, nepřesahující rámec evropského normálu, a tedy omluvitelné. A tam, kde slušnost končila a ke slovu se dostávalo nesmyslné ruské rebelantství, tam končila i sféra profesionálních zájmů Nicholase Fandorina.

	Nejatraktivnější stránka vzájemných vztahů magistra historie s Rusí spočívala v jejich čistě platonickém rázu – rytířská služba Dámě srdce přece nepředpokládá fyzické sblížení. Dokud Nicholas studoval, dělal aspiranturu a dizertaci, nepůsobilo zachovávání odstupu k Říši zla nijak divně. Tenkrát, v éře Afghánistánu, strašáku sestřeleného jihokorejského letadla a vládou zavrženého vynálezce vodíkové pumy se četní slavisté při svém odborném bádání museli spokojit s knihami a emigrantskými archivy. Ale pak se zlá kouzla, jimiž byla euroasijská říše zakleta, začala ponenáhlu rozplývat. Socialistické impérium se začalo hroutit a fantastickou rychlostí se rozpadlo na kusy. V několika málo letech přišlo Rusko do módy a vzápětí z módy vyšlo. Zájezd do Moskvy se přestal považovat za dobrodružství a leckterý seriózní badatel si už opatřil vlastní byt na Kutuzovově třídě nebo na Jihozápadním Městě, avšak Nicholas dosud zachovával slib věrnosti té bývalé Rusi, a tu novou, tak rychle se měnící a směřující neznámo kam, pozoroval jen z dálky.

	Moudrý sir Alexander pravil: „Společnost se může rychle měnit jedině k horšímu – tomu se říká revoluce. Kdežto všechny blahodárné změny, nazývané evoluce, probíhají velice, velice zvolna. Nevěř novoruskému krasořečnění o lidských hodnotách. Ostrogóti ještě ukážou, co dovedou.“

	Otec měl pravdu jako vždycky. Historická vlast připravila Nicholasovi nemilé překvapení – poprvé v životě pocítil hanbu za to, že se narodil jako Rus. Dřív, když se země jmenovala Svaz sovětských socialistických republik, nemusel se s ní ztotožňovat, ale teď, když se vrátila k starému kouzelnému názvu, bylo těžší se od ní distancovat. Chudák Nicholas se chytal za srdce, když v televizi viděl kavkazské bombardování, a svíjel se bolestí, když opilý ruský prezident dirigoval vyděšený berlínský orchestr. Řeklo by se, co je jemu, londýnskému magistru historie, do nějakého tlusťocha, bývalého komunistického tajemníka? Jenže kámen úrazu byl v tom, že nešlo o sovětského prezidenta, ale o ruského. Zkrátka a dobře, když dva dělají totéž, není to totéž.

	Ale co prezident! Nejhorší na nové Rusi byla obludná směsice neoprávněné zpupností a nepřístojného sebemrskačství v duchu „Jsem car, jsem otrok, jsem červ, jsem Bůh“. A věčné škemrání za doprovodu výhrůžek, s řinčením rezavých strategických zbraní! A nestoudnost nové elity! Ne, Nicholas ani trochu netoužil vstoupit na půdu své duchovní vlasti, ale v hloubi duše věděl, že se dřív nebo později tomu setkání nevyhne. A pomaloučku se na ně připravoval.

	Na rozdíl od otce, který se okázale nezajímal o zprávy z Moskvy a pořád ještě říkal „eroplán“ a „gáže“ místo „letadlo“ a „mzda“, Fandorine syn se snažil být in (tento obrat sir Alexander taky neuznával), pokud šlo o ruské novinky, navazoval známosti s přijíždějícími Rusy a zaznamenával si do zvláštního zápisníku nová slova a idiomy: hajzlmuzika = špatná hudba („hajzl“ – pravděpod, blízké „sewage“); vytunelovat meloun = ukrást milion („vytunelovat“ – blízké „to tunnel“, „meloun“ – záměna na základě zvukové podoby se sl. „milion“) a tak dále, stránku za stránkou. Nicholas se rád blýsknul před některou ruskou turistkou bezvadnou moskevskou dikcí a znalostí současné terminologie. Zaručený dojem dělal na ty slečny perfektně nacvičený trik: dvoumetrový Londýňan, nerusky galantní, s pitomě thymolinovým úsměvem a s akurátní pěšinkou uprostřed hlavy, prostě čistokrevný Angličan Angličanovič najednou vypálí: „Milá Natašo, co kdybysme si skákli do Chelsea na mejdlo? Je to tam supr.“

	

	***

	

	Nazítří poté, co se Nicholas u televizoru kochal dirigentským uměním ruského prezidenta, došlo k události, která byla prvním krokem na cestě k staré vlasti.

	Skvělý a neomylný sir Alexander se dopustil první a jediné chyby ve svém životě. Když se vypravoval i s manželkou do Stockholmu (ten zájezd měl mimořádný význam pro urychlení zaručené, ale stále ještě otálející Nobelovy ceny), rozhodl se Fandorine senior, že nepoletí, ale podnikne zcela kratičkou, příjemnou plavbu po Severním moři na trajektu Christiania. Ano, právě na té Christianii, která neuvěřitelnou souhrou počítačových kiksů narazila v mlze do tankeru s naftou a převrátila se. Zdivočelý dav se rval o místa na záchranných člunech a ti, na něž se nedostalo, skončili tam, kde dotlívají pozůstatky galeon „velké Armady“. Sir Alexander byl na svůj věk ve výtečné fyzické kondici a jistě mohl být mezi zachráněnými šťastlivci, ale představa, jak otec odstrkuje ostatní pasažéry, aby zachránil sebe nebo aspoň lady Annu, ta představa se Nicholasovi vymykala…

	Ponecháme-li stranou emoce, za těchto truchlivých okolností zcela pochopitelné, měla osudná chyba nerealizovaného laureáta za následek, že Nicholas zdědil titul, překrásný byt v Jižním Kensingtonu, přestavěný z někdejší konírny, peníze v bance – a přišel o moudrého rádce. Setkání s Rusí bylo již téměř neodvratné.

	A tak rok po prvním kroku následoval druhý, rozhodující. Ale dříve než budeme vyprávět o polovině listu kapitána von Dorna a záhadném tiskopisu z Moskvy, musíme vysvětlit jednu okolnost, která sehrála důležitou, ba možná klíčovou roli v počínání mladého magistra.

	Ta okolnost měla potupný název nedotaženost, který Nicholas pochytil od jednoho z letmých novoruských známých (nedotaženost – jako při nedotažení šroubu; použ. ve význ. „nedodělanost“, „nedokonalost“; „je to takovej nedotaženej týpek“ – o čl., který si nedokázal najít v životě to pravé místo). Byl to výraz tvrdý, ale přesný. Nicholas hned pochopil, že to platí i o něm, že on je nedotažený. Motá se v té díře, které se říká život, točí se kolem vlastní osy, ale nic nedrží ani nepodpírá – jenom se tak tváří.

	Výmluvná předpona „nedo –“ Fandorinovi vůbec hodně vysvětlovala o něm samém. Dejme tomu jeho vzrůst. Se svými šesti stopami a šesti couly nebyl přece žádné malé pivo, na drtivou většinu obyvatel planety by mohl shlížet z výšky. Ale stačilo přejít na metrickou soustavu a výsledek byl symbolický: metr devadesát devět. Do dvou metrů se kousíček nedostával.

	Stejné to bylo s jeho profesí. Věkem je ovšem ještě kluk, do čtyřicítky má daleko, ale jeho vrstevníci už mají za sebou ten jednu, ten dvě monografie, mnozí si udělali doktoráty, jeden byl dokonce poctěn členstvím v Královské historické společnosti. Profesor Crisbey, na fakultě jeho vědecký vedoucí, jednou prohlásil, že Nicholas Fandorine je sice možná historik, ale taky váhavý střelec. Velké trofeje, tj. nové teorie a koncepce jaktěživ nepřinese – Fandorine dodá na trh leda tak nějaké zakrslé faktografické vrabčáky. A to proto, že nemá dost vytrvalosti, trpělivosti a houževnatosti. Čili, jak se vážený pan profesor vyjádřil, chybí mu sicflajš.

	Není to k vzteku? Co když má člověk alergii na prach? Když mu po deseti minutách sezení v archivu začnou slzet oči, téct z nosu, místo normálního ruměnce na tvářích mu naskočí brunátné skvrny a dočista ztratí hlas? Vždyť Nicholas nikdy nebyl v takzvaných zemích třetího světa, poněvadž je tam všude prach a špína! Ve druhém ročníku kvůli tomu nejel na vykopávky do Maroka!

	Ostatně proč obelhávat sama sebe? Historie lákala Nicholase ne jako vědecká disciplína, která má smysluplně vyložit životní zkušenost lidstva a vyvodit z toho praktické návody, nýbrž jako strhující, kouzelná honička za nenávratně uplynulým časem. Čas ho k sobě nepouštěl, vždy se mu vysmekl, ale někdy se stal zázrak a jemu se podařilo na okamžik chytit toho ptáka Ohniváka za efemérní ocas, a tu mu na dlani zůstalo ležet křehké zářivé pírko.

	Pro Nicholase minulost ožívala, jen když dostávala rysy konkrétních lidí, kteří kdysi chodili po této zemi, dýchali životodárný vzduch, konali dobré i zlé skutky a pak zemřeli a zmizeli navždy. Nechtělo se mu uvěřit, že se člověk může sebrat a nadobro zmizet. Ti, co umřeli, se prostě stali neviditelnými pro ty živé. Fandorine nebral jako metaforu slova novoruského básníka, jehož některé verše došly uznání i u nesmiřitelného sira Alexandra:

	

	Ne, není žádná smrt.

	Nesmrtelní jsme my a všechno, celý svět.

	Je zbytečné se bát,

	ať je ti sedmnáct či sedmdesát let.

	Jen život, světlo jen,

	ani tma, ani smrt na tomto světě není.

	Na břehu moře dlíme pospolu

	a já jsem z těch, kdo vybírají sítě,

	když nesmrtelnost pluje kolem nás. 1

	

	Toužil se toho dovědět co nejvíc o člověku z minulosti, jak žil, o čem přemýšlel, dotknout se věcí, jež mu patřily – a v tu chvíli ten, kdo navždy zmizel v temnotách, je ozářen světlem a ukáže se, že ve skutečnosti žádná tma neexistuje.

	Nebyl to racionální přístup, ale subjektivní pocit, který se dal těžko vyjádřit slovy. Rozhodně se Nicholas nemohl s tak nezodpovědnými, polomytickými názory svěřovat profesoru Crisbeymu. To byl hlavní důvod, proč se nespecializoval na starou historii, ale na devatenácté století, neboť bylo jednodušší zkoumat včerejšek než předvčerejšek. Ale studium biografií takzvaných historických osobností mu nedávalo pocit osobního účastenství. Necítil vztah k lidem, které i tak všichni znali. Dlouho uvažoval, jak uvést do souladu soukromý zájem s odborným výzkumem, a nakonec se řešení našlo. Jak se často stává, odpověď na složitou otázku byla na dosah – v otcově pracovně na poličce nad krbem, kde stála nenápadná vyřezávaná krabička z černého dřeva.

	

	***

	

	Babička Jelizaveta Anatoljevna, která zemřela dlouho před Nicholasovým narozením, vyvezla roku 1920 z Krymu všeho všudy dva vzácné skvosty. Prvním byl budoucí sir Alexander, toho času ještě ukrytý v lůně své matky. Tím druhým skřínka s rodinnými relikviemi.

	Nejzajímavější z nich byl zežloutlý sešit, popsaný úhledným pedantickým písmem prapraděda Isaaka Samsonoviče, kancelisty v moskevském archivu ministerstva spravedlnosti, který sestavil genealogický strom rodu Fandorinů s podrobnými komentáři.

	V krabičce byly i věci mnohem starobylejší. Například cypřišový křížek, který podle tvrzení rodinného letopisce patřil legendárnímu zakladateli rodu, křižáku Theovi von Dornovi.

	Nebo měděně ryšavý, za celá ta staletí nevyrudlý pramínek vlasů, zabalený v pergamenu, na němž byl stěží čitelný nápis „Laura 1500“. Poznámka Isaaka Samsonoviče byla stručná: „Ženská kadeř neznámého původu.“ Ó, jak vzrušovala v dětství Nicholasovu bujnou fantazii tajemná Laura s měděnými vlasy, ukrytá za neprůhlednou clonou staletí!

	Otec měl na stole fotografii, kterou taky vyndal z té skřínky – podobiznu oslnivě krásného bruneta se smutnýma očima a atraktivně prošedivělými skráněmi. Byl to dědeček Erast Petrovič, osobnost po mnoha stránkách pozoruhodná.

	Ale jakou cenu měl vzkaz veliké panovnice, pouhá dvě slova napsaná vlastní rukou na lístku velinového papíru, zato však jaká slova! „Navždy vděčná“ – a dole slavný nedbalý podpis „Kateřina.“ Otec říkal, že kdysi byly v krabičce uloženy také dědečkovy řády, i zlaté, posázené drahokamy, ale v těžkých dobách je babička prodala. A dobře udělala. Takových „Vladimírů“ a „Stanislavů“ jsou po starožitnických krámcích haldy, ale že Jelizaveta Anatoljevna uchovala nefritový růženec (dnes už se nedovíme, komu z předků patřil) nebo ty cibule, kapesní hodinky brigadýra Lariona Fandorina s tureckou kulkou, která v nich uvízla – za to si babička zaslouží nehynoucí vděčnost.

	Nicholas se sám divil, že na tak prostý nápad nepřišel dřív. Proč by se měl hrabat v životopisech cizích lidí, o nichž se i tak víceméně všechno ví, když je tu historie jeho vlastního rodu? Tady mu nikdo nezkříží cestu.

	Nejprve se magistr zabýval pochopitelně carevniným autografem, jenž mohl být určen jedině Danilovi Fandorinovi, který zastával u carevny Kateřiny, „Semiramidy Severu“, nenápadnou, avšak klíčovou hodnost dvorního tajemníka. Nicholas uveřejnil v renomovaném historickém časopise črtu, v níž mimo jiné vyslovil některé opatrné domněnky o důvodech nejvznešenějšího uznání a datování tohoto dokumentu (červen 1762?). Historikové z řad slavistů přijali tento článek blahosklonně a badatel povzbuzený úspěchem; se začal zaobírat státním radou Erastem Petrovičem Fandorinem, který v 80. letech 19. století sloužil jako úředník pro zvláštní úkoly u moskevského místodržitele, a později už jako soukromník se zabýval studiem všelijakých tajemných případů, na něž byla doba přelomu devatenáctého a dvacátého století tak bohatá.

	Pátrání tohoto detektiva-džentlmena se však bohužel vyznačovala tak úzkostlivou delikátností, že Nicholas objevil jen velmi málo dokumentovaných stop jeho činnosti, a proto místo vědeckého pojednání napsal pro ilustrovaný časopis polobeletristický seriál založený na rodinném ústním podání. Z hlediska profesionální reputace to byl pochybný nápad, a Nicholas si za pokání předsevzal mravenčí práci na prostudování starého, ještě předruského období von Dornů: prozkoumal rozvaliny a okolí rodového zámku Theofelsu, setkal se s potomky vedlejších větví rodu (nutno říci, že potomstvo křižáka Thea bylo rozeseto od Laponska po Patagonii), až bůh brání se nakýchal a naslzel ve venkovských archivech, depozitářích muzeí a diecézních rukopisných skladech.

	Výsledek všeho jeho úsilí nebyl zrovna záviděníhodný – půl tuctu skromných publikací a dva tři podružné objevy, na nichž by se slušná monografie postavit nedala.

	

	***

	

	Na článek o polovině závěti Kornelia von Dorna (další relikvie z černé krabičky), otištěný před čtyřmi měsíci v Královském historickém časopise, taky nemohl být moc pyšný. Aby rozluštil čmáranici bodrého württemberského kapitána, který jistě netušil, že z jeho krve vzejde mohutná větev ruských Fandorinů, musel absolvovat speciální cyklus paleografických přednášek, ale dokument mu nebyl ani po rozšifrování o nic srozumitelnější.

	Kdyby ten tlustý šedivý arch papíru byl rozříznut napříč a ne podél, bylo by možno přečíst aspoň kousek souvislého textu. Ale svitek uložený ve skřínce byl příliš úzký – nějaký negramota přeťal listinu shora dolů a druhá půlka se nezachovala.

	Po pravdě řečeno neměl Nicholas úplnou jistotu, že jde o závěť, a ne o nějakou obchodní smlouvu. Na potvrzení své hypotézy ocitoval v článku první řádky, kde, jak se sluší na poslední vůli, byla zmínka o ďábelských svodech a o Ježíši Kristu, potom však následovaly asi návody pro hospodaření:

	

	vědomosť tato pro synka aže

	rozumu se dobéře

	a k cestě na moskvu neuvo

	neporozumíš jak toho nalez

	abys v pokušení ďábel

	avšak nalezneš-li pro jezukrista

	kteráž dole v altun

	lýčeným pytlem pro duše

	

	Renomovaný časopis tradičně nepřipouštěl ilustrace, proto se Nicholasovi nepodařilo otisknout fotografii textu, a dál už nic necitoval – byly tam nejasné, fragmentární pokyny týkající se jakéhosi domu (který měl patrně připadnout Korneliovu synu jako dědictví), prostřídané připomínáním von Dornových předků. Kdyby se zprávy o majetku cizozemského žoldnéře zachovaly v celistvosti, bylo by to ovšem historicky zajímavé, ale daleko důležitější bylo, že díky svému umístění v levém dolním rohu se dal přečíst výtečně zachovalý podpis a datum:

	

	psáno v kromešnikách léta páně 7190 3. dne máje měsíce

	korněj fondorn vlastní rukou

	

	Z toho vyplývalo, že v květnu 1682 (7190 podle staroruského letopočtu) pobýval Kornelius v povolžském městě Kromešnikách, kde právě v té době čekal vypovězený bojar Artamon Sergejevič Matfejev, až bude povolán do Moskvy. To potvrzovalo rodinnou legendu, že kapitán von Dorn byl oblíbencem prvního ministra cara Alexeje Michajloviče, a dokonce se oženil s jeho dcerou. Toto tvrzení patřilo ovšem zcela do říše bájí a opíralo se nejspíš o fakt, že Korneliův syn Nikita Fondorin sloužil dlouhý čas jako osobní tajemník hraběte Andreje Artamonoviče Matfejeva, vyslance Petra Velikého u různých evropských dvorů.

	Nicholas uzavřel svůj článek vyslovením domněnky, že listina byla zřejmě rozseknuta za květnového povstání moskevských střelců, kteří nabodli na kopí bojara Matfejeva a několik jeho přívrženců včetně Kornelia von Dorna, o němž po roce 1682 již nejsou zprávy.

	Ale před třemi týdny, když se Nicholas vrátil z Benátek, kde objevil stopu jedné z nejzajímavějších afér z roku 1892, související s nezdolným Erastem Petrovičem, čekala ho doma pošta z Moskvy.

	Na obyčejné hnědé obálce razítko moskevského Hlavního poštovního úřadu. Ani jméno odesilatele, ani zpáteční adresa. Uvnitř tři roky staré číslo časopisu Rossijskij archivnyj věstník. K stránce 178, kde byla rubrika Archivní novinky, byla přilepena červená záložka. Běžná informace zapadlá mezi zprávami o vědeckých seminářích, obhájených dizertacích a drobných nálezech ve venkovských fondech. Bez podpisu, dokonce bez titulku, jenom oddělená hvězdičkou.

	

	***

	

	Při výkopových pracích na stavbě budovy okresního úřadu v Kromešnikách (Kostromská oblast) bylo objeveno kamenné sklepení, které zřejmě patřilo k ansámblu dědičného panství hrabat Matfejevových, jež lehlo popelem v roce 1744. Členové oblastní archeologické komise prozkoumali podzemí, proklepali zdi a našli tajnou skrýš – nevelký výklenek zakrytý dvěma cihlami bílé barvy.

	Uvnitř byla nalezena kožená brašna s předměty, pocházejícími s největší pravděpodobností z poloviny 17. století: unikátní bronzový budík hamburské práce, zlatý medailon s latinskými iniciálami „C. v. D.“, dále pak pravá polovina svitku popsaného ležatým písmem. Budík a medailon byly předány městskému vlastivědnému muzeu, svitek odevzdán do úschovy ÚASD.

	

	***

	

	Nicholas zprávičku přelétl očima, pak si ji přečetl ještě jednou, velmi pozorně, a srdce se mu zatetelilo nevýslovným opojením, jaké se ho zmocňovalo vždy, když se z husté temnoty nenávratně uplynulého času náhle začaly prodírat světélkující nitky. Právě kvůli tomuhle kouzelnému okamžiku, který zakusil jen několikrát v životě, se učený magistr věnoval historii. V tmoucí tmě, v zemi of no return2 (v ruštině to tak nezní) se pojednou vznítil plamínek vyzařující jemné, vábivé paprsky. Udělej krok, popadni ty nehmotné nitečky, a možná se ti podaří chytit Čas za cípek černého pláště, donutit ho, aby se vrátil.

	Kromešniky, C. v. D., což nepochybně znamená Kornelius von Dorn, Matfejevové, fragment svitku, 17. století – všechno se shodovalo. Chybějící část testamentu je na světě, o tom nebylo pochyb! Víceméně jasný byl i původ zásilky. Nějaký Rus (nejspíš historik nebo zaměstnanec archivu) narazil na Fandorinův článek v Královském historickém časopise, vzpomněl si na zprávu ve starém Archivním věstníku a rozhodl se Angličanovi pomoci. Je to tak typicky ruské – neuvést své jméno, nepřiložit průvodní dopis, nenapsat zpáteční adresu! Z hlediska Západu je to hotové hulvátství. Ale Nicholas se už seznámil s manýrami a psychologií nových Rusů. Anonymita dopisu svědčila ani ne tak o nedostatku dobrého vychování, jako spíš o ostychu. Dopis poslal pravděpodobně člověk chudý (však víme, jak jsou na tom dneska ruští vědci), ale hrdý. Obává se, aby ho bohatý cizinec ze samé radosti nad drahocennou nápovědí neurazil nabídkou peněžité odměny. Anebo se odesilatel styděl, že v anglicky psaném dopise nadělá chyby, i když by snad mohl předpokládat, že autor článku o Rusku 17. století jakžtakž porozumí i současné ruštině.

	(Ó ta známá novoruská ostýchavost! Nicholas si vzpomněl na jednoho Moskvana, který přijel na stáž na londýnskou univerzitu a který jednou v opici napovídal při rozhovoru s vedoucím katedry spoustu hloupostí, a příštího dne ho ani nepožádal o prominutí, ačkoli na jeho zahanbeném vzezření bylo znát, že si to dobře pamatuje. „Měl bys zajít za profesorem a omluvit se mu,“ řekl mu Fandorine. „Pěkně ses sťal, to se může stát každému.“ Nový Rus odpověděl: „Nemůžu. Stydím se omlouvat.“ A až do skončení stáže se tím trápil.)

	Ale co na tom záleží! Když neznámý dobrodinec nestojí o Nicholasovu vděčnost, taky dobře. Hlavně že se mu teď při troše štěstí a drzosti povede napsat pořádnou knihu. Jestli byl Kornelius ve vyhnanství s Artamonem Matfejevem (a to se teď dá prakticky považovat za dokázané), mohly by se v úplném textu závěti nalézt vskutku drahocenné informace. Vypadá to na seriózní vědecký objev. A když to s objevem nevyjde, získá aspoň materiál na monografii. Třeba s tímhle názvem:

	

	KORNELIUS VON DORN / KORNĚJ FONDORN

	Životopis cizince v ruských službách předpetrské epochy z pera jeho potomka

	

	A proč ne? Nezní to špatně. Posedí v tom ÚASD, to jest v Ústředním archivu starých dokumentů, pohrabe se v lejstrech o najímání cizích důstojníků, v registrech o výplatách žoldu, v protokolech výslechů Prikazu pro osobní věci carovy v případě Artamona Matfejeva – fakta se nashromáždí, než bys řekl švec! Vyloží je na širokém pozadí doby, uvede podobné životopisy jiných žoldnéřů, a knížka tu bude jak vyšitá. Přitom se Nicholas konečně seznámí se skutečnou, nikoli s tou romantikou opředenou vlastí. Opravdu, už je nejvyšší čas.

	Sir Alexander ležel na dně moře a nemohl svému dědici rozmluvit ten riskantní záměr, a tak Nicholas realizoval své rozhodnutí závratnou rychlostí. Kontaktoval faxem moskevský archiv, zjistil, že inkriminovaný dokument skutečně mají v depozitáři a mohou mu ho vydat, a ostatní už byla maličkost: jízdenka, rezervace v hotelu, sepsání závěti (jen tak, pro všechny případy). Nicholas, který neměl žádné blízké ani vzdálené příbuzné, odkázal veškerý movitý i nemovitý majetek Světovému fondu boje za práva zvířat.

	A vzhůru na cestu – po moři, pak vlakem, v předpokládaných stopách dávného předka.

	V kufříku, který teď ležel pod lůžkem ve spacím vagoně, měl Nicholas všechny nezbytnosti: solidní doporučení od Královské historické společnosti, notebook se satelitním telefonem, ručním skenerem a s nejnovějším, právě vypracovaným programem na rozšifrování starých rukopisů, tajemnou polovinu závěti s průvodním osvědčením, pojistnou smlouvu, zpáteční lístek s nevyplněným datem (ne už jízdenku na vlak, ale letenku).

	Před setkáním se starou vlastí Nicholas absolvoval kurz autotréninku, což mělo zviklat jeho atavistickou předpojatost.

	Počítejme s tím, že Rusko není zrovna moc sympatická země, říkal si magistr. Politicky podezřelá, civilizačně zaostalá, navíc nemá pevné morální základy. Ale to vše jsou relativní pojmy. Kdo říká, že bychom měli Rusko srovnávat se šťastnou Anglií, která došla ke spořádanému životu o sto nebo dvě stě let dřív? Proč je nesrovnávat spíš se Severní Koreou nebo s republikou Čad?

	Ostatně i k Angličanům by měl Fandorine dost kritických připomínek. Je to pronárod pásovců, každý se vleče uzavřen ve svém krunýři – nedotlučeš se na něj. A nikoho to ani nenapadne, protože by se to vykládalo jako vnikání do soukromí. Nebo ta velebená britská duchaplnost! Panebože, ani slovo na rovinu, vždycky strojeně, vždycky s kapkou sebeironie. Copak si můžete s Angličanem popovídat na nějaké „ruské“ téma, jako je dobro a zlo, nesmrtelnost, smysl života? Nejde to. Totiž jde to, samozřejmě, ale radši to nezkoušet.

	A taky ho hřála naděje na mimoracionální, intimní fenomén – ruskou krev, slovanskou duši, hlas předků. Až se za okny vagonu zamíhají tiché březové hájky a osikové remízky, až k Nicholasovi na stanici dolehne z peronu křik babek prodávajících rybíz a semínka (nebo co se to tam teď na peronech prodává), srdce se mu náhle sevře hlubokým, tajemným znovupoznáním a uvidí tu někdejší Rus, která zřejmě nezmizela, jen trochu zestárla – ne, nezestárla, ale dospěla o sto let. Hrozně si přál, aby to právě takhle dopadlo.

	

	***

	

	Takové myšlenky vířily magistru historie N. Fandorinovi hlavou za rachotu kol zvláštního vlaku Ivan Hrozný, polykajícího poslední kilometry k lotyšsko-ruské hranici. Bohužel se už setmělo a krajina za oknem splývala v modrošedou hmotu, kterou jen tu a tam oživilo světélko, ke všemu ještě ho mister Kalinkins až příliš rušil svou angličtinou, jež měla daleko k dokonalosti.

	Zpočátku si stěžoval, jaké jsou potíže s pronikáním lotyšských mléčných výrobků na evropský trh, ale to se ještě dalo vydržet. Fandorine měl chuť dát obchodníkovi dobrou radu: ať hodí za hlavu evropský trh, kam lotyšskou firmu beztak nepustí – nevědí, co si počít s vlastními krávami; ať se radši skamarádí s Rusy a je rád, že má tak gigantický trh pro odbyt smetany hned u nosu. Chtěl mu poradit, ale včas se přemohl. Měl takový neblahý, nevyléčitelný zvyk, že se lidem vnucoval s radami, o které se ho neprosili, což se v Anglii považuje za neslušné a vůbec za nemožné. Za těch víc než třicet let svého života na britských ostrovech se Nicholas už tolikrát musel kousnout do jazyka, aby drze nevpadl do cizího privacy, až bylo s podivem, že ten záludný nástroj už není ukousnutý jednou provždy.

	Navíc by ta rada stěží byla Lotyšovi po chuti, protože od nářků na neoblomnost Evropanů přešel k demaskování Rusů, horší než oni byli podle jeho soudu leda ti hamižní Estonci. Nicholas sám taky neměl zrovna lichotivé mínění o nových Rusech, ale protivilo se mu poslouchat vlastní názory z úst cizince. (Zdá se, že i Puškin napsal něco podobného…)

	„Měli jsme smůlu,“ brblal vývozce smetany, „že už nebyly lístky na náš zvláštní vlak Karlis Ulmanis. Tam to vypadá jinak – všude čisto, kulturní prostředí, v jídelním vagoně čerstvé mléčné výrobky. Ale tohle je hotový gulag na kolečkách. Víte, co to je gulag? Čaj vám průvodčí přinese studený, v jídelním voze to smrdí zatuchlým zelím, a jak budeme za hranicemi, však to uvidíte, po vagonech se začnou courat prostitutky.“

	„Měl jsem o gulagu poněkud jinou představu,“ neodpustil si Fandorine jízlivou poznámku, ale jeho spolucestující tu ironii nepochopil.

	„A to není všechno,“ ztlumil hlas. „Po kontrole pasů, až budeme za celnicí, tak se musíme zamknout na klíč i na řetěz, protože si sem přijdou… zašpásovat.“ Mister Kalinkins luskl prsty a přeložil ten výraz jako hold-up, loupit. „Jsou to opravdu banditi. Vtrhnou do kupé a seberou vám peníze. A vlaková policie i průvodčí jsou s nimi spřáhnutí – dávají jim tipy na nejbohatší cestující. Předminulý měsíc jeden můj známý…“

	Nicholasovi šla už hlava kolem z toho žvanění plného rusofobie a dopustil se do nebe volajícího nezdvořáctví: nasadil si sluchátka a pustil si nahrávku z kazety, kde měl psychoterapeutickou píseň vybízející, aby si zamiloval tu chudinku Rus. Měl to tak předem naplánováno, že přejede hranice s chraptivým hlasem zpěváka Jurije Ševčuka.

	Dá se říct, že to fungovalo.

	„Rodná zem! Já jedu domů k nám!“ zaznělo ze sluchátek, Ivan Hrozný zpomalil, než zabrzdí před první ruskou stanicí, a Nicholas se kolíbal do rytmu refrénu. V jeho srdci se opravdu cosi zachvělo, v nose ho zašimralo a do očí – to tu ještě nebylo! – mu vstoupily slzy.

	

	Rodná zem! Já jedu domů k nám!

	Že prej to je zrůdná zem!

	Ať je třeba nehezká,

	komupak se nestejská!

	Tobě, mně a grázlům všem!

	

	Nicholas to nevydržel, začal majiteli sonorního hlasu přizvukovat, ale hned se zarazil. Věděl, že zpívat nahlas je pro něj kategoricky nepřípustné: měl jako jeden Čechovův hrdina silný hlas, ale nepříjemný, a ještě mu naprosto chyběl hudební sluch.

	Fandorine se otočil od okna a provinile se podíval na Lotyše. Ten na něho zíral s hrůzou, jako by měl před sebou Medúzu Gorgonu. Nicholas byl ovšem bídný zpěvák, ale že by to bylo tak zlé? Jo tak, uvědomil si, vždyť Kalinkins neví, že umím rusky.

	K vysvětlování však nedošlo, protože právě v tu chvíli se dveře se zavrzáním rozlétly a za dupotu bagančat vpadly do kupé dvě uniformy se zelenými čepicemi, důstojník a vojín.

	Důstojník měl na tvářích nepřirozený ruměnec, a jak se magistrovi zdálo, nebyl úplně střízlivý – v každém případě kolem sebe šířil pach nějaké silné, ale zřejmě nepříliš drahé lihoviny; k tomu každou chvíli škytl.

	Pohraniční stráž, pochopil Fandorine.

	Hlavní strážce se postavil před Brita, napřáhl k němu dlaň širokou jak lopatu a řekl:

	„Škyt.“

	Nicholas zrozpačitěl, protože neměl vůbec představu o tom, jak se v Rusku postupuje při tak běžném rituálu kontroly pasů. Je tu tedy zvykem začínat stiskem ruky? To je divné a asi ne moc hygienické, uvážíme-li, kolik dlaní už musel důstojník v tomhle vlaku stisknout, nicméně je to typicky ruské.

	Fandorine honem vyskočil a s širokým úsměvem pevně stiskl pohraničníkovi ruku. Ten si šíleného cizince užasle změřil od hlavy k patě a polohlasně zamumlal ke svému podřízenému:

	„To je ňákej pako. Koukej, Sapryko, něco takovýho hned tak neuvidíš.“

	Pak vytrhl prsty z Nicholasovy ruky, rychle si utřel dlaň o kalhoty a houknul:

	„Dej sem pas, zatracenej Neruse. Pas, andrstend?“ A znova se obrátil k vojákovi: „Na tomhle bych neměl chtít pas, ale lejstro z cvokárny.“

	Hubený, bledý Sapryka se nevěřícně zahihňal.

	Červenou knížečku s britskou národní faunou – lvem a jednorožcem – vzal podivný pohraničník do ruky bez zájmu. Podal ji svému pomocníkovi se slovy:

	„Prdni to tam. Škyt.“

	Vojáček plácl na otevřenou stránku razítko, zatímco se ruměný důstojník už věnoval misteru Kalinkinsovi.

	„Á,“ protáhl zlověstně. „Bratrské Lotyšsko.“ S přimhouřenýma očima prolistoval stránky, na jednu se bůhvíproč zadíval proti světlu. „Vízum máš neplatný, rozmazaný,“ konstatoval se zjevným uspokojením. „S tím můžeš jet leda do Afriky. To datum se nedá rozeznat.“

	„Vystavili mi ho na vašem konzulátě!“ rozčilil se obchodník. „Já jsem si to sám neštemploval! To je šikana, pane nadporučíku!“

	Nadporučík přimhouřil oči.

	„Šikana říkáš? A jak vaši pohraničníci buzerujou naše občany? Dám tě hned zavřít až do vyjasnění případu, to budeš mít teprv šikanu!“

	Mister Kalinkins zbledl a třesoucím se hlasem zaprosil:

	„Snad nemusí být hned tak zle, prosím vás.“

	Pohraničník zachoval dramatickou pauzu, pak pokývl:

	„No tak vidíš. Já vás naučím vážit si Ruska… Škyt! No tak dobře, prdni mu to tam, Sapryko.“ A jak vznešeně opouštěl kupé, drcnul ramenem do dveří.

	Vojáček zvedl razítko nad pas, zašilhal na Kalinkinsovu krabičku winstonek, která ležela otevřená na stolku, a tichounce zaškemral:

	„Cigaretka by nebyla?“

	Lotyš přiškrceně zaklel ve své mateřštině a přistrčil k natažené ruce celou krabičku.

	Nicholas pozoroval tu scénu totálně šokovaný, ale to byl teprve začátek všech traumat.

	Neuběhla ani minuta a dveře se znova rozlétly (zřejmě zde nebylo zvykem klepat) a do kupé vešel celní úředník. Na šňůrce přehozené kolem krku mu viselo kuličkové pero. Rychlým pohledem přelétl oba pasažéry a hned si přisedl k občanovi Lotyšska.

	„Drogy?“ zeptal se důvěrně. „Tak copak máte, herojínek, kokajnek?“

	„Jaké drogy?“ zvolal nebohý Kalinkins. „Já jsem byznysmen! Mám smlouvu se Sýrsalámimportem!“

	„A co takhle osobní celní prohlídku?“ reagoval na to muž v černozelené uniformě, obrátil se k Nicholasovi a spiklenecky zašeptal: „To jsme tu měli minulej tejden taky jednoho ‚byznysmena‘. Měl balíček s hulbou schovanej v řiti. V pořádku, i tam jsme mu ho našli.“

	Lotyš nervózně polkl a pod stolkem podstrčil celníkovi cosi šustivého.

	„No, když máte smlouvu, tak to je něco jinýho,“ vydechl úředník a oslovil Fandorina. „A vy jste odkudpak?“

	A zase vzbudil britský pas mnohem méně zájmu než lotyšský.

	„Gute Reise,“ pravil celník bůhvíproč německy a zvedl se.

	Celní prohlídka skončila.

	Vlak zaskřípal brzdami, vagon se zakolíbal a zůstal stát. Za oknem bylo vidět skoupě osvětlené nástupiště a nádražní budovu slohem napodobující empir, s cedulí

	

	NĚVOROTINSKÁ Mosk. – Balt. žel. dr.

	

	To je tedy ona, ta ruská země!

	První seznámení s představiteli ruského státu zanechalo v magistrovi historie tak ohromující dojem, že pocítil naléhavou potřebu rychle něco pojíst.

	Nicholas Fandorine ovšem vůbec nepožíval alkohol a jedl taky velmi střídmě, a to jen fyziologicky nezávadné pokrmy, proto většině lidí známé nutkání dát si skleničku na uklidnění se u něj obvykle transformovalo na chuť sníst něco neplánovaného a nesprávného.

	Díky varování svého spolucestujícího před jídelním vagonem se Nicholas rozhodl, že si něco koupí v nádražním bufetu – naštěstí podle jízdního řádu měl vlak stát v Něvorotinské celých patnáct minut (patrně aby vysadil pohraničníky, celníky a zadržené delikventy). Náprsní tašku s penězi, doklady a kreditními kartami nechal Fandorine pro všechny případy v kufříku a vzal si s sebou jen několik tisícirublovek, které si prozíravě vyměnil na rižském nádraží.

	Průvodčí, sedící na stupátku, uhnul, aby mohl pasažér vystoupit, a hlasitě zívl. S tímto neromantickým zvukovým doprovodem vstoupil potomek osmi generací ruských Fandorinů na rodnou půdu pokrytou asfaltem.

	Podíval se nalevo, podíval se napravo.

	Nalevo visel dlouhý vyrudlý plakát, na němž byl kníratý sovětský voják s lodičkou na hlavě a bílý nápis:

	

	50. VÝROČÍ VELIKÉHO VÍTĚZSTVÍ

	Prošli jsme s tebou půl světa. Bude-li třeba, půjdeme znova!

	

	Napravo stál nevelký sádrový Lenin v čepici a s napřaženou rukou. Nicholas se podivil, neboť v novinách stálo, že všechny kultovní pomníky byly už dávno odstraněny. Tady zřejmě je takzvané rudé pásmo, usoudil magistr a vešel do nádražní restaurace.

	Byl tam puch jako na dlouho neuklízeném klozetě, na lavicích leželi a spali špinaví, otrhaní chlapi – nejspíš novodobí vandráci, kterým se říká houmlesáci. Nicholas si ty malebné vlasáče netroufal prohlížet a kvapně kolem nich prošel ke skleněnému pultu.

	Z nervozity dostal chuť na něco extra odbojného, třeba hot-dog, nebo dokonce hamburger. Ale na talířkách ležely jen nestejné krajíce bílého chleba s tučnou černou klobásou, nahoru prohnutými plátky sýra a miniaturními oschlými rybičkami. Při pohledu na ty sendviče se Fandorine otřásl. Zatěkal zrakem po pultě a nakonec požádal unavenou prodavačku s kalnýma očima, která pozorovala mouchy lezoucí po pultu:

	„Prosil bych jogurt. Ovocný. Nebo radši dva.“

	Prodavačka k němu ani nevzhlédla a hodila na pult dva kelímky „tutti-frutti“ (Nicholas si obvykle kupoval Danone, nízkotučný, bez chuťových příměsí, ale když bláznit, tak bláznit), sebrala dvě tisícovky, a místo aby mu dala nazpátek, položila na pult tři lízátka v umolousaných papírcích.

	„Ale dovolte, tohle zboží už má přes měsíc prošlou lhůtu,“ řekl Fandorine, když si všiml razítka. „Ten jogurt je nepoživatelný.“

	Prodavačka konečně vzhlédla k vybíravému zákazníkovi a nenávistně zasyčela:

	„Vy byste mě všichni uštvali. Vypadni, strejdo, i tak je mi zle.“

	Řekla to tak upřímně a přesvědčivě, že Nicholas popadl prošlé jogurty a zmateně zamířil ven. U dveří ho kdosi chytil za rukáv.

	„Hej, mister, vonna fak?“

	Fandorine myslel, že se přeslechl – tohle odporné vousaté individuum, které vypadá jako divý lesní muž z pohádky, mu přece nemůže vážně nabízet své sexuální služby.

	„Ten baks. Only ten baks! Do nekst stejšn.“ Neznámý ukázal na vlak a pak kousek vedle. „Ten baks!“

	Opodál, u zdi, stála dívka, zrzavá a pihovatá, které mohlo být tak nejvýš třináct let. Lhostejně se podívala na cizince, zamrkala hustě načerněnými řasami a nepřirozeně rudými rty vyfoukla žvýkačkovou bublinu.

	„Proboha, vždyť je to ještě dítě!“ zvolal ohromený Nicholas. „Kolik je ti let, holčičko? Chodíš do školy? Jak můžeš! Za deset dolarů! To je hrůza!“

	Dívka popotáhla nosem a nechala hlučně prasknout žvýkačku. Její pasák dloubl magistra do ramene a řekl rusky:

	„Tak dej víc, když seš takovej hodnej.“

	Fandorine prchal ven z toho doupěte.

	„Fak jú, mister!“ křikl za ním vousáč.

	K jeho zděšení se vlak dal právě do pohybu, ačkoli stanovených patnáct minut ještě neuplynulo. Při pomyšlení, že by mohl zůstat v té příšerné Něvorotinské, Nicholas v panice odhodil jogurty do koše a s vypětím všech sil se vrhl za odjíždějícím vagonem.

	Jen taktak se mu podařilo vyskočit na stupátko. Průvodčí kouřil na plošině s dvěma statnými mládenci v modrobílých sportovních dresech. Letmo pohlédl na udýchaného Angličana a nijak nekomentoval jeho šťastný návrat.

	Do žádných Kromešniků nepojedu, uvažoval Nicholas, když kráčel po chodbičce. Splaším tu druhou půlku závěti, pohrabu se v haldách lejster Cizozemského a Rejtarského prikazu, a hajdy zpátky do Londýna. Tři dni. Maximálně pět. Můj moskevský režim bude vypadat takhle: hotel – archiv – hotel.

	

	***

	

	Ne, historická vlast se Fandorinovi ani trochu nelíbila. Nechápal, jak se může líbit zpěvákovi Ševčukovi.

	Nejhorší bylo, že se v magistrově duši zahnízdila neblahá předtucha, která mu našeptávala, že odnynějška už nedokáže ani tu starou Rus milovat tak oddaně jako dřív. Ach otče, otče, nejmoudřejší z lidí pod sluncem…

	Obchodník se smetanou se v kupé zamkl a svého spolucestujícího nepustil hned, a když mu nakonec přece jen otevřel, demonstrativně se zaštítil lesklým lotyšským žurnálem.

	Vždycky když se Nicholas dostal do nesnází nebo měl mimořádně špatnou náladu, složil limerik. Jisté duševní napětí, jež tato minuciózní činnost přináší, spolu s komickou nejapností výsledku vedlo k zvláštní relaxaci a k obnovení pozitivního názoru na svět. Tato vyzkoušená metoda mu pomohla i tentokrát – po aktu veršování se mu nálada skutečně poněkud zlepšila.

	V tom kdosi jemně zaklepal na dveře, Fandorine se nadzvedl, aby odsunul zástrčku, ale mister Kalinkins odložil žurnál a nervózně řekl rusky:

	„Přes řetěz! Jenom přes řetěz!“

	Ve vzniklé mezeře byla úplná tma, přestože ještě před několika minutami svítilo v chodbičce světlo. Přímo k Nicholasově tváři se natáhla ruka v čemsi modrém, s bílým podélným pruhem na rukávu, a do nosu ho udeřil proud dráždivého puchu.

	Fandorine už se chtěl rozhořčit nad takovým sprosťáctvím, ale neudělal to, protože mu náhle nohy vypověděly službu.

	Magistr historie se svezl na podlahu, narazil skrání do veřejí, pocítil tvrdost kovové hrany a ztratil kontakt s realitou.

	Realita se k omámenému Angličanovi vrátila zase skrání, která ho tak bolela a tak mu v ní škubalo, že musel chtě nechtě napřed zatřepat svou olověnou hlavou, potom teprve mohl otevřít oči.

	Dalších pět minut trvalo, než rekonstruoval přervaný sled událostí a uvědomil si smysl toho, co se odehrálo.

	Mister Kalinkins ležel na svém místě s očima v sloup. Z úst mu vytékal pramínek slin, na hrudi mu ležela vyrabovaná náprsní taška.

	Nicholas poklekl vedle svého spolucestujícího, nahmatal mu krční tepnu – slávabohu, žije.

	Noha zavadila o cosi tvrdého. Kufřík! Válel se na podlaze a provinile se na svého pána šklebil.

	Uvnitř bylo prázdno. Ani notebook, ani telefon, ani peněženka, a co bylo nejúděsnější – ani obálka, v níž ležela tři sta let stará rodinná relikvie.

	Hrůza, hrůza.

	

	***

	

	Příloha:

	

	Limerik, který složil N. Fandorine po odjezdu ze stanice Něvorotinské 13. června večer po osmé hodině:

	

	Žil byl bláznivý magistr,

	zvídavý jak pan ministr,

	v kraj břízek a jiných krás

	horempádem hnal ho ďas

	a řekl mu: „Fuck you, mister!“

	

		Kapitola druhá



	
		NA KORNELIA SE USMÍVÁ FORTUNA. POKLADY KOŽENÉ BRAŠNY. SEZNÁMENÍ S MOSKOVITY. VES NĚVOROTYNSKÁ. DOBRÉ ZNAMENÍ. FALEŠNÝ RÁJ



	Kornelius pronikavě vykřikl „Hejááá“, šlehl bičíkem dobrého španělského hřebce, kterého koupil v Rize za třiačtyřicet říšských tolarů (asi tak polovina moskevitské zálohy), a vraník, polekaný ani ne tak úderem jako divokým zavýsknutím u samého ucha, se dal do klusu. Byl to dobrý kůň, hbitý, s širokým hrudníkem, nenáročný na krmení – vědro vody a půl libry ovsa mu stačí na sedm mil a ani nebrkne. Rychlý je taky, jak se zdá. A rychlost koně byla dnes pro Kornelia náramně důležitá.

	Vzadu klusala na dlouhé oprati ryzá kobylka s huňatými nohami a otlučenými kopyty – nesla náklad a taky se činila, jak mohla. To nejcennější měl von Dorn ovšem u sebe, v sedlové brašně, ale o ryzku by stejně nerad přišel, a tak se moc nehnal, zpomaloval. Kobylka nesla hlavní potřeby – sušené maso, sůl, nasušený chleba a teplý kožich ze psí srsti, protože v Moskovii bývá prý ještě v květnu třeskutý mráz, při kterém praskají stromy, a knír se ti obalí jinovatkou.

	Když tak ujel asi padesát kroků, ohlédl se Kornelius na pohraniční stráž. Otlemený velitel, ohromený takovou drzostí, za ním jen bezmocně zíral. Tři střelci mávali rukama a jeden snaživě ládoval pistoli – předpotopní typ, ty v Evropě skončily už s třicetiletou válkou. Jen ať si poslouží, stejně se netrefí. Pro boj střelnými zbraněmi jsou Rusové k ničemu, to ví každý. Právě proto si lajtnanta – ne, teď už kapitána von Dorna pozvali do Moskvy, aby zdejší vojáky naučil umění přesné střelby a dal jim řádný výcvik.

	Holandská služba zklamala jeho naděje. Zprvu platili nizozemští potentáti žoldnéře slušně, ale když válka s Angličany skončila a ustaly i suchozemské potyčky s Francouzi, nikdo najednou württemburské mušketýry nepotřeboval. Někteří šli sloužit k Polákům, jiní k Švédům, ale Kornelius se pořád motal v Amsterodamu a mlel už z posledního.

	Ostatně opravdová válka už dávno nebyla. Možná že je s opravdovými válkami nadobro konec. Deset let táhl von Dorn tu válečnou káru – jako holobrádek byl obyčejný rejtar, potom kornet, po dvou letech si konečně mohl koupit lajtnantský patent – ale vždycky sehnal jen bídnou, krátkodobou službu bez vyhlídek. Dva roky sloužil Francouzům, půl roku meklenburskému vévodovi, jeden rok Dánům, pak Švédům. Potom ještě svobodnému městu Brémám, polskému králi a znova Francouzům. Dostal se do zajetí k Holanďanům, a tak si zaválčil zas proti Francouzům. Na čele u levého spánku má na to půlkruhovou památku: v boji u Enzheimu, když pálili z karé po kyrysnících vikomta de Turennea, kopl ho do hlavy raněný kůň, který se zmítal na zemi – byl to zázrak, že to lebka vydržela. Dámám Kornelius říkal, že to je šrám po střele Kupidově, a holkám, že mu tam zanechal stopu křivý turecký jatagan.

	Nejlepší by bylo dát se k Rakušanům, bojovat s Turky. K takovému rozhodnutí se pomalu chýlil chrabrý lajtnant koncem třetího měsíce lenošení, když jeho dluhy přesáhly dvě stě guldenů a hrozilo mu vězení pro dlužníky. Není už žádný mladík, je mu pětadvacet a nemá ani slávu, ani bohatství, ba ani střechu nad hlavou. Do Theofelsu k staršímu bratrovi se vrátit nemůže, tam by nepřivítali další hladový krk. Klaus má i tak vlastních starostí nad hlavu, musí opravovat zámek a splácet klášteru starou, ještě otcovu půjčku.

	Jenže kde jsou ti Turci? Cesta do Vídně by přišla draho, je to daleko. To radši půjde za mnicha, k bratrovi Andreasovi – ten je z von Dornů nejchytřejší a už je opatem. Nebo se nechá vydržovat od nějaké tlusté staré kupcové. Je to pěšky jako za vozem.

	A tu se na něj znenadání Fortuna usmála jak v pohádce! V krčmě na Princově kanále si k němu přisedl reprezentativní muž, který se představil jako vysloužilý podplukovník Herr Faustle, ve službách Moskovitů. Ukázalo se, že jsou skoro krajané, pocházel z Badenu. Sloužil carovi čtyři roky, teď jede domů, chce si koupit dům se zahradou a oženit se. Do Amsterodamu ho laskavě svezl ruský diplomatický zástupce Fürst Tulupov, který byl poslán do Evropy, aby verboval zkušené důstojníky pro ruské vojsko. Plat není zrovna velký, ale zato vyplácejí spolehlivě. Na cestu dávají štědré stravné, sto říšských tolarů, a po příjezdu ještě cestovné padesát říšských tolarů ve stříbře, k tomu padesát sobolích kůží a pět loktů jemného sukna. Co je však hlavní – člověku odvážnému a podnikavému, který si chce vybudovat šťastný život, otevírá tato asijská země vskutku nedozírné možnosti. Podplukovník vysvětlil Korneliovi, kde se ruský Fürst ubytoval, zaplatil za víno a přesedl si k jinému stolu, aby si pohovořil se dvěma holštýnskými dragouny. Kornelius zůstal ještě chvíli sedět a uvažoval. Potom křikl na Herr Faustleho: „Bojuje car s Turky?“ Dověděl se, že nejenom s Turky, ale i s Tatary. To ho zbavilo posledních pochybností.

	Ale jak Kornelius uviděl moskovitského diplomata v brokátovém plášti podšitém kožišinou a pošitém drahokamy, ve vysoké čepici z nádherných sobolích kožek (každá taková kožka by u kožešníka přišla nejmíň na dvě stě říšských tolarů!), pak už se obával jen jednoho – co když ho nevezmou.

	Dopadlo to dobře, vzali ho. A podmínky ujednali ty nejlepší: ke stu říšských tolarů cestovného a stravného (podplukovník nelhal, všechno sedělo – stříbro, sobolina i sukno) ještě plat jedenáct rublů měsíčně a stravu. Smlouva byla uzavřena na čtyři roky, do května 1679. Aby si dodal vážnosti a získal víc prostoru k manévrování, požádal von Dorn o hodnost kapitána, protože věděl, že ji bez patentu nedostane. A dali mu ji! Byl lajtnant – navěky, bez naděje na výslužbu, a teď je kapitán mušketýrů. Diplomat taky hned vyplnil papíry na nový titul, s červenými pečetěmi, všechna čest.

	Do Rigy doplul novopečený kapitán na rybářském člunu – Polsku bylo líp se vyhnout, protože by si tam mohli vzpomenout na jeho předloňskou dezerci od regimentu knížete Wiśniowieckého. Celý načichl rybinou, zato ho cesta nepřišla draho, jenom na šest říšských tolarů.

	V livonském hlavním městě, posledním evropském sídle, se zásobil vším nezbytným, co v Asii nedostane: křídový prášek na čištění zubů (jejich bělostný lesk přinesl Korneliovi nejedno milostné vítězství); ne nová, ale ještě docela slušná paruka (barvy havraního křídla); batavský tabák; placatá šikovná pastička na blechy (zavěšuje se šikmo do podpaždí). O spolucestující nestál – kapitán von Dorn má anglickou mušketu, dvě norimberské pistole a toledský kord, lesních lapků se nebojí. K ruským hranicím se vydal sám.

	Cesta byla nudná. Pátého dne dorazil k poslednímu švédskému stanovišti, k baště Neuhausen. Lajtnant, který ho doprovodil k hraniční říčce, mu ukázal směr: tamhle, za tím polem a lesem, dvě a půl míle odtud je ruská vesnice Něvorotynská, která se tak jmenuje proto, že Moskovité tady mají jenom dvě osady, ta druhá se jmenuje Vorotynská a patří dvornímu stolníkovi Vorotynskému. Tady máte příklad, jak hloupí a bez kouska fantazie jsou ti česnekáři, povídal lajtnant. Kdyby tam stála ještě třetí vesnice, byl by to pro ně prostě neřešitelný hlavolam.

	„Proč česnekáři?“ zeptal se Kornelius. Lajtnant mu vysvětlil, že Rusové vůbec nemají čich. Při své nezdravé zálibě v mytí (myjí se snad každý měsíc, což ostatně svědčí o jejich nemravnosti, jelikož mají společnou lázeň pro muže i pro ženy) jsou zcela lhostejní k nepříjemným pachům a jejich hlavní potravou je syrová cibule a česnek.

	Kornelia tato informace nijak neznechutila. Každý, kdo se octl nadlouho v obklíčení, ví, že česnek je velmi užitečný – je dobrý proti kurdějím, proti otokům nohou, a dokonce prý i proti francouzské nemoci. Ať si Rusové dopřávají česnek, co hrdlo ráčí, jen když budou včas vyplácet žold.

	

	***

	

	Říčku Kornelius přebrodil, ujel asi půl míle, a z houští vyrazila stráž: jeden tlusťoch s červeným prasečím rypákem seděl na koni a čtyři další poklusávali za ním. Všichni měli zelené šosaté kaftany, děsně zmazané, a jenom ten jezdcův držel jakžtakž pohromadě, pěšáci je měli samou díru a záplatu. Kornelius se lekl, že to jsou loupežníci, a už sahal do sedlové brašny, ale vzápětí si uvědomil, že lotři nechodí v uniformě. Bude to tedy pohraniční stráž.

	Tři vojáci měli halapartny, jeden pistoli. Oficírovi se po boku houpala křivá šavle. Nasadil hrozivý tón, v němž převládaly hlásky c, č a š, a znělo to, jako když plaší husy. Smysl jeho řeči se dal pochopit bez překladu. Co ty seš kčertu zač, proč se cpeš do země velikého moskevského cara?

	Von Dorn uctivě nadzvedl klobouk, vyndal z brašny cestovní glejt a výmluvně zatřepal pečetěmi. Pak ho rozevřel a zatvářil se, že čte od prostředka – ve skutečnosti opakoval, co se naučil nazpaměť: „A jest tomu mušketérskému kapitánu Korněju Fondornu jeti v Pskov a v Veliký Novgorod a v Tver, a od města Tver na Moskvu bez všakého meškání nikdiež.“

	Oficír znova zasyčel, natáhl ruku po listině (zavanulo od něho mizerným šnapsem), ale Kornelius naštěstí nebyl dnešní. Ještě jednou ukázal přivěšenou pečeť a držel glejt mimo dosah ohrožení.

	„Pskov – Novgorod – Tver – Moskva,“ opakoval a přísně pohrozil: „Meškání nikdiež.“ (Což znamenalo „v zájmu naléhavé státní záležitosti“.)

	Ukázalo se, že pod keřem sedí ještě jeden Moskovit – beze zbraně, s měděným kalamářem pověšeným na krku a s husím brkem za uchem.

	Líně se zvedl a řekl hanebnou, ale srozumitelnou němčinou:

	„Zaplať tři jefimky veliteli, jeden mně, jeden střelcům – ti taky musí být z něčeho živi – a jeď si spánembohem, kam chceš.“

	Pět říšských tolarů? Pět! A za co?!

	„Jo, hned,“ přikývl Kornelius. „Jen co dotáhnu podbřišník.“

	Utáhl ho. A hned nato vykřikl koni do ucha a šlehl ho bičíkem. Starou belu dostanete, páni hlídači, a ne tolary!

	Vystřelili za ním, ve vzduchu to hvízdlo překvapivě blízko, sotva půl lokte od ucha. Ale to nic, pánbůh ho měl rád. Von Dornové mají štěstí, to je známé odjakživa. Malér byl jen v tom, že nikdy neuměli ze svého štěstí těžit. Tím byla vinna jejich proklatá počestnost a taky nešťastná rodinná zásada ražená zakladatelem rodu Theem Křižákem na úkor potomků: Honor primum, alia deinde3.

	Když se prapraděd Tibo Montezuma vrátil z Mexika s vozem plným aztéckého zlata, vzbudil smělými řečmi hněv císaře Karla – a přišel o zlato i o hlavu. Děd z pobočné větve, Ulrich Krasavec, dosáhl skvělého postavení jako favorit vévodkyně vdovy Sasko-Altenburské. A co z toho měl? Zamiloval se do chudé dívky, opustil knížecí dvůr a zemřel v bídě.

	Kdysi Kornelius při své mladistvé hlouposti viděl zvláštní půvab a odvahu v té domovské lhostejnosti k darům osudu, ale když se dost nahladověl na pochodech a v obklíčení, vymrznul a nalokal se dýmu, ponenáhlu přišel k rozumu a pochopil, že čest je dobrá pro ty, kdo si ji mohou dovolit. Ale když se člověku celý jeho majetek vejde do nevelké sedlové brašny, je lépe dočasně na honor zapomenout.

	Co tam měl, v té své nerozlučné brašně?

	Především listinu od knížete Tulupova, propustku k slávě a bohatství, a až je získá, může se zase rozpomenout na čest. Za druhé cypřišový křížek ze Svaté země, který vyhrál v kostkách na jednom kapucínovi.

	Dále zlatý medailon s iniciálami C. v. D., tajný dárek od maminky, když navždy odjížděl z Theofelsu. Uvnitř byla dříve uložena tříska z Dřeva Pravého Kříže Páně, ale ta mu loni vypadla za bitvy u Charleroi a ztratila se.

	Nejdražším a nejvzácnějším předmětem však byl překrásný budík, který Korneliovi připadl při dělení otcova jmění. Dělba probíhala poctivě podle závěti. Klaus dostal zámek, půdu a dluhy; Marta a Greta každá peřinu, dva polštáře a dvoje šaty; Ferdinand dobrého koně se sedlem; Andreas nic, poněvadž pro sluhu božího neznamená pozemský majetek nic víc než prach; Kornelius, nejmladší, dostal budík, válečnou trofej nebožtíka tatínka, Valdštejnova vojáka. Budík byl bronzový, s křišťálovým okénkem a zlacenými číslicemi, ale jestli zvoní nebo je dávno rozbitý, to Kornelius nevěděl, protože si vzal ten poklad pro efekt a nenatahoval ho. Nikdy, ani v nejtěžší době, nedal otcovské dědictví do zástavy, ani je nevsadil do hry. Budík měl pro něj zvláštní smysl. Taková přepychová hračka by se dobře vyjímala jen v bohatém prostředí, mezi bronzovými sochami, mramorem a sametovými závěsy, a Kornelius viděl cíl své kariéry takto: najít pro budík vhodný příbytek a tím se spokojit. Do takového cíle měl ovšem ještě moc a moc daleko.

	Ale v té kožené brašně ležel taky maličký balíček, jehož zásluhou by putování budíku mohlo šťastně skončit již v dohledné budoucnosti. Pramínek měděně ryšavých vlasů, pečlivě zabalený do pergamenu, sliboval Korneliovi zisky, jaké nenašetříš z žádného platu a ani na Turcích bys je nevydobyl. Před odplutím do Rigy měl kapitán mušketýrů obchodní jednání s kupcem Janem van Harenem, který dodává do evropských metropolí krásné zrzavé vlasy holandských žen na výrobu nejmodernějších paruk značky „Laura“. Van Haren říkal, že zrzavé Holanďanky jsou hamižné a náladové, nevědí, co za ty své řídké štětiny chtít, a tvrdí, že jich, zlatovlásek, už je málo. A v Moskovii je žen a dívek s vlasy právě tohohle jedinečného odstínu habaděj a s cenou to nebudou přehánět. Plán byl prostý a jasný: Kornelius bude ze svého kapitánského platu levně vykupovat od Moskovitek jejich copy, s kupeckými karavanami je posílat do Amsterodamu van Harenovi a ten bude ukládat příslušnou odměnu do banky. Loknu mu dal jako vzorek, aby se v barvě nespletl, a vlastní rukou napsal na kus pergamenu smluvenou cenu – 1500 guldenů za saně. To se za čtyři roky sejde pěkná hromádka peněz! Ani válka s Turky už nemusí být.

	

	***

	

	Počasí bylo opravdu májové, jasné a přívětivé, ptáci švitořili stejně jako v rodném Theofelsu a Kornelius se dostal do vítězoslavné nálady. Pro jistotu jel ještě míli ostrým klusem, i když nebylo pravděpodobné, že se za ním opilý velitel zelených strážců hranic požene. Potom, když ryzka začala pohazovat hlavou a od huby jí stříkala pěna, přešel Kornelius do kroku. Bude muset koně nakrmit a napojit, a sám by si taky dal skleničku na úspěšný pobyt v ruských končinách.

	Když se mu pod návrším otevřel pohled na vesnici, myslel si kapitán zprvu, že je neobydlená – buď morem zpustošená, nebo lidmi opuštěná. Šedivé křivé chatrče pod shnilými doškovými střechami, slepá okýnka, kaplička s nakloněným osmiramenným křížem. Ale nad jednou chalupou, dlouhou a obehnanou plotem, se vinul dým a kousek za vesnicí se na louce páslo stádo: tři vyzáblé kravky a asi deset špinavých ovcí. Usoudil, že to bude ta Něvorotynská.

	Kornelius jel zvolna po jediné ulici a zvědavě se rozhlížel. Takovou bídu neviděl ani v Polsku. Ani slípka, ani ovocný strom, ani žebřiňák. Dokonce ani psy tu neměli. Bylo mu divné, že ze střech netrčí komíny od pecí – tady asi ještě mají černé kuchyně jako Samojedi na Dalekém severu.

	Lidi ale přece jen potkal. Nejdřív to byla vetchá, nejmíň šedesátiletá babka. Vyběhla z otlučených vrat, když si jeho vraník zamanul, že se v chůzi vyprázdní, a začala sbírat do podolku pytlovité sukně kouřící se kobližky (odkryla hubené nohy zemité barvy), plivla za cizozemcem a odcupitala zpátky. Snad to nebude jíst, lekl se Kornelius, ale pak sám sebe uklidnil: chce to na pohnojení zahrádky nebo na topení.

	Pak uviděl chlapíka, který měl na sobě jen košili. Ležel uprostřed cesty, snad byl mrtvý, snad opilý, nebo prostě spal. Kůň ho opatrně překročil, kobyla ho obešla.

	Za plotem vykoukly dvě malé děti, docela nahé, umouněné. Upíraly na cizince prázdné nemrkající oči. Jedno popotahovalo, druhé si cucalo palec. Korneliovi připadaly jako zvířátka, naštěstí se chovaly tiše, o almužnu ho neprosily a kamení po něm neházely.

	Vpředu se objevila chalupa, kterou před chvílí viděl a která jediná v celé vsi měla komín a slídová okna (v ostatních chajdách byla jen mrňavá okýnka potažená býčím měchýřem). Na zápraží leželi další dva nehybní muži, na dvoře stálo několik vozů a přešlapovalo tam přivázáno asi půl tuctu koní. To bylo, co kapitán potřeboval – hospoda nebo zájezdní hostinec.

	Kornelius vjel za plot a čekal, jestli vyhlédne sluha. Nevyhlédl. Zavolal tedy: „Hej! Hola!“ Celkem pětkrát. Ale neukázal se nikdo. Za chvíli vyšel na zápraží mužský jenom v kaťatech a s měděným křížem na nahé hrudi, ale ne proto, aby pomohl poutníkovi. Chvíli stál, pak se zapotácel a svalil se po hlavě dolů ze schodů. Pod rozraženým čelem opilce se objevila červená loužička.

	Tady se hodně pije, konstatoval Kornelius. Asi je dneska nějaký svátek.

	Uvázal koně sám. Odsedlal je, nasypal jim svůj oves (měl ve vaku ještě malou zásobu). Ryzka si trochu odřela levou zadní, potřebovala by překovat. Vraník byl v pořádku – ten kůň je hotový zázrak!

	Sedlovou brašnu vzal s sebou, pistole taky, mušketu si hodil přes rameno. Pro náklad bude muset rychle poslat sluhu, nebo to nedejbože lidi rozkradou.

	Strčil do prkenných dveří a octl se v tmavé ratejně. Do nosu ho praštil kyselý, hnilobný, zatuchlý pach. Švédský lajtnant měl pravdu, Moskovité kolem sebe nešíří vůni ambrózie.

	Zůstal stát na prahu, než se v tom šeru rozkouká. Několik dlouhých stolů, kolem nich zamlklí – ne, nebyli zamlklí, tiše tu spolu rozmlouvali otrhaní vousáči. Měli před sebou hliněné hrnky nebo hranaté láhve z tlustého zeleného skla, větší i menší. Každou chvíli prudce zaklonili hlavu a napili se. Z misek si prsty nabírali nakrájené zelí. Vzadu v koutě stál nálevní pult, za ním klímal šenkýř.

	Kapitán už k němu vykročil, když tu se zarazil a překvapeně zamrkal. Na podlaze hned u dveří klečelo děvčátko sotva třináctileté, ve špinavé košili, chroustalo slunečnicová semínka a slupky plivalo na zem. Bylo pihovaté, linii obočí mělo uhlem protaženou až k uším, řasy načerněné sazemi a celé tváře načerveno natřené řepou. Ale Kornelia nepřekvapilo tak divošské nalíčení jako barva dlouhých nečesaných vlasů, sahajících až k pupku. Byla to přesně ta měděně ryšavá barva „Laury“! Seznámení s Moskovií začínalo dobrým znamením.

	Von Dorn se sklonil, vzal do dvou prstů pramen vlasů a prohlédl si ho zblízka. Nebylo pochyb. Odešle-li do Amsterodamu dejme tomu tři, ne, čtyři saně ročně, bude to za čtyři roky dělat… dvacet čtyři tisíce guldenů! Dej mi čas, můj krásný budíčku, brzy se ti dostane důstojného příbytku.

	Děvče vzhlédlo k cizinci, který si něco pro sebe šeptal, hlavu neodtáhlo a slupky vyplivovat nepřestalo. Kupovat vlasy hned teď nemělo samozřejmě smysl – v Moskvě jistě nebude nouze o zrzky. Ale zeptat se na cenu by přece jen stálo za to, aby měl představu, na kolik ho přijdou jedny saně.

	Kornelius zatahal za vlasy a ještě na ně ukázal prstem. Použil jedno z desítky nezbytných slov, která si osvojil cestou:

	„Kolik?“

	Odpověď nedostal od děvčete, ale od mrňouse s chundelatými vousy a s černou páskou přes tvář: „Poluška.“

	Odhalil prázdné dásně, udělal odporně oplzlé gesto a řekl ještě nějakou delší větu. Kapitán zachytil slovo „kopějka“. Dívka popotáhla nosem a zničehonic si zvedla podolek košile až ke klíčním kostem, tenkým jako dvě větvičky. Proč, to Kornelius nepochopil. Pod košilí byla docela nahá, ale na tom nevyvinutém tělíčku nebylo nic k vidění. Nejspíš je slabomyslná, napadlo Kornelia, zatímco pokračoval ve svých úvahách.

	Dejme tomu, že vousáč říkal, že za čtvrtkopějku jí ustřihnou jenom část vlasů a za kopějku ji ostříhají dohola. Poluška je čtvrt kopejky, směnárníci dávají za gulden dvacet kopějek… Ty vlasy by mohly od oka vážit tak dvě libry. Z čísla, které mu vyšlo při násobení, se von Dornovi rozbušilo srdce. Je to tady ale laciný kraj!

	Mrňous na něj pořád dotíral, šťouchal ho do boku, přistrkoval k němu zrzavé děvče hned z jedné strany, hned z druhé. Kapitán ho zlehka zatahal za ucho, aby mu dal pokoj, a zamířil k šenku.

	Dokázal by teď sníst na posezení půl skopové kýty nebo celého kapouna, ale tady se teplé jídlo zřejmě nepodávalo. Na pultě, mezi kalnými páchnoucími kalužemi, stála mísa s oslizlými houbami a menší miska s černou, na pohled mazlavou hmotou, leželo tam pár krajíců šedivého chleba a hromada kyselého zelí byla vyklopena jen tak na nehoblovaná prkna.

	Šenkýř spal, tvář opřenou o pult, šedivý plnovous pečlivě rozprostřený přes misky a zelí. Jak si Kornelius vybíral něco k snědku, roztržitě mu sundal z vousů tučnou veš a rozdrtil ji mezi nehty. Kromě chleba a vína by si v téhle putyce nedal nic.

	Zvedl ruku, aby hospodského plácl po pleši, ale v tom si všiml, že nespí, že se přimhouřenýma očima dívá – ne však hostovi do tváře, nýbrž na brašnu, kterou má přehozenou přes rameno. Kapitán si vzal pořádný krajíc chleba, hodil na stůl stříbrný plíšek kopejky a řekl polsky, v naději, že mu vousáč bude líp rozumět:

	„Vodku!“

	Kopějku si krčmář strčil do úst – za tlustou tváří to přitom cvaklo, ale nenalil hostovi hned. Bůhvíproč odešel do přístěnku za pultem a nepřinesl láhev, ale hliněný hrnek. Za kopějku to bylo trochu málo. Von Dorn přičichl (to je břečka horší než francouzský calvados), hodil tu kalnou tekutinu do sebe naráz a uhodil prázdným hrnkem o dřevo – repete!

	Musela to být silná kořalka. Šenkýřův brunátný obličej se kapitánovi před očima rozplýval a bral na sebe podobu amerického plodu zvaného rajské jablko, podlaha se mu pod nohama zakymácela. Chytil se pultu. Mušketa hřmotně dopadla na zem.

	„Cos mi to nalil, ty jidáši?“ řekl Kornelius rajskému jablku a zavřel jako cent těžká víčka. Když je za okamžik zase otevřel, neviděl už krčmářovu hnusnou tlamu, ale vlídné májové nebe a nadýchané obláčky.

	Větřík ovíval nejen jeho tvář, ale celé tělo, což bylo příjemné, i když mu to bylo divné. Přejel si rukou po prsou, po břiše, ještě níž – a pochopil, že leží na zemi dočista nahý. Do zad ho píchala stébla trávy. Po obočí mu lezl mravenec.

	Špinavá hospoda i její proradný majitel i celá ruská vesnice, to všechno vmžiku zmizelo jako zlý sen.

	Takhle si žili naši prarodiče v blaženém rajském sadu, nazí a šťastní, pomyslel si Kornelius, bylo mu však jasné, že se neocitl v ráji, protože ač nahý, šťastný se necítil – strašně ho bodalo ve spáncích. A když se zkusil nadzvednout, vyzvracel jakousi zelenou žluč.

	Dva kluci, kteří seděli na kraji prašné cesty a mlčky pozorovali schouleného muže, taky nevypadali na andílky, třebaže byli tak jako Kornelius v rouše Adamově. Zdálo se mu, že to jsou ti kluci, kteří na něj tenkrát civěli za plotem.

	„Kde to jsem?“ zachrčel kapitán. „Co to se mnou udělali?“

	Jeden z kluků se podrbal za uchem. Druhý něco řekl. Oba se zasmáli, vstali a rozběhli se pryč po cestě a za pokřiku „hej, hej!“ se šlehali větvičkami po holých zadnicích.

	Cesta vedla dolů, k šedivému shluku chalup, v němž Kornelius hned poznal vesnici Něvorotynskou. Nezmizela, zůstala na svém místě a nad hospodou se stále tak lenivě vinul proužek dýmu.

	Žádná kouzla a čáry v tom tedy nebyly. Zkušení lidé v Rize von Dornovi říkali: Herr Kapitan, počkejte si na vhodnou příležitost, necestujte po Moskovii sám – oloupí vás, zamordují, a nikdo vás nebude hledat. Kornelius je ve své domýšlivosti neposlechl. A teď to má: nestačil ani odjet kus od hranic, a už ho otrávili, oloupili, vysvlékli donaha a vyhodili ho na cestu, ať si tam zdechne.

	Nemá ani koně, ani zbraň, ani peníze, a co je nejhorší, přišel i o glejt.

	Kde má hledat zastání? Kdo uvěří člověku, který nemá žádný doklad ani žádného svědka a na sobě nemá vůbec nic, leda knír? Jak se dorozumí v cizí řeči? A hlavně, ke komu si může jít stěžovat – k tomu prasečímu rypáku, od kterého utekl na hranicích?

	Von Dorn si sedl a zabořil prsty do svých krátkých kaštanových vlasů.

	Co má dělat – zoufat si?

	

		Kapitola třetí



	
		ČÍM TO, ŽE LIDÉ NELÉTAJÍ JAKO PTÁCI?



	Po Pirogovce zalité rozverným červnovým slunkem se na kolečkových bruslích řítil cizinec basketbalového vzrůstu, obratně ve svém modrém blejzru se zlatými knoflíky, s červenozelenou skotskou kravatou a s drahým kufříkem v levé ruce kličkoval mezi nemnohými chodci. Že to je zaručeně cizinec, prozrazoval zářivý bělozubý úsměv a rozevřený průvodce v turistově pravé ruce. Ostatně i bez toho bylo jasné, že mladík není zdejší – v Moskvě sotva potkáte dospělého muže distingovaného vzezření na kolečkových bruslích. Pěšinka, dělící účes přesně na dvě poloviny, poněkud utrpěla od větříku, rovné světlé vlasy byly rozcuchané, ale nijak katastrofálně – stačí dvakrát třikrát pohodit hlavou a perfektní zevnějšek bude obnoven.

	Kolečkové brusle nebyly ty obyčejné, co se dají koupit v obchodě, ale zcela zvláštní, vyrobené na speciální zakázku za 399 liber šterlinků. Zvláštní ostatně byly nejen brusle, ale i boty na pěticentimetrové pórovité podrážce, v níž byla ukryta kolečka z tantalové slitiny, velmi pevná a fantasticky pohyblivá. Kdykoli Nicholase napadlo přejít ze solidní chůze na nevažitelné klouzání, sedl si na bobek, otočil miniaturními páčkami na opatcích těch zázračných sedmimílových bot a hned mu jako bohu Hermovi narostla na nohou malá křidélka. V rodném městě jezdil Fandorine jen zřídka autem nebo hromadnou městskou dopravou – zázračné boty ho za pár minut donesly kamkoli v centru Londýna. Nebál se zácpy v ulicích ani návalu v metru. A bylo to i zdraví prospěšné.

	A v Moskvě, která návštěvníka ohromila množstvím aut a nedisciplinovaností řidičů, nemělo valný smysl používat veřejnou dopravu – cesta do archivu taxíkem by zabrala víc času a stěží by byla tak příjemná. Pro magistra bylo absolutně nepochopitelné, jak se taková megapolis s desetimilionovým obyvatelstvem může obejít bez dvouúrovňových dálnic.

	Nicholas četl mnoho zajímavého o moskevském metru, jehož stanice byly ze záhadných důvodů vybudovány jako pompézní paláce, bylo by však hloupé začínat seznamování s městem, o němž toho tolik slyšel a četl, zrovna podzemní drahou.

	Když vyšel ze svého hotelu (ošklivý skleněný rovnoběžnostěn, nepředstavitelně kazící vzhled Tverské ulice, a pokoje v něm jsou horší než v tom nejobyčejnějším „bed-and-breakfastu“), pohlédl Nicholas letmo na rudou zeď Kremlu (později, to si prohlédne až později) a zamířil podle mapy na jihozápad. Přefrčel Mechovou ulicí napřed kolem staré univerzity, na níž studovali nejméně čtyři Fandorinové, pak kolem nové, kde byl za Ivana Hrozného Opričný dvůr, sídlo carovy policie. Zvedl hlavu a podíval se na kamennou tabatěrku Paškova domu – před sto padesáti lety tu bývalo 4. chlapecké gymnázium, které vystudoval praděd Petr Isaakovič.

	Naproti restaurovanému chrámu Krista Spasitele (sir Alexander říkával, že ta obrovitá báň podobná hlavě zohavila tvář Moskvy svou neúměrností a že jediné, co noví Rusové udělali dobrého, bylo, že tu obludu vyhodili do povětří) se magistr zastavil a shledal, že se mu chrám líbí – během dvacátého století domy v městě povyrostly a masivní zlatá přilba už nepůsobila cizorodě.

	Nutno podotknout, že Fandorine byl dnes v povznesené náladě a líbilo se mu všechno: vlídné počasí, hřmotné oddychování Sídelního Města, a dokonce i zachmuřené tváře Moskvanů, kteří nesouhlasně pokukovali po rychlobruslaři.

	Srdce mu vyzvánělo a tetelilo se předtuchou zázraku. V kufříku ležela druhá polovina drahocenného listu, která se má už brzy spojit se svou chybějící částí, domněle navěky ztracenou. Ale proč „domněle“? Byla skutečně ztracena na věky – na celá tři staletí! Nicholas dnes slavil dvojnásobný svátek: jako historik a jako poslední potomek rodu Fandorinů.

	Kouzelný den, opravdu kouzelný.

	Na včerejší události vzpomínal jako na mrzuté nedorozumění. Bylo to mámení smyslů seslané na poutníka zlou silou jako zkouška, je-li pevný ve svém předsevzetí dosáhnout vytčeného cíle.

	

	***

	

	Neproniknutelný nepřátelský les, zamezující přístup k začarovanému zámku, se včera kolem něho semkl tak mocně, že to bylo k uzoufání.

	Když magistr zjistil, že kufřík, obsahující všechny jeho poklady, byl zneuctěn a vykuchán, přivedl jakžtakž k životu svého druha v neštěstí a obě oběti plynového útoku se rozběhly do kupé průvodčího. Ten seděl, popíjel čaj a hleděl do černého skla na odraz svého nevábného obličeje.

	Mister Kalinkins odstrčil ramenem Nicholase a vybuchl:

	„Přepadli nás banditi! To je mezinárodní terorismus! Mě a tady toho britského občana otrávili nervově paralyzujícím plynem! Ukradli nám peníze i věci!“

	Průvodčí se k nim líně otočil a zívl.

	„To voni jen tak z hecu,“ řekl a podíval se na pasažéry bez zájmu. „Jenom špásujou. (Zase to slovo, nepřeložitelné do jakéhokoli Nicholasovi známého jazyka!) Dráha nenese odpovědnost za utrpěné škody. To bysme za chvíli kvůli vám chodili po žebrotě.“

	„A kde jsou ti dva mládenci ve sportovním, s kterými vás viděl mister Fendorajn?“ uhodil smetanový expert na obdivuhodně chladnokrevného železničáře. „Které mají kupé?“

	„Jaký mládenci?“ podivil se lenivě průvodčí. „Já s nikým nemluvil. Tvůj mister fantazíruje.“ Nato se znova věnoval svému odrazu ve skle a postěžoval si mu: „Votvírají si na mě hubu, drzouni. Abych potom sepisoval zdůvodňovačky. Děte za poldou, co tu má službu. Bude ve třetím vagoně. A zavřete dveře, táhne to.“

	Za policistou Lotyš nešel, prohlásil, že to nemá cenu, takže se Nicholas musel vydat za mužem zákona sám.

	Poručík, kterého Fandorine našel u průvodčí třetího vagonu, zpočátku opravdu nehodlal nic podniknout.

	„Pochopte, za hodinu deset minut vlak zastaví v Pskově,“ vysvětloval mu Nicholas. „Zloděj tam vystoupí a to, co ukradl, už se nenajde. Musíme prostě projít celou soupravu a já ty lidi poznám. Jsem si jist, že to udělali oni.“

	Nepříjemná debata trvala dost dlouho a bylo vidět, že z ní nic kloudného nevzejde. Angličan neměl takové argumenty, které by policistu přiměly, aby si zapnul knoflíky na uniformě, navlékl závěsník a prošel všech třináct vagonů, místo aby si vypil čtvrťák a nadlábl se.

	Urostlému cizinci pomohla průvodčí, která tak potvrdila, že má pravdu klasická literatura, když přisuzuje ruské ženě laskavé a soucitné srdce.

	„Že se nestydíš, Valko, no tak, nevofrňuj se,“ domlouvala mu nezdravě korpulentní natrvalená pravnučka Někrasovových statných hrdinek. „Vidíš, že ten člověk je v maléru, tak jdi. Já zatím nakrájím vokurčičky a ředkvičky.“

	

	***

	

	Mladé sportovce našli v šestém kupé čtvrtého vagonu, sousedícího s Nicholasovým. Byli tu dva a mlátili do stolu usmolenými kartami. Na stole stály láhve od piva.

	„Tohle měli na sobě,“ ukázal Nicholas poručíkovi na modrý rukáv s bílým proužkem. „Jsem si tím jist.“

	„Předložte doklady,“ přísně nařídil policista. „A zavazadla taky. Mám udání od zahraničního občana.“

	Starší z nich pokrčil rameny:

	„Jakýpak zavazadla, veliteli? Nasedli jsme se Serjožou v Něvorotinský, ve Pskově vystupujem. Koukej, tadyhle v kapse mám dva lupeny a cigára.“

	Nicholas musel uznat, že poručík Valka dělal, co mohl: ač tím zřejmě narušoval práva osobnosti i služební předpisy, prohledal kupé, a dokonce provedl u mládenců osobní prohlídku, ale kromě dvou sušených ryb, krabičky cigaret LM, slunečnicových semínek a podobných drobností nenašel nic.

	„Tak co teď?“ zeptal se Valka v chodbičce. „Půjdeme dál, nebo jak?“

	„Už vím!“ zvolal Nicholas. „Jsou domluveni s průvodčím z mého vagonu! Zavazadla mají zřejmě taky u něho! A v Pskově jim ten lup odevzdá a oni vystoupí.“

	„Ne,“ odvětil policista rázně. „Průvodčího filcovat nebudu, to tak!“ A po chvíli přemýšlení dodal: „To bez příkazu nejde. Víte co, mister? Napište oznámení a přineste mi je pak do třetího vagonu. Tak zatím.“

	A Nicholas osaměl pln bezmocného vzteku.

	Ale čas, čas ubíhal! Do Pskova zbývalo nejvýš čtvrt hodiny. Mohl by ovšem hlídkovat na plošině a pokusit se přistihnout proradného průvodčího při činu – až bude odevzdávat kořist svým komplicům. Ale co když to mají domluveno jinak? Třeba to otevřeným oknem vystrčí někomu, kdo už předem čeká na peroně, zatímco Nicholas bude zbůhdarma tvrdnout na plošině.

	Přemýšlej, přemýšlej, poroučel si magistr. Když si teď necháš Korneliův list uklouznout, víckrát ho už neuvidíš. A nikdy si to neodpustíš.

	Přemýšlel asi pět minut a dostal nápad.

	Dalších pět minut listoval ve svém folklorním zápisníku a vryl si do paměti několik argotismů z oddílu Marginální slovní zásoba.

	Když mihotání žlutých světel prozradilo, že vlak vjíždí do většího města, Fandorine bez zaklepání rozrazil dveře služebního kupé, vešel dovnitř a sklonil se nad sedícím průvodčím.

	„Tak co, mister, už jsou ty krámy na světě? Profilcuj se jaksepatří. Třeba jsi je sám někam zašantročil a zapomněl jsi kam. To se stává.“ Ten drzoun se výmluvně cvrnkl do ohryzku a spokojeně se culil, zřejmě skálopevně přesvědčen, že se mu nic nemůže stát. „Tak, občane, přijíždíme do stanice. Gou, gou, a šnel!“

	Nicholas mu položil ruku na rameno, prudce stiskl prsty a spustil táhle:

	„Seš až moc hustej, ty šmejde! U šéfa sis chtěl čórnout? Za to tě nakrmím čúrem!“

	Efekt, který se dostavil, připomínal do jisté míry reakci mistera Kalinkinse, když slyšel Angličana zpívat ruskou píseň o rodné zemi, až na to, že byl asi dvacetkrát mohutnější. Nicholas nikdy neviděl, aby někdo vmžiku zbělel jako křída, a pokládal ten obrat za rčení z oblasti metafory, průvodčí však byl opravdu náhle celý bílý, dokonce i jeho rty zesinaly a oči začaly rychle mrkat.

	„Kámo! Kámoši…,“ vypravil ze sebe a pokusil se vstát, ale Fandorine mu zaryl prsty do ramene ještě silněji. „Já nevěděl… Fakt nevěděl! Já myslel – zámořskej buran, v balíku… A ty seš zatím kámoš!“

	Nicholasovi se vybavilo ještě pár vhodných termínů ze zápisníku a hned je s úspěchem použil:

	„Kámoše máš leda u fízlů, vometáku!“

	Hlavní bylo nesplést se ve výběru slov, nešlápnout vedle, a tak Nicholas už radši umlkl a prostě jen natáhl k nosu toho mizery otevřenou dlaň (druhou rukou mu stále svíral rameno).

	„No?“

	„Hned, hned,“ průvodčí honem začal hrabat kdesi pod matrací. „Všechno je to v pohodě tady pohromadě…“

	Opravdu mu dal všechno, co bylo z kufříku ukradeno: doklady, peněženku, notebook i to nejdůležitější – drahocennou obálku. Současně vrátil i obsah náprsní tašky mistera Kalinkinse.

	Začarovaný les se zachvěl před rytířovou rozhodností, rozestoupil se a pustil ho dál.

	To, co se odehrálo, by se dalo vysvětlit i jinak než mysticky, a to vědecky. Profesor kolokviální lingvistiky Rozenbaum vždycky studentům říkal, že detailní znalost idiomatiky a precizní zachovávání nuancí řečové etikety s ohledem na okazionálně sociální a odvozeně behavioristickou specifičnost konkrétního sociálního prostředí může dělat zázraky. Lingvistika je zajisté královna humanitních věd, ale ruskému jazyku se žádný jiný nevyrovná lexikálním bohatstvím a barvitostí. „Ty jediný jsi má záchrana a opora, ó veliký, mocný, pravdivý a svobodný ruský jazyku!“ říkal si Nicholas, když se vracel do kupé. „Věřím, že takový jazyk mohl být dán jen velikému národu!“

	

	***

	

	Na území archivního městečka, toho úložiště státní a kulturní paměti Ruské říše, vstoupil Nicholas s posvátným rozechvěním – dech se mu tajil při pomyšlení na to, jaké poklady jsou uchovávány za těmi šerými zdmi s přisleplými škvírkami okének. A někde tam, nyní již na dosah ruky, je šedý list, na nějž Kornelius von Dorn cosi napsal písmeny cizího jazyka, který si teprve nedávno osvojil.

	Když si odstál půlhodinovou frontu na propustku a odbyl si rutinní prohlídku, jíž policista v neprůstřelné vestě a se samopalem podrobil návštěvníkův kufřík, ocitl se Fandorine konečně v Ústředním archivu starých rukopisů. Napřed musel přejít sympatický stinný dvůr a pak kličkovat mezi hromadami cihel, sudy s barvou a ohromnými cívkami kabelů – budovu právě renovovali.

	Jenže to měli udělat už tak před padesáti lety, říkal si Nicholas, když stoupal po širokém schodišti, které bývalo kdysi jistě nádherné, ale žalostně zchátralo: mramorové schody byly ošlapané, zábradlí oprýskané, po zrcadlech a sochách, jež kdysi zdobily výklenky, zbyly jen prázdné kouty a osiřelé sokly.

	Bylo jasné, že archiv byl zasažen nejhorší z nemocí, jaké mohou postihnout vědeckou instituci – katastrofálním nedostatkem nebo snad naprostou absencí finanční podpory. Fandorine lítostivě zavzdychal při pohledu na rozeschlé skříně s katalogy, story na vysokých oknech prožrané od molů, na děravé linoleum. Ne nadarmo říkával sir Alexander, že by noví Rusové mohli vést mnohem snesitelnější život, kdyby si dovedli víc vážit minulosti své země. A minulost byla právě zde, v těchto starých zdech – nos magistra historie, tak citlivý k vůni Času, okamžitě zachytil to nefalšované magické aroma.

	I v ředitelově pracovně bylo zařízení opotřebované a ubohé.

	Stanislav Kondraťjevič Veršinin, medievalista světového jména, uvítal britského kolegu co nejpřívětivěji.

	„Ovšem, ovšem, pamatuji se na vaši žádost, mister Fandorine,“ pravil, když usazoval hosta do oblýskaného koženého křesla. „Polovina dokumentu nalezená v Kimrách, že?“

	„V Kromešnikách,“ opravil ho Nicholas a s úctou zíral na sokratovskou pleš autora komentářů k Vyčegodskému letopisu.

	„Ano, ovšem, v Kromešnikách. Sklepení pod Matfejevovým palácem, už si vzpomínám.“

	Ředitel zvedl sluchátko černého telefonu (takový aparát byste v Londýně našli jen někde ve starožitnictví) a vytočil číslo.

	„Maxime Eduardoviči, prosím vás, mohl byste ke mně zajít?“ Veršinin se při té otázce laskavě usmíval na svého neviditelného společníka. „Přijel anglický badatel mister Fandorine… Ano, ano, kvůli kromešnickému nálezu. Vzpomínáte si, odpovídali jsme na jeho žádost… No tak to je báječné.“

	Položil sluchátko a vysvětloval:

	„Maxim Eduardovič Bolotnikov je hlavní odborník v oddělení zpracovávání. Veškeré doplňky fondů procházejí jeho rukama. Je skvělý paleograf a mimo jiné i výtečný expert na sedmnácté století. Je velmi mladý, ale vydal už čtyři monografie a obhájil doktorskou dizertaci o Lžidimitriji, zvaném Tušinský zrádce, o Marině Mniškové a jejich synkovi. Představte si to,“ ředitel zvedl významně prst, „zvali ho do Stanfordu a nabízeli mu obrovský plat, ale on odmítl. Je vlastenec! To je dnes u nás výjimka. Věří v Rusko. Je to vycházející hvězda, věřte mi. Je to Mozart našeho archivu.“

	Archivní Mozart nijak nespěchal, aby se dostavil na výzvu svého nadřízeného, a ředitel se snažil zaplnit pauzu hovorem o žalostné situaci svého ústavu – všiml si zřejmě, jak cizinec pošilhává po křivých policích a vetchém křesle.

	„… A v minulém čtvrtletí jsme nedostali ani kopějku,“ vedl Veršinin nekonečný žalozpěv. „Vedoucí vědecký pracovník má plat dvě stě padesát tisíc, a ani to nám nevyplácejí! Pět přístrojů na mikrofilmy máme rozbito, spravovat je nemá smysl. Xerox nefunguje – je to hotová tragédie. Ale co xerox, nemáme z čeho vyplácet uklízečky. A uklízečky, víte, ty nejsou jako my historici, ty zadarmo pracovat nebudou. Je to hrozná ostuda, co tu máme prachu. Dám vám dobrou radu, příteli. Nechoďte k nám tak vyparáděný, dokonce s kravatou. Škoda saka a manžet. Vemte si nějakou bundu a džíny, to je sem to nejlepší.“

	Nicholas žasl nad tím, že ředitel archivu uděluje málo známému člověku rady, a k tomu v tak intimní záležitosti, jako je oblékání. Ale když se mu to rozleželo, došel k názoru, že je to sice neomalené, ale typicky ruské, a dokonce sympatické.

	„Takovou tu mám situaci, přímo zoufalou,“ rozhodil Veršinin bezmocně rukama. „Pracovat bez peněz je velmi, velmi těžké. Ale co se dá dělat? Stát peníze nemá. Co byste dělal vy na mém místě?“

	A dojatý Nicholas to nevydržel. Veršinin jako první dal radu jemu, a pak, sám se ho přece ptá. Musí mu pomoci.

	„Na vašem místě, pane řediteli, bych udělal toto,“ začal Fandorine přece jen trochu rozpačitě. „Především nechápu, proč archiv dovoluje badatelům, aby využívali jeho unikátní fondy zadarmo. Kdybyste omezili přístup do čítáren tím, že byste odmítali zvědavce bez hlubšího zájmu a pouštěli tam jen odborníky, mohli byste otevřít dveře všem zájemcům, ale vybírat přitom menší abonentní poplatek. Já bych byl ochoten platit za tu čest, že bych směl pracovat ve vaší čítárně. Za druhé jsem přesvědčen, že by mnozí mí kolegové rádi zaplatili mnohem podstatnější sumy, kdybyste přijímali zakázky od soukromých osob na realizaci toho či onoho výzkumu. Já například potřebuji oskenovat zajímavý dokument a zároveň prohlédnout celé stohy listin na jisté dosti úzké téma v Cizozemském a Rejtarském prikazu a ještě v několika dalších. Ta práce mi zabere týden a ještě utratím spoustu peněz za jízdenky, za hotel a tak dále. Věřte mi, s radostí bych dal tisíc nebo i dva tisíce liber, kdyby ten úkol na sebe vzal některý z vašich vynikajících odborníků.“

	„Ale to je výborný nápad,“ ožil ředitel. „Přinese to ovšem řadu finančně byrokratických problémů, ale za pokus to…“

	Nedořekl, protože se ozvalo zaklepání a vzápětí bez čekání na výzvu vešel elegantní štíhlý brunet s módními úzkými brýlemi na nose a se sportovní kabelou v ruce. Z kabely čouhaly rukojeti dvou tenisových raket.

	„Stanislave Kondraťjeviči,“ řekl rozmrzele a letmo pohlédl na Fandorina, „prosil jsem vás přece, abyste mě dneska pustil dřív. Mám turnaj na Petrovce.“

	„Ano, ovšem,“ odpověděl ředitel omluvným tónem. „Vím o tom, milý zlatý. Ale přijel k nám tady mister Fandorine z britské Královské historické společnosti. Pomozte mu sehnat tu listinu z depozitáře, jinak by musel čekat do zítřka. To by bylo trapné, vždyť je to náš host. Ostatně seznamte se – Maxim Eduardovič Bolotnikov, Nicholas Fandorine. Podívejte, můj milý, má takový solidní průvodní dopis, s erbem a s vodoznaky. Jak to tam stojí?“ Veršinin si nasadil brýle a začal číst z doporučujícího dopisu (výslovnost měl prostě hanebnou). please give every possible assistance to Sir Nicholas A. Fandorine, M. A., Bt. „Žádají, abychom mu poskytli všemožnou pomoc. Mimochodem, pane Fandorine, co znamená M. A., to vím, to je magistr humanitních věd, ale co znamená zkratka Bt.? Nějaký vědecký titul nebo vyznamenání?“

	Nicholas trapně zrudl. Vědecký tajemník Společnosti, jeho dávný ochránce a příznivec, to zřejmě přehnal se snahou o co největší důstojnost. Nač mu to je – Sir, Bt.?

	„Ne, Stanislave Kondraťjeviči, Bt. znamená baronet, dědičný titul,“ pravil Bolotnikov a prohlížel si Angličana, jako by to byl muzeální exponát. „Jako byl Baskerville, pamatujete? Pokud mě paměť neklame, titul baroneta si vymyslel Jakub I. kvůli naplnění královské pokladny. Každý zájemce se mohl povýšit do stavu šlechtického, když do ní dal tuším tisíc liber.“

	Zmítán dvěma protichůdnými pocity – rozpaky a závistí pro brilantní erudici té vycházející hvězdy historie – Nicholas zamumlal:

	„To mluvíte o dřívějších baronetech, osmých, nebo dokonce desátých v rodokmenu. Těch za našich časů už mnoho nezbývá. Ale já jsem teprve druhý baronet, první byl můj otec. Ten titul si nekoupil, královna mu ho udělila za objevy v medicině…“

	Vyznělo to hloupě, nedůstojně – jako by se za sira Alexandra omlouval.

	Když vyšli z ředitelovy pracovny, zeptal se Bolotnikov ironicky:

	„Tak jak vás mám správně oslovovat? Sire Nicholasi, nebo sire Fandorine Druhý?“

	„Jestli vám to nebude vadit, říkejte mi prostě Nicku,“ požádal ho magistr, ačkoli jinak nesnášel zkrácenou podobu svého jména.

	„Mozart“ se podíval na hodinky a zamračil se,

	„Víte co, sire Nicku, posadím vás do své pracovny a seběhnu do depozitáře sám. Budete muset počkat, až najdu příslušnou kopii, až najdu ten spis… Sakra, první kolo už nestihnu. Nabeton uvíznu v zácpě… Chytím tágo a sjedu na metro.“

	Poslední věty pronesl polohlasem, zřejmě nebyly určeny Nicholasovi, nýbrž jen uvažoval nahlas.

	„Prosím vás, Maxime Eduardoviči,“ ve Fandorinovi zvítězila zvědavost, „pan ředitel mi říkal, že jste dostal nabídku ze Stanfordu, ale odmítl jste ji. Proč? Z vlastenectví?“

	„Z jakého vlastenectví, sakra!“ Bolotnikov se podíval na Nicholase jako na mentálně zaostalého. „Jsem expert na ruskou historii a paleografii. Všechny důležité dokumenty z mého oboru jsou v Rusku, a ne ve Stanfordu. A vědecké objevy se tedy dají dělat jen tady. Ať si do Stanfordu jedou ti, pro které je rodinný domek a golfový klub důležitější než věda… Přivezl jste tu svou půlku listu? Ukázal byste mi ji?“

	Nicholas opatrně vytáhl z kufříku speciální úzkou obálku, z obálky silný, po jedné straně nerovný a po druhé ostře seříznutý aršík.

	Maxim Eduardovič soustředěně stáhl obočí a přelétl ho očima.

	„Teď jsem si to definitivně vybavil. Strašné písmo, byla s tím piplačka.“

	„Pro mě ještě větší, já nejsem paleograf!“ zvolal Nicholas.

	„Zvládnete to sám?“ podíval se na něj Bolotnikov pochybovačně. „Nebo vám mám pomoct?“

	To je pravá ruská povaha, pomyslel si Fandorine. Navenek člověk nevlídný, drsný, dalo by se říct nesympatický, a jak je ochotný pomáhat! Nabídl mi to jakoby nerad, ale když ho poprosím, neodmítne.

	„Díky, není třeba. Mám teď scribmastera, ten to udělá všechno za mě.“

	„Kdo-o?“

	A Nicholas mu pověděl o svém báječném kryptografickém programu, vytvořeném speciálně na rozšifrování středověkých rukopisů. Bolotnikov poslouchal a jenom kroutil hlavou.

	„Vy zápaďáci dostáváte všechno rovnou pod nos. Tak dobře, sedněte si a čekejte. Bude mi to trvat tak čtyřicet minut, možná hodinu.“

	A Fandorine osaměl. Posadil se na židli, ale za vteřinu vyskočil a začal pobíhat po malé pracovničce.

	Panebože, je to možné, že za čtyřicet minut nebo za hodinu bude mít v rukou úplný text závěti zakladatele rodu ruských Fandorinů?

	Jaký veliký, vpravdě veliký okamžik!

	

	***

	

	Trvalo to ne čtyřicet minut, ne hodinu, ale celé dvě hodiny, než se Bolotnikov vrátil. V ruce měl hubené plátěné desky a Nicholas při jejich spatření ještě víc zrudl. Z té spousty starých a zaprášených knih, jimiž byly nacpány police v Bolotnikovově pracovně, dostal totiž ubohý magistr záchvat své obvyklé alergie: na tvářích mu naskočily obrovské brunátné skvrny, oči se mu rozslzely a nos se proměnil v jakousi artéskou studnu.

	„To je odo?“ zahuhňal, což mělo znamenat: To je ono?

	„Pracanti k pohledání!“ zlostně zabručel Bolotnikov a položil desky na stůl. „Strčili to do jiné police, jen s bídou jsem to našel. Tadyhle se mi podepište.“

	„Hned…“

	Nicholas se provinile usmál – vzrušením mu podpis na formuláři o převzetí vyšel celý nakřivo.

	„Kupředu, sire,“ pobídl ho Bolotnikov. „Čekají vás velké objevy. No, dejte k sobě ty svoje půlky. Já se jen mrknu, jestli pasujou, a poletím.“

	Fandorine hleděl na šedé, skromné desky s přilepeným štítkem „Fond 4274, Kromešnická tajná chodba, 1680. léta (?), 1 ex. dep., seznam 12“ – a pořád se nemohl odhodlat rozvázat tkaničky. Kdo napsal ten verš – „a v ložnici jí rozvázat ten sladký, zaslíbený pásek“? Prsty se mu třásly – co když při své smůle ty chatrné desky natrhne?

	Musí se uklidnit. Nejlepší bude, když složí nějaký lehkovážný limerik.

	„Tak co je s váma?“ nevydržel to Bolotnikov. „I tak už jsem kvůli vám zabil spoustu času. Ukažte!“

	Zlehka odstrčil ramenem roztřeseného magistra, zatáhl za tkaničku a opatrně vyndal z desek úzký proužek.

	„Kde máte tu svou půlku? Dejte ji sem.“

	Položil oba fragmenty na stůl a hned bylo jasné, že spolu tvoří nerozlučný celek. Pravá polovina papíru sice vůbec nezežloutla a písmena mnohem méně vybledla, ale to bylo tím, že dokument ležel tři sta let v naprosté tmě a lépe se uchoval. Byl ve výtečném stavu, jen na jednom místě, v levé části, blízko styčné čáry, se černala nevelká dírka, prožraná nenasytným Časem.

	Bolotnikov se pozorně podíval na vzkříšený list a spokojeně pokývl.

	„Je to ono. Bez vašeho chytrého programu bych se s tím páral minimálně hodinu. Až budete hotov, zavřete pracovnu. Desky odevzdejte do čítárny, klíč nechte na vrátnici. Tak já letím – aspoň závěr turnaje snad ještě chytím. Přeju vám historickou senzaci.“

	S tímto ironickým blahopřáním se archivní Mozart vzdálil a ponechal Nicholase o samotě se závětí jeho předka.

	„Děkuji. Na shledanou,“ zamumlal Fandorine opožděně, když už dveře zapadly. Soustředěně popotahoval nosem nad luštěním první řádky.

	„Vědomosť tato pro synka mikitu aže“ Dál se nedostal – přečíst na jeden zátah klikyháky kapitána von Dorna prostě nešlo.

	Ale co, s tím se vypořádá vědecký pokrok.

	Magistr urovnal obě poloviny, zapnul počítač, připojil ruční skener a stiskl klapku „scan“.

	Chtěl se pustit do rozšifrování ihned, ale oči mu tak slzely z toho zatraceného prachu a z nosu mu tak teklo, že by snad bylo rozumnější odložit tu úchvatnou proceduru na návrat do hotelu. Teď už mu přece list nezmizí – může ho zkoumat a přepracovávat v čitelnější text.

	Honem do hotelu! A ne na bruslích, ale metrem – teď nemá chuť na procházky.

	Nicholas odevzdal desky i klíč, a než opustil archiv, zaběhl na toaletu. Chtěl si umýt slzící oči, vyčistit nos, ale i přirozená potřeba už se hlásila.

	Stál u pisoárové mušle, hleděl před sebe do okachlíkované stěny a zasněně se usmíval. Hlavou mu vířily veršíky z dětství: „Sláva, lapili jsme ptáčka, radujte se, děti! Nasypte mu semenec, už nám neuletí.“

	Kufřík měl Nicholas vedle sebe na podlaze.

	Vrzly dveře, na toaletu někdo přišel. Fandorine se neotočil – proč taky?

	Měkké, skoro neslyšné kročeje. Tak našlapují sportovní střevíce s gumovou podrážkou.

	Lehké zašustění – a kufřík náhle zmizel z Nicholasova zorného pole.

	Prudce se otočil – a uviděl něco neuvěřitelného.

	Jakýsi chlapík v keckách, v žlutozelené kostkované košili (v sovětské literatuře se pro ni ujal název „kovbojka“) a v modrých plátěných kalhotách posázených cvočky mířil s bohorovným klidem k východu a odnášel jeho „poklad“.

	„Počkejte!“ vykřikl Fandorine v bezmezném zmatku. „To je moje! Asi jste se zmýlil!“

	Neznámý jako by neslyšel. Otevřel dveře a zmizel.

	Nicholasovi zabralo pár vteřin, než si dal do pořádku kalhoty – nebude tu přece pobíhat s rozepnutým poklopcem. Když vyběhl na chodbu, byl už lupič na schodech.

	„Tak stůjte přece!“ zařval Nicholas. „Co to je za hloupé žerty!“

	Kovbojka se ohlédla.

	Byl mladý. Světlé, na stranu sčesané vlasy mu spadaly šikmo do čela. Obyčejná tvář, ničím nápadná. Staromódní brýle, jaké se nosily před třiceti lety.

	Vyzývavě se usmál.

	„Hej, basketbalisto, zahrajem si na honičku?“ A vyrazil skokem po schodech nahoru.

	Jak může vědět, že jsem hrál basket? Nicholas zkoprněl, ale hned si uvědomil, že to byla jen narážka na jeho výšku.

	Je to blázen, vyloženě blázen, beze vší pochybnosti. Dobře ještě že neběží dolů, to bych ho musel honit po celém archivním městečku. Nahoře nemá kam utéct, nad posledním patrem už je jenom střecha.

	Brejlovec neběžel zrovna s větrem o závod. Dvakrát se dokonce zastavil, otočil se k Nicholasovi a drze pohupoval kufříkem, aby ho dopálil.

	„Čím to, že lidé nelétají jako ptáci?“ otázal se náhle a dodal na vysvětlenou: „Dramatik Ostrovskij.“

	Nicholas užasl:

	„Jak prosím?“

	„Je mi líto toho ptáčka,“ stáhl ten šílenec obličej do plačtivé grimasy.

	Jak ví o ptáčkovi z té básničky, žasl Fandorine čím dál víc. Ale Brejlovec ho najednou popadl jednou rukou za opasek, druhou za sako a bez nejmenší námahy si přehodil dvoumetrového magistra historie přes hlavu a dolů – vstříc ostrým betonovým hranám a zubatému rezavému železu.

	

	Příloha:

	Limerik, který složil N. Fandorine v Ústředním archivu starých dokumentů ve chvílích vzrušení 14. června kolem poledne:

	

	Ženich, jenž ztratil hlavu štěstím,

	zvolal: Konečně tě zlíbám dosytosti!

	Začal ji plácat směle po kyprém těle

	 až urazil si obě pěsti.

	

		Kapitola čtvrtá



	
		KORNELIUS VIDÍ ZLATOU JISKŘIČKU NA OBZORU. NEJVĚTŠÍ DŘEVĚNÉ MĚSTO SVĚTA. AUDIENCE U VICEMINISTRA. V NĚMECKÉ OSADĚ. PODIVNÉ MANÝRY MOSKOVITŮ. HLAVNÍ RUSKÁ ROSTLINA



	Hlavní město velkého asijského království bylo pro Kornelia von Dorna zpočátku jen nepatrnou zlatou jiskřičkou na obzoru.

	„Podívejte se, pane kapitáne,“ ukazoval mu kupecký stařešina Wilhelm Mayer. „To je kopule kremelské zvonice, která se jmenuje Velký Johan. Tam pod ní sedí car Moskovitů. Ještě tak tři čtyři hodiny, a dorazíme k městské bráně.“

	S karavanou dánských a anglických velkoobchodníků jel Kornelius už od Pskova. S těžkými vozy naloženými zbožím postupovali pomalu, zato však bezpečně, a nadto dostávali od těch, které potkávali a kteří většinou neputovali Rusí poprvé, nemálo cenných informací o záhadné, téměř pohádkové zemi, kde měl kapitán podle podepsané smlouvy prožít celé čtyři roky.

	Kupci byli lidé ctihodní, kteří všechno zažili a všemu přivykli. U hamižných ruských gubernátorů a magistrátů se vykupovali malou částkou, navíc neplatili nic, a nebezpečné lesy a pustiny, kde se špásovalo (znamenalo to, že se tam „tak trochu loupí“), objížděli. Pro všechny případy, jestli se nepodaří vyhnout se setkání s padouchy, platila úmluva: za jídlo pro von Dorna a za krmení pro jeho koně peníze brát nebudou, von Dorn však je povinen velet karavanní stráži, bojovat čestně do poslední možnosti a nevydat lupičům kupce ani jejich majetek. Proto v pustých končinách vyjížděl Kornelius dopředu, bojovně se rozhlížel na všechny strany (mušketu napříč sedla, pouzdra s pistolemi rozepnuté). Za ním čtyři knechti, taky s mušketami. Následovaly povozy (po krajích cesty ještě dvanáct ozbrojených sluhů), a konečně vzadu kupci s tasenými šavlemi a s pistolemi. Dvakrát nebo třikrát se u cesty rozhýbalo houští a v nepravý čas, za bílého dne houkala sova, ale žádný zbojník se neodvážil napadnout tak solidní muže. Celkem vzato byla ta úmluva pro Kornelia výhodná.

	Horší už bylo, že každý večer, když se zastavili k odpočinku, spojili vozy do kruhu a rozestavili hlídky, ctihodní kupci z nedostatku jiné zábavy znova a znova prosili, aby jim statečný mušketýr vyprávěl, jak ho hned v první ruské vesnici opili, svlékli donaha a vyhodili ven. Vždycky bylo kolem toho plno smíchu a žertů, nemohli se Korneliova vyprávění nabažit. Ovšem i sám von Dorn se snažil, aby historka opakováním nezevšedněla, vymýšlel si stále nové podrobnosti, čím dál tím kurióznější a fantastičtější.

	„Vy byste si měl vydělávat na živobytí ne kordem, ale husím brkem, pane kapitáne,“ říkal mu nejednou Mayer, plácaje se do tučných stehen a utíraje si slzy. „Vydavatelé knih by vám za sepsání vašich příhod zaplatili zlatem. Já nejradši poslouchám, jak jste toho mizeru šenkýře zapřáhl do vozu a donutil ho, aby vás odvezl k veliteli policie. A jak jste důstojně kráčel nahatý přes celou vesnici a holky koukaly na vaši mužnou postavu přes plot.“

	O tom voze si to Kornelius samozřejmě vymyslel, ale dobrodružství ve vsi Něvorotynské opravdu nevyznělo špatně, tam si nic vymýšlet nepotřeboval. Teď vzpomínal von Dorn na tu příhodu s uspokojením a byl pyšný na to, že v takové zapeklité situaci neztratil hlavu, ale že dokázal získat zpátky svůj majetek a zloděje příkladně potrestat.

	Přes vesnici šel nahý, to je pravda, ale jak jinak se měl dostat do té zatracené hospody? Žádné mladice však neviděl, dokonce cestou vůbec nikoho nepotkal. Než vkročil na zápraží hospody (zdejším výrazem krtschma), vzal si z hranice dříví sukovaté poleno.

	Pijáci (místním označením pitelé) se ohlédli na naháče se zájmem, ale bez zvláštního údivu – nejspíš tady už viděli ledacos. Dva podomky, kteří se proti příchozímu vrhli, Kornelius podaroval – jednoho polenem po palici, druhému vrazil čelem do nosu. Když leželi na zemi, ještě do nich chvíli kopal – pro výstrahu ostatním a taky v zájmu spravedlnosti. Zrovna tak jako tihle darebáci nakládali s ním, když ho omámeného a oloupeného odtud vynášeli.

	Šenkýř (krtschmarsch) čekal za přístěnkem s předpotopní pistolí v ruce. Před výstřelem kapitán snadno uhnul – dřepl si. Pak toho padoucha popadl za vousy a omlátil mu tučnou tlamu o pult. Odnesla to taky mísa s houbami, černá blemtanina (jak mu kupci vysvětlili, byl to znamenitý jeseteří kaviár), kyselé zelí a kdeco, i dřevěný šenk. Rány byly chřupavé i mlaskavé – Kornelius je odpočítával nahlas, německy. Ochmelkové přihlíželi s respektem, na pomoc hospodskému se nikdo nehrnul.

	Zpočátku vousáč trpěl mlčky. Při zweiundzwanzig začal skučet. Při dreissig plival krev rovnou do zelí. Při dreiundvierzig začal chroptět a prosit o slitování.

	Podomci, které Kornelius zmlátil polenem a zkopal, si utřeli z tváří červenou a přinesli mu všechno, co mu ukradli, a nakonec mu přivedli i koně.

	Na dvoře, když už seděl v sedle, zaváhal kapitán, nemá-li tu zatracenou zlodějskou peleš podpálit, ale bylo mu líto nevinných ochmelků – polovička by jich nedoběhla ke dveřím a uhořeli by.

	K večeru téhož dne, necelou míli od Pskova, potkalo von Dorna štěstí v podobě evropských obchodníků, k vzájemnému prospěchu a oboustrannému potěšení.

	

	***

	

	„Tak tady máme mýto,“ povzdychl Mayer a vyňal kožený měšec, v němž měl peníze na společné výlohy. „Teď budeme vyjednávat s celnicí. Říká se tomu handlovat nebo handrkovat se. To je místní zvyk, bez toho tu žádný obchod neuzavřete. Oni budou křičet a žádat z každého vozu tři rubly, já budu taky křičet, že nedám víc než tři altuny, a dohodneme se na jednom a půl rublu, ale ne hned – až tak za hodinu, za půl druhé. Projděte se mezitím po osadě, pane von Dome, protáhněte si nohy. Jenom nekuřte dýmku, to je tady zakázáno.“

	Osada se jmenovala Jamská, poněvadž tu žili státní postilioni a vozkové, jamščici. Celkem tu nebylo na co se dívat. Kornelius přelétl zrakem husté ploty, za nimiž vykukovaly křivé doškové střechy, a zamířil k mýtu, dívat se na Moskvu.

	Mayer a ještě jeden kupec, Nielsen, který uměl dobře rusky, hlasitě křičeli na vousaté muže v rudých kaftanech. Ti se taky vztekali, a jeden dokonce potřásal šavlí, kterou však nevytáhl z pochvy.

	Hranice ruského hlavního města nabízela tento pohled: suchá strouha, v níž se procházela hubená hnědá svině s podsvinčaty, a hliněný násep s nachýleným plotem. Nad ostrými, k nebi mířícími konci klád bylo vidět kopule – většinou dřevěné, ale byly tam i železné, a dokonce jedna zlatá (tu si von Dorn prohlížel s obzvláštním zájmem – jen jestli je opravdu ze zlata). Už se nemohl dočkat, až projede branou a uvidí všechny ty zázraky na vlastní oči.

	Konečně vyjeli. Mayer byl spokojen – celníci pospíchali na kysel, a tak se s nimi dohodl na rublu a pěti kopějkách.

	„Dojedete s námi na Tržiště, odtamtud už je to do Cizozemského prikazu pár kroků,“ vysvětloval mu. Byl to název ministerstva, které mělo na starosti cizince.

	Zpočátku Moskva von Dorna zklamala, poněvadž se podobala všem ruským městečkům a vesnicím: pole, zahrady, holé pláně, ojedinělé usedlosti. Potom se domy začaly ponenáhlu zvyšovat, ploty se k sobě přimkly a střechy čněly nad nimi – o dvě tři patra. Ale kromě několika kostelů z měkkého vápence byly všechny stavby dřevěné. Kornelius nikdy neviděl, aby tak velké město bylo celé postaveno z trámů a prken. Moskva je asi největší dřevěné město na světě! I dlažba tu byla dřevěná. Koně z nezvyku našlapovali opatrně, kopyta jim klouzala. Když ale chtěl slézt, aby vedl svého španěla za uzdu, Mayer mu to nedovolil, řekl, že v Moskvě chodí po ulici pěšky jen prostý lid, urozený muž by se tím zostudil. I když chce člověk zajít jen do sousedního domu, musí si sednout na koně nebo do saní. Na takové věci jsou Moskovité hákliví.

	„Už budeme u Masného trhu,“ upozornil ho a zabořil nos do šátku navoněného levandulí.

	Kornelius si šátek nepřipravil, a tak se div nezalkl odporným smradem. Malé náměstíčko bylo zastavěné dřevěnými pulty, na nichž ležely jeden vedle druhého zahnívající kusy masa. Lezly po nich zelené mouchy a po okrajích tržiště se v hnědých kalužích válely hromady zatuchlých vnitřností.

	„Rusové neudí a nenasolují maso z poraženého dobytka,“ zahuhlal Mayer zacpaným nosem. „Zkažené maso jim nevadí, vaří z něho zelnou polévku, které říkají šči, a velice si na ní pochutnávají.“

	Podél plaňkového plůtku pobíhal nahý člověk, jenom s rouškou kolem beder. Potřásal dlouhým plnovousem, obracel oči v sloup a plival po chodcích. Na prsou mu visel těžký železný kříž, tělo měl samou jizvu.

	Když ten hrůzostrašný chlap spatřil cizince, zařval, začal se točit dokolečka, pak sebral ze země nějaké odpadky (nejspíš vlastní produkce) a hodil je po ctihodném panu Mayerovi, a protože měl dobrou trefu, zasáhl kupce do ramene. Kornelius už se rozpřahoval bičíkem, aby dal tomu hulvátovi za vyučenou, ale kupecký stařešina ho chytil za rukáv:

	„Neblázněte! To je jurodivý, něco jako machometánský derviš. Rusové je uctívají jako světce. Uhodíte ho, a všechny nás roztrhají na kusy.“

	Pečlivě si utřel zašpiněné šaty a odhodil zneuctěný šátek na zem. Hned se k tomu kousku látky seběhli žebráci.

	Jiný příklad podivných představ Rusů o svatosti uviděl Kornelius v sousední ulici. Z kostela vyšel pop v honosném mešním rouchu, ale byl tak opilý, že se sotva držel na nohou. Osopil se na jednoho chodce, že se dost hluboko nepoklonil, napřed ho udeřil měděnou kadidelnicí, pak mu srazil z hlavy čepici, popadl ho za vlasy a začal ho ohýbat až k zemi.

	„Tady se opilství nepovažuje za hřích,“ pokrčil Mayer rameny. „Ale koukněte, tamhle jede bojar.“

	Prostředkem ulice jel na koni důstojný pán, v obleku nevhodném pro letní počasí: měl na sobě nádherný zlatem protkávaný kožich a kožešinovou čepici vysokou jak komín. U sedla mu visel malý bubínek a vyparáděný jezdec do něho stejnoměrně bušil násadou bičíku. Pouliční holota mu rychle ustupovala z cesty a strhávala čapky. Za bojarem následovalo ještě několik jezdců oblečených prostěji.

	„Proč bubnuje?“ otázal se von Dorn.

	„Aby mu uvolnili cestu. Radši mu taky uhneme. Hej,“ obrátil se Mayer ke svému průvodu, „ustupte! Pustíme toho krocana!“

	Kornelius klobouk nesmekl – to by byla příliš velká čest. Bojar na něj zašilhal štěrbinami opuchlých očí a odplivl si. V Evropě by von Dorn takovému nezdvořákovi hodil do tváře rukavici – a další rozsoudí kord, ale tady nebyla Evropa, a tak to strpěl, jen lícní svaly se mu pod kůží napjaly.

	Za bílou kamennou zdí, oddělující centrum města od předměstí, se ke karavaně přidal houf kluků. Běželi vedle ní, hbitě uskakovali před bičíky a cosi sborově provolávali.

	Kornelius se zaposlouchal a postřehl, že opakují stále totéž.

	„Co to křičí? Co to znamená Němec kšá na kukuj?“

	„To volají: Cizinče, táhni na Kukuj,“ zasmál se Mayer. „Kukuj se jmenuje potok, na kterém stojí Cizozemská Osada. Tam se musí usídlit všichni cizinci, i vy tam budete bydlet. Ti otrhanci to vykřikují z uličnictví, je to slovní hříčka. Kukuj zní stejně jako ruské slovo, které znamená ohanbí.“

	Zakrátko přišla chvíle, kdy se Kornelius musel s dobrými kupci rozloučit.

	„My musíme doleva, ohlásit zboží. A vy, pane kapitáne, tamhle,“ ukázal kupecký stařešina. „Vidíte tam nad střechami tu věž s dvouhlavým orlem? Vjedete do vrat a hned vpravo budete mít Cizozemský prikaz. Ale rovnou po ulici nejezděte, vezměte to z tamté strany. Bude to dál, zato bezpečnější.“

	„Proč?“ podivil se Kornelius.

	Ulice vedoucí k věži byla pěkná, široká a na rozdíl od všech ostatních skoro liduprázdná. Jenom u vysokých vrat velkého dřevěného paláce stál hlouček otrhanců.

	„To je sídlo knížete Taťjeva. Kníže své knechty nekrmí ani neobléká, proto si shánějí jídlo sami. Kdo jde kolem, toho oloupí a zbijí. Někdy ho i ubijí. Tak už to v Moskvě chodí, je to tu horší než v Paříži. Do ulice Dmitrovky taky není radno chodit, tam špásují pacholci pana vrchního komořího Strešněva. Dejte na mou radu: dokud se tu dobře nevyznáte, vyhýbejte se všem palácům a velkým domům. Nejlíp uděláte, když první rok nebudete vůbec vycházet za hranice Německé Osady bez průvodců. I když tady samozřejmě můžete snadno přijít k úhoně i s průvodci, zvlášť v noci.

	Tak sbohem.“ Hodný kupec mu na rozloučenou podal ruku. „Jste čestný muž, pane kapitáne. Ochraňuj vás Bůh v téhle divoké zemi.“

	

	Ne, Bůh ho neochránil.

	O dvě hodiny později vycházel kapitán von Dorn bledý, se rty chvějícími se bezmocným hněvem, ze vrat Cizozemského prikazu bez kordu, v doprovodu zamračených střelců v kaftanech kanárkové barvy.

	Kapitán? Ale kdeže – pouhý lajtnant, nebo jak se zde říkalo po polském vzoru, poručík.

	Bylo to k nevíře, ale podmínky, které v Amsterodamu podepsal ruský diplomat kníže Tulupov, se ukázaly jako pustý podvod!

	A začínalo to tak slibně, tak obřadně! Úředník (s velkými drátěnými brýlemi, v nečistém kaftanu, s naolejovanými dlouhými vlasy) si od cizince vzal listinu s pečetěmi, významně pokynul a nařídil mu, aby počkal v kanceláři. Seděli tam na dlouhých lavicích písaři, drželi na kolenou papírové svitky a rychle čárali brky po silném našedlém papíře. Vždycky když popsali jeden arch, olízli skleničku s klihem, přejeli jazykem po okraji a přilepili další list. Páchlo to tady, jak to páchne v každém státním úřadě: prachem, myšmi, pečetním voskem. Kdyby nebyl tak zřetelně cítit pach česneku a vařeného zelí, který se sem táhl zdola nebo možná prosakoval stěnami, mohl by si člověk myslet, že není v Moskovii, ale na magistrátním úřadě v Amsterodamu nebo Lubecku.

	Čekat musel dlouho, jak tomu ostatně vždy bývá v předpokoji velkého muže. Nakonec přijal cizího důstojníka hlavní písař Theodor Lykov, prikazný podjačij, to jest po evropsku něco jako viceministr. Byl to právě on, kdo měl na starosti nové přistěhovalé cizince a jejich přidělování na službu a zaopatření.

	Pracovna Jeho Excelence byla ošklivá – nuzná, s odřeným nábytkem, bez portiér, bez obrazů, až na malou zašpiněnou madonu v koutě, ale zato sám Herr Lykov Korneliovi zprvu velmi imponoval. Byl majestátní, měl naducané tváře a oblečen nebyl o nic hůř než kníže Tulupov: brokátový kaftan s knoflíky z nebroušených rubínů, tvrdý, vysoký límec sahající až nad zátylek, protkaný perlami, a na soukenné čapce lemované sobolinou třpytivou diamantovou sponu. Hned bylo vidět, že to je muž vznešený a vládne obrovským bohatstvím.

	Na cestovní listinu hleděl dlouho, mhouřil oči a nad čímsi potřásal hlavou. Kornelia se náhle zmocnila neblahá předtucha. Na kapitánský patent, vystavený diplomatem, se hlavní písař sotva podíval a hodil ho na stůl, jako by se ho štítil. Utrousil něco na půl úst.

	Malý nedomrlý tlumočník s velkou modřinou uprostřed čela, který se svému pánovi servilně ukláněl, přeložil do němčiny s mizernou výslovností a zastaralými obraty, takže mu Kornelius ani hned neporozuměl:

	„Knížeti Tulupovovi se to slibovat. Hodnost kapitána teď nebýt k mání, a knížeti Jevfimijovi nepříslušet svévolně povyšovat. Jako lajtnanta do mušketýrského regimentu vzít můžeme, jako kapitána – to si musíme ještě promyslet.“

	Von Dorn zůstal, jako když do něj hrom uhodí, ale to byl teprve začátek.

	„Plat dostat polovic, protože teď se žádná válka nevede,“ brebentil tlumočník. „Na cestovném ti kníže taky slíbil příliš moc, tolik ti dát nemůžeme. Ale i to, co se ti může dát, není teď kde vzít. Ty čekat – rok nebo možná rok a půl.“

	Kornelius vyskočil a dupl nohou.

	„Já nebudu sloužit jako lajtnant, a dokonce za polovinu platu! Jestli to má být tak, jedu okamžitě zpátky!“

	Lykov se zlomyslně uchechtl:

	„Vida ho! Cestovné od cara, sto jefimků, utratil, všechna naše města a pevnosti si prohlídl, a teď by chtěl zpátky? Ty budeš asi špeh! Kdepak, Korněji Fondornove, odsluž si, co jsi povinen, a pak se uvidí.“

	Z ohromení a vzteku se Korneliovi zatmělo před očima. Přiskočil k hlavnímu písaři, chytil ho za perlový límec, začal s ním cloumat a nevybíravě mu nadávat, až z kanceláře přiběhli písaři a odtrhli ho od něho.

	Pohaněný Lykov zavolal střeleckou stráž. Chtěl rváče dokonce poslat do vězení, ale rozmyslel si to a nařídil odvést ho pod eskortou k veliteli regimentu, kde měl Kornelius sloužit.

	„Plukovník Libenov ti ukáže, co to znamená nadávat státním úředníkům a třepat s carským kaftanem!“ křičel ten ničema a tlumočník to všechno svědomitě překládal. „Posadí tě do sklepa o chlebě a vodě a dostaneš výprask holemi! A když ne, budu na něm samotném žádat satisfakci za urážku na cti!“

	

	Jízda rychle se vylidňující podvečerní Moskvou zůstala zdrcenému Korneliovi v paměti jako zlý sen. Dravčí šikmé střechy, zlověstné prsty zvonic, pohřební hlahol zvonů. Von Dorn bolestně sténal, když se kymácel v sedle, dokonce se nad sebou rozplakal pro to příkoří a z lítosti. Zakryl si tvář dlaněmi, aby eskortě nedopřál potěšení. Koně vedl za uzdu sám střelecký desátník, ryzku s nákladem táhli dokonce dva. Ta mazaná klisnička jim nechtěla jít, stříhala ušima, vzpírala se.

	Za vraty u hliněného náspu – ne za těmi, jimiž vjížděla karavana, za jinými – se otevřel pohled na popraviště. Na šibenice s houpajícími se oběšenci se Kornelius podíval jen letmo, to pro něj nebylo nic nového. Od kůlů s naraženýma rukama a nohama se odvrátil, ale o kus dál uviděl něco takového, že až vykřikl.

	Dost velký hlouček zevlounů stál kolem ženy, která byla až po ramena zahrabaná v zemi. Byla zbitá a zmazaná blátem, ale žila. Von Dorn si vzpomněl, jak kupci vyprávěli o krutém obyčeji Moskovitů – ženu, která zabije svého muže, neupalují na hranici, jak se to dělá v civilizovaných zemích, ale živou ji zahrabou do země, dokud nezdechne. Kornelius myslel, že ji zahrabou celou, i s hlavou, aby se udusila – i to je přece dost hrozné. Ale tohle dlouhé mučení je mnohem hroznější.

	Na nešťastnou ženu doráželi dva zuřivě štěkající toulaví psi. Jeden se jí zahryzl do ucha, urval je a sežral. Lidé se pochvalně zasmáli. Vražednice měla ruce pod zemí, bránit se nemohla, ale přece jen otočila hlavu a zakousla se psu do čenichu. Diváci znova vybuchli smíchem, tentokrát zase na pochvalu vražedkyně.

	„Ohavný barbarský zvyk,“ řekl tlumočník polohlasně. „Lidé ušlechtile osvíceného rozumu to odsuzují.“

	Kde by se tady, v tom ďábelském státě, vzali ušlechtilí osvícenci, chtěl už říct Kornelius, ale včas se zarazil. Čím to, že ten úředník najednou změnil tón? Jistě ho chce vyprovokovat k neopatrnému slovu.

	Ujeli ještě nevelký kus cesty a von Dornovi se dostalo utěšené podívané za všechno, co už vytrpěl. Zapadající slunce zalilo růžovou září břehy malé říčky, na níž stál jeden mlýn vedle druhého, a opodál nad příkrým srázem se náhle vyhouplo přívětivé německé městečko: s bílými úhlednými domky, špicí kostela, zelenými sady, a dokonce se tam mihla hladina úpravného rybníka s vodotryskem. Městečko se jako vejce vejci podobalo srdci milému Fürstenhofu, který ležel jenom půl míle na jihovýchod od otcovského zámku. Laskavé Prozřetelnosti se zřejmě zželelo Kornelia a milosrdně ho zbavila rozumu – a on se na ni pro to vůbec nezlobil.

	„Tak tohle je Nová Německá Osada, které místní nevzdělanci říkají Kukuj,“ sdělil mu tlumočník. „Je to třiadvacet let, co byla postavena. Nádhera, co? Je tam teď na tři sta dvorů a samí slušní lidé: důstojníci, lékaři, hodináři a mistři jiných důvtipných řemesel.“ Zachichotal se. „A víte, pane poručíku, proč jí říkají Kukuj? To když místní služky praly v potoce prádlo a kulily oči na ty nevídané Moskovity, pokřikovaly na sebe: Kuck, kuck mall 4 A tak se to ujalo. Je to směšné, viďte?“

	U vjezdu, za pruhovanými závorami stál na vartě voják v přilbě a kyrysu, s halapartnou.

	Střelce pustil dovnitř neochotně, s námitkami. Kornelius si všiml, že jeho eskorta už si nevykračuje tak výhružně jako po Moskvě – srazili se do chumlu a obezřetně se rozhlíželi.

	Z austerie, na jejíž střeše bylo upevněno kolo od vozu s plechovým čápem (vývěsný štít hlásal Storch und Raď5) vyšli dva objímající se rejtaři s palaši u pasu. Jeden ukázal na vousaté střelce a vykřikl bavorským dialektem:

	„Koukni, Seppe, ruský svině přišly prodávat věchty do lázně!“

	Druhý se hromově rozchechtal, až se ohýbal v pase. Střelci nemohli rozumět, ale semkli se k sobě ještě těsněji.

	Nejvíc Kornelia překvapil tlumočník. Místo aby se nad nadávkou rozhořčil, spiklenecky zamžoural a ušklíbl se.

	„Tak tady,“ ukázal na velký dům s červenou taškovou střechou, „kvartýruje váš plukovní velitel Herr Kristian Liebenau von Lilienklau, rusky plukovník Libenov. Já tam nemám důvod chodit, tak se vám poroučím a přeju vám hodně štěstí. Kdybyste někdy potřeboval tlumočníka, račte se na mne obrátit. Jmenuju se Paška Němcerov, z Archangelského dvora. Sepisuju i supliky nebo žaloby k soudu. Beru málo – altun a půl kopějky.“

	Desátník nesl dovnitř udání od hlavního písaře, svému vězni nařídil, aby čekal. Korneliovi se srdce svíralo neblahou předtuchou.

	„No, mladíče, pěkně jste si to nadrobil.“ Obrst Liebenau von Lilienklau si zapálil porcelánku, nadouval hubené tváře a vraštil huňaté prošedivělé obočí. „Chytit úředníka za límec, a k tomu v prikazu, před jeho podřízenými! Ta bestie teď vyhrožuje soudem pro urážku na cti. To není dobré, je to zlé. Jak jde něco písemně, tak se z toho člověk nevymotá.“ Znova se zahloubal do lejstra, které mu poslal Theodor Lykov, a zlostně zachrčel. „Podívejme, co si vyvzpomněl ten nádiva – oficíra bít holemi! Já tu nemám střelecký regiment, ale mušketýrský. Nebiju holemi, ale pruty, a jenom nižší šarže. Ničemná, otrocká země! Fuj! Budu mu muset, lumpovi, s uctivostí poslat tři rubly, možná pět – moc se naštval.“

	Velitel regimentu pouštěl hrůzu jen naoko. Vrčel, nadával, několikrát praštil pěstí do stolu, ale Kornelius už zažil všelijaké velitele a věděl, že pes, který štěká, nekouše.

	Sakrování nadřízeného vyslechl von Dorn bez odmluvy, potom však odešel na dvůr, vyndal z vaku láhev dobrého holandského rumu, balíček batavského tabáku, a za chvíli už seděli s obrstem na útulné zasklené verandě, kouřili dýmky a popíjeli silnou, rumem vylepšenou kávu.

	„Víte, co je k vzteku?“ s povzdechem pravil Liebenau. „Tenhle Feďka Lykov není žádné velké zvíře, je to docela obyčejný ouřada. Říkáte, že vás nechal dlouho čekat? To si posílal pro velký kaftan (to je něco jako erární mundúr pro slavnostní příležitosti), aby na vás udělal dojem. To je taky normální – hrál to na úplatek, v Rusku to jinak nejde. Měl jste mu slíbit pár sobolů ze svého přídělu a všechno by bylo v pořádku. A pro příští dobrou vůli by se hodilo toho mizeru a ještě pár dalších ouřadů pozvat na návštěvu, jsou celí žhaví na malvaz a kandované ovoce, které tak výtečně dělá Frau Siboldová z Čápa. Jenom to, a všechno mohlo být v suchu. Zůstala by vám hodnost kapitána i cestovné. Ech, pane! Tohle vás ti kupci nenaučili? Měl jste jet napřed sem do osady a teprve pak na prikaz. Teď už je pozdě bycha honit. Kdybyste byl Feďku urazil mezi čtyřma očima, nebyl by to takový malér, i když jste tu nový, ale před podřízenými je to něco jiného, to vám neodpustí. To je urážka na cti. Za pošpiněnou čest bude chtít hodně.“

	Von Dorn sebou trhl, když slyšel mluvit o cti.

	„Je-li to muž dbalý své cti, jsem ochoten dát mu satisfakci. Jak se tady bijí? Šavlemi? Pistolemi? Jsem ochoten bít se jakoukoli zbraní!“

	Liebenau se rozesmál. Smál se dlouho, s chutí a s požitkem.

	„To byste tomu dal – souboj! Tady nejste v Evropě. Víte, jak vypadá souboj zdejších dvořanů, když se pohádají? Sednou na koně a šlehají jeden druhého bičíkem po tlamě, až se jeden z nich svalí. Vždyť to říkám, otrocká země, nikdo nemá ponětí o důstojnosti. Kromě cara jsou všichni otroci, až po nejpřednějšího bojara. Podle zdejších názorů může k zneuctění dojít jedině mezi sobě rovnými nebo od nižších, od vyšších nikdy, ani kdyby vám nasrali do huby. Když car vlastní ručkou nějakého knížete nebo bojara vytahá za uši nebo zfackuje, je to jen důvod k hrdosti. Až přijde zima, začne zase oblíbená carská zábava. Carovi Stolníci – to je něco jako kamerjunkeři – budou schválně do paláce na nejvznešenější ceremonie chodit pozdě. A víte proč? Protože monarcha ty opozdilce poručí vymáchat v potoce a tleská a raduje se jak malé dítě. Stolníci schválně řvou co nejžalostněji a nejsměšněji, aby se zavděčili Jeho pomazanému Veličenstvu. Někteří se ovšem při takové koupeli nastydnou a umřou, ale stává se taky, že se Alexej Michajlovič nad někým slituje a něco mu daruje: kožich pro zahřátí nebo vesničku pro živobytí. Tak takoví jsou tady dvořané. Každý den ty, co se nějak provinili, před palácem řežou karabáči. A vy si řeknete souboj!“

	„A cizince taky řežou karabáči?“ ptal se von Dorn, který se přikrčil a celý zbledl při pouhém pomyšlení na tak ponižující trest. Když hlavní písař Feďka vykřikoval něco o výprasku holemi, považoval to za pusté vyhrožování (kdo to kdy slyšel, aby urození lidé dostávali výprask?), ale vypadá to, že se mýlil.

	Obrst si jen povzdychl, jako by poslouchal žvatlání nerozumného děcka.

	„Copak karabáče, to ještě není žádný trest. To je jen malé napomenutí. Onehdy jeden kapitán, co teprve nedávno přišel, chtěl vyzkoušet novou pušku a zastřelil vránu sedící na kostelním kříži. Zmrskali ho karabáčem, roztrhli mu nozdry a poslali ho na Sibiř do vyhnanství, na věčné časy.“

	„Kvůli vráně?!“

	„Za rouhání. Nedovedete si představit, přítelíčku, jaké mravy vládnou v téhle zemi! Tak hloupé, nesmyslné zákony nenajdete ani v Persii.“

	Zdá se, že obrstovi dělá potěšení strašit nováčka místními hrůzami. Zavolal na služku, aby uvařila čerstvou kávu a přinesla ze sklepa jalovcovou, a usmívaje se do vousů, začal vykládat věci, že von Dorn jen trnul.

	„Hrajete šachy?“ zeptal se ho Liebenau.

	„Někdy. Nejsem moc dobrý hráč, ale pro ukrácení zimních večerů…“

	„To je zakázáno,“ přerušil ho rázně obrst. „Za tuhle bezbožnou zábavu je výprask karabáčem… Šňupáte?“

	„Ne. Z toho mi začnou téct slzy a nejsou k zastavení…“

	„Tak si schválně někdy šňupněte před lidmi, jen tak pro zajímavost,“ vybízel ho potměšilý hostitel. „Podle zákona vám za to uříznou nos, abyste věděl! Se psy si nesmíte hrát, nesmíte se houpat na houpačce, nesmíte se dívat na měsíc na začátku jeho první čtvrti. Brzy začnou vedra, bude dusno, tak ať vás, kamarádíčku, ani nenapadne koupat se v Jauze za bouřky. To je čarodějnictví – když vás někdo udá, natáhnou vás na skřipec.“

	„Dobře že jste mě varoval,“ poděkoval Kornelius, kterého ze všech těch zvěstí zaléval pot. „Ale nějaké nevinné zábavy jsou snad dovoleny? Tančit s dámami, poslouchat hudbu?“

	„U nás na Kukuji se můžete chovat jako v Německu, my tu máme svoje zákony. Ale v Moskvě se hudba nepěstuje – pravoslavná církev považuje housle, violy, flétny a jiné nástroje za ďáblův vynález.“

	Zmínka o církvi dala Korneliovým myšlenkám jiný směr.

	„Jaké jste víry, pane Liebenaue?“ zeptal se opatrně. „Římské, nebo reformační?“

	„Narodil jsem se v Nassau,“ vlídně odpověděl obrst, „a tak jsem protestant. Vy jste asi katolík, když pocházíte z Württembergu? To nevadí, já jsem toho mínění, že víra je osobní záležitostí každého.“

	„Ano,“ odpověděl Kornelius s úlevou. „Jsem katolík a skoro měsíc jsem už nebyl u zpovědi. Kde tu najdu duchovního?“

	„Nikde.“ Starý voják účastně rozhodil rukama. „Latinská víra je v Moskovii přísně zakázána. Nás protestanty ještě snášejí, ale katolického kněze ani kostel tady nenajdete.“

	„Ale jak se dá žít bez zpovědi a svatého přijímání?“ užasl von Dorn.

	„Nějak se žije,“ pokrčil rameny Liebenau. „Lidé se modlí před obrazem. A ti chytřejší přestupují na ruskou víru. Je za to povýšení ve službě a štědrý dar od cara. Konvertita nemusí žít v naší osadě, může se přestěhovat do Moskvy. A může se i oženit s Ruskou. Mnozí to dělají, hlavně z obchodních důvodů,“ obrst se pohrdavě ušklíbl. „Dělají to z prospěchářství. Přejde jedno pokolení, přejde druhé, a dobrý německý rod zdegeneruje, takové už je tady klima. Těm, kteří se tu narodili, se říká staří Němci, kdežto vy a já jsme noví Němci. Viděl jsem z okna, že jste měl s sebou tlumočníka Pašku Němcerova. Jeho dědeček byl nejlepší hodinář ve Staré Německé Osadě, ale namlsal se na carských zakázkách a přestoupil na pravoslaví. Uplynulo půl století a máme tu plod renegátství – bastarda Pašku, není to ani Němec, ani Rus. Viděl jste, jakou má na čele bouli? To má z náboženské horlivosti, jak se pořád klaní až k zemi. Bydlí u kostela, zpívá na kůru. Má štěstí, že nevlezl do vrat, vykopal bych ho odtud, psa!“

	Velitel zlostně zafuněl, uhodil do stolu – majoliková konvice poskočila a z hrdla vyšplíchla na ubrus černá tekutina.

	„Ruská zkostnatělost rozpouští mozek a rozleptává duši! Kdyby tu nebyl náš Kukuj, dávno bychom už všichni zpustli. Víte, jak Moskovité pojímají vědu? Kosmografii studují podle Kosmase Indikopleustése, který si, jak známo, představoval Zemi jako čtverec. Nejvyšší moudrost, jaké tu dosáhlo jen několik vyvolených, jsou čtyři základní úkony aritmetiky, ale velká čísla dělit nedovedou a o zlomcích jaktěživi neslyšeli. O euklidovské geometrii nevědí nic a za gramotného je považován každý, kdo se s bídou dokáže podepsat. O minulém Štědrém večeru jsem hostil jednoho písaře z Rejtarského prikazu, Miťku Ivanova. Ten Miťka si vzal ze stolu slávku v ulitě, toho mořského šneka, že ho ukáže doma, a potom ten div světa schovával v poháru na víno. A kolegové ho udali, že má v tom poháru čerta! A to byl jeho konec – víckrát jsem Miťku Ivanova neviděl. Zbůhdarma jsem vyhodil peníze na jeho pohoštění a počastování.“

	Herr Liebenau von Lilienklau se před novým posluchačem rozpovídal a nebyl k zastavení. Ale Kornelia ani nenapadlo ho přerušovat. Poslouchal se zatajeným dechem a srdce mu svíral stále větší stesk. To se tedy lajtnantovi von Dornovi povedlo najít zemi, kde mu pokvete štěstí!

	„Odpoledne, kdy je nejvíc práce, se všichni Moskovité uloží ke spánku,“ horlil obrst. „Úřady a krámy se zavřou, celá země umdlí. Je to jako španělská siesta, nic se nedá vyřídit. Jenomže Španělé tam mají v létě horko, a těmhletěm se prostě nechce pracovat.“

	„A co ruská armáda?“ zeptal se Kornelius, i když předem věděl, že nic pěkného neuslyší. „Budu mít těžkou službu?“

	„Budete, protože váš velitel roty, Ovsejka Tvorogov, je zloděj a opilec. Hned bych ho vyhodil, ale nemůžu – ten lotr má nahoře ochránce. A ruská armáda stojí za starou belu. Vytáhnout s ní nikam nemůžete, ani proti Polákům není schopna bojovat. Víte, jaké strategie se Moskovité drží v bitvě?“ Liebenau sarkasticky zdůraznil slovo strategie. „Houfem se vrhnou na nepřítele s příšerným řevem, myslí, že ho tím zastraší. Když se jim to nepodaří, zastaví se a vypálí salvu z pušek a pistolí. Když se protivník ani teď nezalekne, zaleknou se sami Moskovité a dají se o překot na útěk. A je po boji. První ministr bojar Matfejev chce zřídit novou armádu evropského typu, jenže má mnoho mocných nepřátel, a car (hostitel ztlumil hlas) je hlupák a slaboch, kdekdo s ním může orat. Až přijdete v Moskvě do bojarské čvrti pod Kremlem, podívejte se na jejich Carské dělo. Je to hromská obluda, nikdy nebylo v boji, protože se z něho nedá střílet. Carské dělo nedovede střílet, car nedovede vládnout. Celá tahle země je jediná ohromná bublina na močálu. Pořádně do ní foukněte a praskne. Ech můj milý, já sem nepřišel z vlastní vůle. Sloužil jsem u Radziviłła Litevského, raněný jsem se dostal do zajetí k Moskovitům, je to už dvacet let. Neměl jsem na vybranou: buď do vězení, nebo do carské služby. Ale co vy tady – který čert vám to napískal?“

	„Neznáte náhodou jistého pana Faustleho, bývalého rejtarského podplukovníka?“ vzpomněl si Kornelius na sliby svého amsterodamského známého.

	„Abych ho neznal,“ mávl rukou Liebenau. „Není to žádný rejtar. Podvodník to je, prohnaný chlap, patří k starým Němcům. To on vás nalákal? Dělá tuhle odpornou práci, je za ni placený z carské pokladny.“

	Von Dorn zaťal pěsti a otázal se tichounce, jako by se bál, aby nevyplašil kořist:

	„Herr Faustle se sem tedy ještě vrátí?“

	Obrst se zasmál:

	„Vrátit se vrátí, ale takový pitomec není, aby se ukázal na Kukuji. Hodně oficírů a řemeslnických mistrů by ho tu rádo vidělo, to nejste sám. Ne, Faustle má dům v Zamoskvořečí, v Střelecké Osadě. My za řeku Moskvu nesmíme, mezi vojáky a střelci panuje odedávna nenávist.“ Kornelius si vzpomněl, jak divně se chovala v Německé Osadě jeho kanárková eskorta. Teď už věděl proč.

	„To je jedno,“ procedil zaťatými zuby. „Za hloupost a lehkověrnost se platí. Ty čtyři roky to nějak vydržím, a pak hurá zpátky, do Evropy.“

	„Jaké čtyři roky?“ podivil se Liebenau. „Jaká Evropa? Copak jste to ještě nepochopil? Sem se člověk dostane, ale zpátky ani zanic a nikdy. Navždy zůstanete v Rusku, zahrabou vás do jalové ruské země a z vašeho prachu vyroste hlavní ruská rostlina – lopuch.“

	

		Kapitola pátá



	
		NEBYLO GROŠE, A NAJEDNOU ALTUN



	Kdyby byl ten volný pád trval nikoli dvě a půl vteřiny, ale o něco déle, Nicholasovi by jistě strachy puklo srdce. Avšak v okamžiku, kdy si uvědomil, co se mu vlastně stalo, a chystal se zařvat na celé kolo, jeho let už skončil – praskotem, třeskem, protivným šramotem a temným úderem. Magistr se ocitl v těsném obdélníkovém prostoru, který kupodivu voněl čerstvým lepkavým listím a jako listí byl zelený.

	Nic nechápaje, roztřásl se hrůzou, začal se zmítat v tom tvrdém, nepoddajném zeleném vězení, pracně se překotil, opřel se nohama o cosi pevného a vyskočil – byl však až po prsa zabořen v topolových větvích a papírovém odpadu. Ukázalo se, že dráha závratné pouti druhého baroneta, jež začala na střeše, skončila basketbalovým dopadem přesně do kontejneru, až po okraj plného odstřižených haluzí, lupenů a zmačkaného papíru. Nicholas lapal otevřenými ústy po dechu, poškrábaný a omráčený pádem, ale jak se zdálo, víceméně živý a zdravý.

	Nohy ho odmítaly držet ve vertikální pozici, a tak se bezmocně svezl na pružnou podestýlku z uvadajícího listí. Nad hlavou se mu okamžitě vytvořil zelený baldachýn z větví. Fandorine se skrze ně díval na modrou oblohu a na nic nemyslel – nač taky může člověk myslet, když ho zničehonic potká něco takového?

	Kdyby Nicholas ze šoku a ohromení neztratil schopnost logicky uvažovat, jistě by teď přemítal o divném nesouladu mezi lidskou samolítostí a tvrdou životní realitou.

	Člověk žije v naprosté jistotě, že je pánem svého vlastního vesmíru, a v podstatě má pravdu. Ale jeho rozumný a spořádaný vesmír dělí od chaosu jenom křehká skleněná přepážka a on plave v tom křehkém akváriu jako vyjevená nebojácná rybka. Ale pak se stane něco, co nemůže nijak ovlivnit a o čem ani nemá představu – a akvárium se rozletí na všechny strany, rybka sebou mrská mezi skleněnými střepy a bezúčelně nadouvá žábry. Před chvílí byl člověk ještě pánem svého osudu, hledačem tajů dějin, stoupencem zdravého způsobu života a patriotem svého prostředí, vyhlašoval ješitné plány do budoucna a s určitostí věděl, že příští Nový rok oslaví na sopečném ostrově Tenerife, ale pak se ho chaos trošinku, jenom zlehka dotkne svým nesmyslným, spalujícím dechem, a sklo praskne. Pán vesmíru leží zkroucený v kontejneru, dívá se na oblaka táhnoucí po obloze a nejde mu do hlavy, jak to, že ještě žije.

	Vysvětlení mohlo být jen jedno – pověstné fandorinovské štěstí, o němž otci jako malému chlapci vyprávěla babička Jelizaveta. Muže z rodu Fandorinů prý chrání jakási dobrotivá mystická síla, která jim poskytuje zázračnou pomoc v jakémkoli nebezpečenství. Každý Fandorine má jako ta příslovečná kočka devět životů a někteří, třeba dědeček Erast Petrovič, měli těch rezervních životů ještě víc.

	To je ovšem nesmysl. Rodinná legenda. Jaképak štěstí měl sir Alexander, když si vybral trajekt Kristianii? A co sám Nicholas? Taková fantastická, pokořující smůla! Není nic urážlivějšího a hloupějšího, než se stát takzvanou obětí statistiky. Podle statistiky je nutné, aby jisté procento obyvatelstva postihla nešťastná náhoda – aby dejme tomu někomu spadla na hlavu cihla. Asi jedna setina procenta populace musí mít autohavárii; jedna tisícina procenta je souzeno nakazit se encefalitidou a desetitisícina procenta má předurčeno stát se obětí maniaka nebo psychopata. Například Nicholasu A. Fandorinovi, M. A. a Bt.

	S tím prostě nehneš, jak říkají noví Rusové – příroda to tak zařídila. Největší hloupost a největší nesmysl je bědovat: proč zrovna já, proč se to muselo stát zrovna mně? Kde se vzal zrovna v ÚASD ten brejlatý cvok a proč zrovna dneska? Proč si ze všech návštěvníků vybral zrovna mne?

	Když si totiž dáte práci, najdete samozřejmě ve všem, co se děje, logické zdůvodnění. Například tohle: Nicholase napadl historik, který má přístup do archivu a ponenáhlu v tom deprimujícím prostředí zpakatěl. Možná že ten chudák trpí patologickou nenávistí k dvoumetrovým blondýnům v modrých blejzrech. Právě takový chlapík ho před dvaceti lety šikanoval v pionýrském táboře a způsobil mu jako dítěti hluboké psychické trauma. V běžném životě je víceméně normální, ale jak uvidí modrý blejzr, zmocní se ho agresivita. Sílu má ten brejlatý skrček vskutku nadlidskou, vyvolanou zřejmě afektem. Jak lehce přehodil ve vzduchu dvousetlibrového dlouhána!

	Anebo, což je ještě pravděpodobnější, objektem jeho obsese jsou kufříky světle čokoládové barvy. Právě kufříkem to přece všechno začalo. Takový specifický patologický fetišismus.

	Proboha, kufřík!

	Nicholas se zvedl, zaúpěl a začal vylézat z hlubokého úzkého kontejneru. Třeba ještě není pozdě.

	Policie, u vchodu hlídkuje policie. Honem!

	

	***

	

	O tři hodiny později přivezl žlutomodrý policejní mikrobus od zelené dezinfekce zmazaného magistra do hotelu.

	Bylo to všechno na draka. Magora v kostkované košili se na území archivního městečka nalézt nepodařilo. Buď prolezl do podzemních depozitářů a tam někde v nenavštěvovaných bludištích se schoval – a v tom případě je tu naděje, že dřív či později vyleze ven – nebo že si ho všimne někdo ze zaměstnanců. Anebo se mu nějakým zázrakem povedlo nepozorovaně proklouznout kolem policejních hlídek u některé ze šesti vrátnic, a v tom případě je to všechno úplně jedno.

	Zdrcená oběť statistiky jela v zrcadlovém výtahu do svého čtrnáctého poschodí, a aby v sobě vzkřísila pozitivní názor na život, pokusila se složit optimistický limerik. Ale vyznívalo to pochmurně a jako v archivu to zase mělo za téma újmu na zdraví.

	Vlastně bych se mohl na tu událost dívat i z jiné stránky, přesvědčoval Fandorine sám sebe. Byl to opravdu boží zázrak – měl bych na sebe vzít cáry a řetězy a prostovlasý putovat po svaté Rusi. Vždyť jsem si mohl rozbít hlavu o cihly, roztříštit si hrudník o betonový blok nebo zůstat viset probodnutý na jednom z těch trčících prutů armatury, ale vyšel jsem z toho jen s několika odřeninami. Dědičné štěstí je samozřejmě fikce, ale nelze neuznat, že ten pád ze střechy byl mimořádně, ba fenomenálně šťastný. Akvárium tedy zůstalo celé, život jde dál, a když jde dál, lze ho řídit, uspořádat.

	Především je nutno minimalizovat utrpěnou škodu. Zatelefonovat do Barclays Bank, aby zablokovali ukradené kreditní karty. A aby převedli na Western Union určitou částku v hotovosti – nezůstane tu přece bez peněz. Spojit se s konzulátem, bude potřebovat provizorní průkazku místo pasu. Oznámit na British Airways ztrátu letenky – ať mu vystaví novou. Je to všechno?

	Ne, není. Je tu ztráta, kterou nelze nahradit: Korneliova závěť. Jako by na tom kousku starého papíru spočívala kletba – teď už to vlastně nebyl jen kousek papíru, ale kdovíkolik kilobitů informací v paměti počítače. Nejvíc Nicholase mrzelo, že si nestačil ani přečíst poselství kapitána von Dorna. Znal jenom: „Vědomost tato pro synka Mikitu aže…“ Jaká vědomost? Kdy mělo být to „aže“? A proč je tam o něco níž zmínka o nějakém „altunu“ a „lýčeném pytli“?

	Je možné, že se to už nikdy nedoví? Taková fatální nehoráznost! Co když si ten cvok brejlatá se svou kořistí jen pohraje a pak ji vyhodí? Popis kufříku a celého jeho obsahu má policie. Jen to nevzdávat.

	Kráčel po koberci dlouhou chodbou ke svému pokoji číslo 1531. Odemkl dveře a zůstal stát před zrcadlem v úzké předsíňce. To ale vypadám! Blejzr celý od vápna a topolové šťávy, rukáv natržený a dva knoflíky v čudu. Uzel kravaty ujel na stranu, košile samý flek. A ten obličej! Nejenže má na tvářích dva zelené škrábance, taky bradu má černou a ve vlasech uvízl kousek vaječné skořápky. Jaký hnus! Umýt se, honem se musí umýt. A pak pod sprchu!

	Nicholas cvakl vypínačem a otevřel dveře do koupelny. A strnul.

	Na klozetové míse seděl s nohou přes nohu jeho brejlatý známý a přátelsky se na zkoprnělého magistra usmíval.

	

	***

	

	První pocit, který se Fandorina zmocnil, nebylo překvapení, nýbrž absurdní radost z toho, že se zloděj kufříku našel. Absurdní – protože jak se člověk může radovat, když to ze všech těch šoků a otřesů má v tý škéce zamíchaný na betla (výstižný idiomatický obrat z folklorního zápisníku) a už vidí vobrázky (tamtéž),

	„Kde je kufřík?“ zeptal se Nicholas své halucinace.

	Přízrak se usmál:

	„Myslel jsem, že seš basketbalista, ale ty seš spíš basketovej míč. Jak jsi šikovně vlít do koše, co?“

	Vidění nadšeně pokývalo střapatou hlavou, pravou rukou si upravilo na nose brýle, levou trochu pozvedlo a Nicholas uviděl černou, matně lesklou rourku s ještě černějším otvorem uprostřed.

	„Už jsi žil dost dlouho,“ řekl brejlovec s mírnou výčitkou. „Nech zase žít ty druhý.“

	Černý otvor se ještě o centimetr zvedl, takže nyní hleděl Fandorinovi přímo do tváře, prst na spoušti se pohnul – a Nicholas instinktivně, bez přemýšlení trhl hlavou. Rourka mlaskla, tvář ožehl horký závan a do stěny vzadu udeřilo cosi ostrého a sesypalo se trochu omítky.

	Svého času býval Nicholas útočníkem univerzitního basketbalového týmu – ne proto, že se dovedl zprostředka hřiště trefit míčem do koše, ani pro svůj vzrůst (v mančaftu byli i jinší čahouni), ale díky svým bleskovým reakcím a schopnosti orientovat se ve hře. V průběhu zápasu se s budoucím magistrem děla podivuhodná proměna – dočista se vypnulo myšlení. Fandorine přestával myslet hlavou a přenechával řízení svého jednání rukám a nohám, které se výtečně vypořádávaly s daným úkolem bez sebemenší účasti intelektu. Díky tomuto periodickému katapultování reflexe mu zřejmě nebylo dopřáno stát se velkým vědcem. Možná že se měl věnovat profesionálnímu sportu.

	Úvahy tohoto druhu (a ty zaručeně patřily ke kategorii reflexe) přepadaly Nicholase dosti často. Dnes mu však katapultování zachránilo život.

	Nezabýval se už detaily – jestli na něj brejlovec skutečně vypálil z pistole nebo jestli to přece jen byla halucinace –, uskočil zpátky do předsíně a schoval se za roh. Právě včas: zrcadlo prasklo a od malé kulaté dírky se po něm rozběhly černé paprsky. Ještě jedno třesknutí, a Nicholas vyběhl na chodbu.

	Vpravo byl výtah, ale daleko, tak třicet metrů, tam by nedoběhl, kulka by ho dostihla. Fandorine se vrhl doleva, kde bylo schodiště. Taky daleko!

	Ale pár kroků od dveří s číslem 1531 stáli dva nosatí bruneti a se zájmem si prohlíželi člověka, který vyskočil z pokoje jako čertík ze škatulky.

	„Sorry,“ zamumlal magistr a proklouzl mezi nimi. Zavadil přitom o tvrdé, jako dřevěné rameno jednoho z těch Orientálců, podsaditého, s frajersky zakrouceným knírkem.

	Muž za ním hlasitě zavolal s charakteristickým kavkazským přízvukem:

	„E! Ja nerosumel!“

	Nicholase ani nenapadlo, aby se otáčel, a pádil úzkou chodbou, co mu nohy stačily.

	„Co je, co blaznyte?!“ houkl týž hlas ještě zlostněji, a druhý, jasný a veselý, patřící Brejlovci, mu odpověděl:

	„Lapardon, genacvale. Jdeme s kámošem na pivo. Hej, Koljanyči, neleť tak, času dost!“

	„Napšed ty se omluv, potom utykej!“ požadoval druhý kavkazský hlas, méně sonorní.

	Dál už Fandorine neslyšel, protože hupnul na spásné schodiště a ozlomvaz se po něm řítil ob tři schody.

	Bože, žehnej Gruzínům a jejich vznětlivosti!

	Ani nevěděl, jak seběhl po schodech ze čtrnáctého patra až dolů. Schopnost uvažovat se mu ještě nevrátila, jinak by se mu byly nohy jistě podlomily.

	To nebyl žádný cvok! To byl vrah! A soudě podle jeho chování, vzhledem k mlaskající rource to byl profesionální zabiják, jaké Nicholas zatím viděl jenom v kině! Brejlovec vůbec nepotřeboval jeho kufřík! Chtěl Nicholase zabít – a málem ho zabil. Nicholas se dvakrát zachránil přímo zázrakem: napřed díky kontejneru s odpadky, potom díky dvěma nedůtklivým Gruzínům. Dva kočičí životy si může škrtnout.

	Policista hlídkující ve vestibulu si přísně změřil neupraveného hosta.

	Nicholas zaváhal – má ho požádat o pomoc, nebo radši zachraňovat holý život?

	Schopnost uvažovat se mu naštěstí už vrátila a ujala se svých práv. Jakou pomoc od něho očekáváš? řekla Nicholasovi. Ten usměvavý vrahoun se bez problémů dostal do archivního městečka, které hlídají poldové se samopaly. A stejně snadno se dostal ven. Zrovna tak lehce pronikl do hotelu, kolem puntičkářského vrátného, kolem tohohle policajta. A přitom má tak podezřelé oblečení: kovbojku a kecky. Kdepak, radši zdrhat!

	Ale kam?

	Nicholas vyběhl na ulici a ohromeně se zadíval na proud vozů, pomalu se sunoucích po Tverské. Ani taxíka si nemohl vzít – čím by zaplatil? Nemá ani peníze, ani doklady.

	Musí se dostat na britské velvyslanectví – to je ono! Tam vládne zdravý rozum a pořádek, tam mu pomohou.

	„Promiňte, nevíte, kde je velvyslanectví Spojeného království?“ otázal se Nicholas dívky, která přešlapovala opodál. Byla miniaturní, černovlasá a přísně krabatila čelo. Dívka k němu zaraženě vzhlédla a pokrčila rameny. Možná to nevěděla, možná ji Nicholasova otázka zaskočila.

	Fandorine nemohl otálet. Doběhl ke vchodu do metra, začal se prodírat hustým davem a horečně uvažoval, jak by velvyslanectví našel.

	Jasné myšlení se k dítěti Štěstěny přece jen ještě plně nevrátilo – vždyť magistr měl v kapse saka báječného bedekra! V chůzi tu milou knížečku letmo prolistoval. Tady je máme, to velvyslanectví: Sofijské nábřeží. Kde to je? Čtverec D – 7 na mapě centra města. Naproti Kremlu, na druhém břehu řeky Moskvy. Ale to je přece, co by kamenem dohodil, nějakou čtvrthodinku chůze!

	Pln radosti nad tím štěstím vykročil Fandorine po přechodu směrem k řece – rychle, ale ne už úprkem, aby na sebe zbytečně neobracel pozornost. Škoda že musí přes Rudé náměstí jít jen tak. Dnes bohužel nemá náladu na historické reminiscence. A kolikrát si představoval, jak rozechvěle vkročí na to posvátné místo, od něhož se táhnou do dáli nekonečné prostory Rusi! Taky chtěl rozhodně navštívit mauzoleum, než likvidátoři veliké říše tu mumii zakopou do země.

	Přestože tolik spěchal, přestože na to neměl pomyšlení, přece jen se na mauzoleum ohlédl – jednou, dvakrát. Nikdy by ho nenapadlo, že ten svatostánek vypadá jako kostka z dětské stavebnice.

	Co se to mihlo v davu za ním? Cosi žlutozeleného, kostkovaného?

	Ááá, magistr se až zalkl zadrženým výkřikem. V patách za ním, ve vzdálenosti nějakých dvaceti kroků, si svižně vykračoval Brejlovec. Uviděl, že se Fandorine ohlédl, a radostně na něj se zářivým úsměvem zamával: všechno je v pořádku, jsem tady!

	Nicholas se prudce zastavil, sedl si na bobek a otočil páčkou – na pravé podrážce, pak na levé. Díky vysunutým kolečkům ještě o několik centimetrů povyrostl, a už se rozjel stále větší rychlostí po dlažbě kupředu, k chrámu Panny Marie Pomocné. Vzadu se ozvalo hvízdnutí, vzápětí ještě jedno, ale bylo to marné.

	Most přes řeku Moskvu přeletěl na jeden výdech, možná že tím vytvořil světový rekord v běhu na kolečkových bruslích. Final se tak, že při zatáčce doprava na nábřeží zadrhl botou o spáru v asfaltu a rozplácl se jak dlouhý, tak široký.

	Pořádně si natloukl koleno, roztrhl i tak už zohavené kalhoty, a co bylo nejhorší, od pravé podrážky mu odletěla dvě kolečka, takže měl po bruslení.

	Nicholas se ustrašeně ohlédl. Žlutozelenou kovbojku na mostě neviděl. Snad tedy přece jen unikl.

	Napadaje na pohmožděnou nohu, zamířil k spásnému útočišti, velvyslanectví Spojeného království Velké Británie a Severního Irska.

	

	***

	

	Bezpečnostní rada Lawrence Pampkin, otylý muž s tvářemi jako křeček a světle modrýma očima, spočinul dlouhým pohledem na odrbaném návštěvníkovi, zažmoulal rty a netečně se otázal:

	„Co to máte za šaty, pane Fandorine, totiž sire Nicholasi? A proč máte na tvářích zelené šmouhy?“

	„Víte, já… napřed jsem sletěl do kontejneru s odpadky a pak jsem upadl na kolečkových bruslích,“ odpověděl Nicholas a zrudl, protože to znělo úplně idiotsky. Připadal si jako Max Under z němého filmu z dvacátých let.

	Ale rada nedal najevo nejmenší údiv. Naopak, vstal od psacího stolu, pevně stiskl Nicholasovi ruku a nabídl mu předpotopní křeslo, které snad pamatovalo ještě lorda Beaverbrooka. Posadil se naproti němu, zapálil si ruskou papirosu, rozdmychal chabý plamínek a poručil:

	„Mluvte.“

	Naslouchal pozorně, ani jednou Fandorina nepřerušil, a dokonce se téměř nepohnul, jen čas od času oklepl cigaretový popel.

	Když Fandorine dokončil svou gotickou historku, která zde, v té staromilské erární kanceláři jistě zněla jako blábol těžkého narkomana, rozhostilo se ticho. Jen v otevřeném větracím okénku truchlivě klinkal průvanem rozechvívaný japonský zvoneček.

	„Vy si myslíte, že jsem se pomátl?“ nevydržel magistr tu tíživou pauzu. „Že trpím fixní ideou pronásledování? Po pravdě řečeno, já sám nemůžu uvěřit, že se mi tohle všechno…“

	Pampkin ho gestem ruky umlčel.

	„Ne, sire Nicholasi, vidím, že jste mi povídal pravdu. V každém případě to, co se vám jeví jako pravda. Ba co víc, jsem dokonce ochoten vám věřit, že nemáte nejmenší potuchy, proč vás chtějí zlikvidovat. Prožil jsem v této zemi mnoho let a vím, že tady se může stát všechno. Absolutně všechno… A lidský život tu nemá velkou cenu. Přesto má vaše historka rozhodně jakési zcela racionální vysvětlení.“

	„Jaké?“ zvolal Nicholas. „Jsem v Moskvě první den! Věnuji se tichému, pro málokoho zajímavému oboru! Jaký to může mít racionální motiv?“

	Bezpečnostní rada si povzdychl a sotva znatelně pokývl hlavou.

	„Předpokládal bych minimálně tři. První: považují vás za někoho jiného. To je ovšem málo pravděpodobné, když uvážíme, že na vás vrah čekal v hotelovém pokoji. Druhý: viděl jste něco, co jste neměl vidět, a sám o tom nevíte. Třetí: někdo, kdo má rozhodující slovo, se mylně domnívá, že jste viděl něco, co jste neměl vidět. Stává se leccos… Chcete dobrou radu?“

	Radu od úředníka Foreign Office? Nicholas zamrkal světlými řasami. Mister Pampkin asi opravdu žije v Rusku už příliš dlouho, takže se do jisté míry poruštil – vždyť dokonce kouří papirosy Bělomorkanal.

	„Radu?“ opáčil nedůvěřivě.

	„Ale ovšem. Jsem přece rada,“ vysvětloval Lawrence Pampkin trochu rozpačitě.

	„Ano, budu vám velmi vděčen!“

	„Zůstaňte do zítřka na velvyslanectví. Můžete strávit noc na tomhle divanu – já na něm taky někdy přespávám, když se tu zdržím do noci. Nikam neodcházejte. Kancelář už je zavřená, ale ráno vám vydají prozatímní pas. Moji lidé vás dopraví v zavazadlovém prostoru automobilu přímo k odletu do Londýna. Zachraňte si zdravou kůži, sire Nicholasi, dokud je čas. Jinak se obávám, že bychom vás museli odvážet domů v zinkové rakvi.“

	Takovou radu Fandorine nečekal.

	„Ale jestli teď odjedu, nedovím se, co to všechno znamenalo, a budu se trápit dohady až do konce života. A pak, nemohu se vrátit domů bez von Dornovy závěti! Potomci by mi to neodpustili.“

	„Vy máte děti?“ zachmuřil se rada, jako by takový fakt ještě víc komplikoval situaci.

	„Ne. Jednou je ovšem budu mít. Ale proč se na to ptáte?“ zpozorněl Nicholas.

	Pampkin odpověděl až po chvíli:

	„Nevím, sire, kdo a proč vás chce zabít. Ale zřejmě to velmi chce. Možná že jde o mafii. Nebo o zvláštní služby, kterých tu teď vzniklo bezpočet a každá má svá tajemství, své zájmy. Dřív to bylo mnohem jednodušší: KGB a GPU a konec, teď ale Rusko prožívá období feudální rozdrobenosti, každé knížátko má svůj aparát profesionálů na zvláštní operace. A některé filiálky ještě berou soukromé zakázky. Teď je tu těžká práce,“ posteskl si mister Pampkin. „Říkám to proto, že se mi nepodaří vás ochránit. Mám dobré kontakty, hodně dobrých známých v tuzemských mocenských strukturách, ale ve vašem případě prostě nevím, ke komu bych měl jít a na koho se obrátit. A než seženu informace…“ Prstem zažloutlým od nikotinu si výmluvně přejel po hrdle. Nicholase při tom gestu zamrazilo. „Ale na vašem místě bych se i po návratu do Londýna choval co nejopatrněji. Kdoví jak vážné jsou plány našich protivníků. Mohou vás dostihnout i v Británii. Takové precedenty už tu byly… Co kdybyste si na půl roku nebo na rok vyjel na nějakou archeologickou expedici? Do Jižní Ameriky nebo na Himálaj?“

	To bylo něco neslýchaného! Vysoký státní úředník, stojící v čele instituce založené proto, aby zajišťovala bezpečnost britským občanům, radil naprosto bezúhonnému člověku, aby zalezl do díry, aby udělal kříž nad vlastním životem, nad celou svou kariérou!

	„Já nejsem archeolog, jsem historik,“ řekl odmítavě Fandorine. „Na Himálaji nemám co dělat. A nehnu se odtud, dokud nedostanu zpátky, co mi patří!“

	Strach už Nicholase přešel. Místo toho dostal vztek: na sprostý podraz, který mu připravil osud; na tohohle otravného radu, který se jenom honem kouká zbavit mrzutého problému; vztek na tuhle protivnou, ohavnou, odpornou zemi, kde neplatí zákony rozumu a logiky. Který čert sem Kornelia von Dorna zanesl! Že radši nezůstal doma ve Švábsku!

	Ale jen Nicholas pronesl v duchu tato rouhavá slova, hned pokorně vtáhl hlavu mezi ramena. Měl pocit, že na něj přísně pohlíží všech osm generací ruských Fandorinů v čele s Korneliem a všichni opovržlivě vrtí hlavami – kníratými, bradatými nebo ozdobenými licousy: Styď se, Nicholasi Fandorine. Takhle nemluv o své vlasti. Není nic hanebnějšího než zrada a malomyslnost.

	Rada pohnul masitými rty a už otvíral ústa, ale magistr ho velice nezdvořile přerušil:

	„Vím předem všechno, co mi chcete říct. Že tady nejsme v Británii ani v Evropě. Že mě policie neochrání před tím brejlatým kovbojem a nebude hledat můj kufřík, protože to nikoho nezajímá. Že je tady džungle. Že Rusové jsou necivilizovaný pronárod, který nemá ponětí o právech jedince, lidské důstojnosti ani o zákonnosti. Že je tu všechno prolezlé korupcí. Výborně! Neprotestuji! To všechno je pravda!“ Fandorine se nechal tak unést, že uhodil pěstí do tlustého koženého opěradla. „Ale tohle já právě využiju. Policie nebude pátrat po ztracené věci, protože jí k tomu chybí stimul? Já jí ten stimul dám! Vyhlásím odměnu za vrácení listiny a notebooku! Deset, ne, dvacet tisíc liber. Padesát! Když bude třeba, tak sto! Dám do frcu byt, vezmu si v bance půjčku, ale dostanu zpátky naši rodinnou památku! Co myslíte, pane Pampkine, popohnalo by superintendanta od kriminálky, nebo jak se tomu tady říká, když mu slíbím odměnu sto tisíc liber?“

	Bezpečnostní rada se asi taky rozzlobil. Stáhl huňaté obočí, nesouhlasně přimhouřil oči a spustil:

	„Tak za prvé. Vůbec si nemyslím, že Rusové jsou necivilizovaný pronárod. Rusové jsou takoví, jací musí být, uvážíme-li podmínky, v nichž vyrůstají a žijí. Tady je jiné mravní klima, sire Nicholasi, tvrdší a krutější než u nás. U nás člověk mnohem snadněji vyroste v řádného, zákonů poslušného, tolerantního a politicky korektního občana. Jakápak je to zásluha být řádným občanem, když máte od dětství zajištěné hamburgery, střechu nad hlavou a ochranu osobních práv? Být civilizovaným člověkem v Rusku je mnohem těžší – to už je opravdová civilizovanost, poctivě vysloužená, a ne zděděná, jakou máme my. Za sto nebo sto padesát let snesitelného života narostla na naší britské kůži kulturní vrstva, která způsobně přikryla prvobytnou srst. Ale moc se nerozplývejte nad evropskou civilizovanosti. Když člověk tu kulturní vrstvu dostane bez úsilí, jen šťastnou geografickou náhodou, drží na něm jen tak dlouho, než zafouká silný vítr. Věřte mi, já už jsem za svůj život viděl ledacos.

	Při skutečném nebezpečí se takzvaný civilizovaný člověk za pár vteřin vrátí do prvobytného stavu – aby zůstal naživu, škrábe a kouše zrovna tak jako kterýkoli Rus.“

	Nicholas viděl, že Lawrenci Pampkinovi šlápl na kuří oko. Bezpečnostní rada zbrunátněl, nafoukl se, z úst mu stříkaly kapičky slin. Takové zanícení budilo mimoděk respekt. Navíc si Fandorine vzpomněl, co psaly noviny o katastrofě trajektu Christianie: jak se politicky korektní Britové, Švédové a Dáni rvali o záchranné vesty, jak shazovali ze záchranných člunů své slabší spolucestující.

	Ale extrémní situace, to je zvláštní případ, chtěl magistr namítnout. Člověk se nemůže za sebe zaručit, jak se bude chovat tváří v tvář smrtelnému nebezpečí. To se proderou na povrch pudy, kdežto civilizovanost se projevuje v každodenním fungování společnosti. Dá se snad o Rusech říct, že jsou civilizovaní, když škrábou a koušou dennodenně z jakéhokoli důvodu, a dokonce i bez důvodu?

	Argument to byl pádný, jenže rada zřejmě ještě neskončil.

	„A za druhé. Váš nápad s odměnou není tak špatný, má-li pro vás ten kus papíru takovou cenu. Superintendanti tu nejsou, ale na Petrovce 38 sídlí pátrací služba a její velitel plukovník Něchvatajlo. Mohl bych vás s ním případně seznámit.“ Pampkin použil obrat, jemuž se v anglické gramatice říká „nereálná podmínka“, z čehož vyplývalo, že Nicholase s misterem Něchvatajlem seznamovat nehodlá. „A to v tom případě, že by na vás nepořádali hon. Poslyšte, Fandorine, dneska není doba na aristokratické emoce. Kus papíru, i když je tři sta let starý, přece jen není nic víc než kus papíru. Zmínil jste se o potomcích, kteří vám neodpustí. Ale jestli se zdržíte v Moskvě, nebudete mít žádné potomky, nestačíte si je pořídit. Váš báječný rod skončí, už tu nebude nikdo, kdo by se mohl pyšnit rodinnými památkami. Utečte odtud, mladý muži, vymázněte, vemte roha (diplomat pokračoval řadou synonymických sloves ještě energičtějšího významu, při kterých magistrovi naskočila husí kůže). A čím dřív zmiznete, tím líp.“

	„Ne,“ odsekl Nicholas a cítil, jak je hrdý na svou tvrdošíjnost. Zástup Fandorinů, k němuž se ještě připojila spousta von Dornů, mu povzbudivě kynul: Tak je to správné, chlapče. Napřed čest, to ostatní až potom.

	„Takže,“ přešel mister Pampkin na oficiální tón. „jste britský poddaný, kterému hrozí evidentní a nepochybné nebezpečí. V takovém případě mám podle instrukcí právo postarat se i proti vaší vůli o zajištění vaší bezpečnosti. Tím spíš že nemáte doklady a je třeba ještě ověřit vaši totožnost. Zadržím vás do zítřka na teritoriu velvyslanectví a zítra odjedete do Londýna. Můžete si pak stěžovat na instanci, že jsem překročil svou pravomoc.“

	Bylo znát, že tento důstojný džentlmen nemluví do větru. Teď stiskne tlačítko na stole, zavolá tajné – a bude konec, sbohem, Moskvo, sbohem, závěti Kornelia von Dorna.

	Fandorine si povzdychl, utřel si čelo a provinile rozhodil rukama:

	„Promiňte mi, prosím, mou hysterii. Tečou mi nervy – dneska toho na mě bylo až moc. Máte samozřejmě pravdu, sire. Zůstat v Moskvě by bylo hloupé a nezodpovědné. Ani to nemá smysl. Vyhlásit odměnu za nález toho dokumentu můžu přece i z Londýna. Doufám, že mě zkontaktujete s příslušnými lidmi?“

	Rada se magistrovi zkoumavě zadíval do čistých očí a patrně mu uvěřil.

	„No tak vidíte. Ovšem že vám dám kontakty. A časem určitě zjistím, kdo – jak se tady říká – si to na vás udělal objednávku. Pak se uvidí, jestli je nutné, abyste odjížděl na Himálaj… V pořádku,“ mister Pampkin se povzbudivě dotkl lokte mladého muže a řekl rusky: „Boží mlýny melou pomalu, ale jistě. A také: Ráno je moudřejší večera. Odpočiňte si. Řeknu, aby vám přinesli kartáček na zuby a čisté prádlo, dám vám nějakou svou košili. Kolem krku vám bude velká a manžety vám asi nedosáhnou ani k lokti, ale pořád to bude lepší než ty vaše hadry.“

	„Díky, jste velice laskav,“ usmál se vděčně Nicholas. „A kde tady máte toaletu?“

	„Po chodbě třetí dveře vpravo. Co kdybychom spolu povečeřeli? Máme tu docela slušný bufet.“

	„S radostí,“ odpověděl Fandorine a už otevíral dveře. Usmál se ještě jednou, tentokrát rozpačitě. „Jenom vás musím upozornit, že nemám ani penny.“

	„Nevadí, to mě nezruinuje,“ zabručel rada.

	Přece jen to asi nebyl žádný formalista ani nafoukaný ouřada, ale to na věci nic neměnilo.

	Nicholas rychle přeběhl chodbu, dal se po schodech dolů do vestibulu, zdvořile pozdravil policistu a vyšel ven.

	Ještě půl minuty, a mřížová vrata velvyslanectví zůstala kdesi vzadu. Navýsost spokojen svou mazaností, belhal se Fandorine pryč, vstříc nebezpečí a dobrodružstvím.

	Ale na tom nesejde. Napřed čest, to ostatní až potom.

	

	***

	

	Fantastický den se chýlil ke konci. Setmělo se, na nábřeží svítily lampy a na protějším břehu řeky pohádkově zářil Kreml. To je krása, pomyslel si Nicholas. Je to jistě jeden z nejkrásnějších pohledů na zemi. A aby neupadl do romantického rozpoložení (což by v dané situaci nebylo na místě), dodal: kdyby radši včas vypláceli mzdy archivářům, než vyhazovat peníze za iluminaci.

	Kulhavě se dal směrem k Velkému Kamennému mostu a snažil se naplánovat další postup. Kam má jít? Do hotelu? Zachvěl se při pouhé vzpomínce na pokoj, kde se na zrcadle rozprostřela pavučina po výstřelu. Kamkoli, jen ne tam! Tam na něj jistě čeká brejlatý vtipálek.

	Kam tedy? K policejnímu veliteli – nabídnout mu odměnu? Jakoupak asi, když nemá v kapse ani cent. A vůbec, jak by to vypadalo: na Petrovku 38 přijde nějaký otrhanec bez dokladů a požádá, aby ho zavedli k veliteli pátrací služby plukovníku Něchvatajlovi. Nesmysl! Hovadina!

	Nicholas se zastavil a uvědomil si, že se zachoval hrozně nerozumně. Člověk si nemá plést čest s hloupým furiantstvím. Čeho může dosáhnout cizinec v téhle nebezpečné zemi, sám, bez pomoci, a dokonce bez peněz?

	Je to začarovaný kruh. Nicholas se musí kajícně vrátit ke zkušenému bezpečnostnímu radovi a uprošovat ho, aby mu před repatriací přece jen umožnil rozmluvu s šéfem moskevských detektivů. Pampkin není zlý člověk a je inteligentní. Snad mu vyjde vstříc – pokud se ovšem moc nerozzlobil, že ho Nicholas obelstil.

	A možná že na to ještě ani nepřišel, vždyť zatím uběhlo sotva pět minut.

	Nábřeží bylo liduprázdné, jen vzadu se ozvaly loudavé, zřetelné kroky nějakého pozdního chodce. Nicholas si povzdychl a obrátil se, aby se šel vzdát.

	„Koljanyči!“ zvolal radostně pozdní chodec. „Kde se tu bereš?“

	Magistr ucouvl.

	„Co děláš, jako bysme se neznali?“ málem se urazil Brejlovec (ve svitu lamp se zablýskla sklíčka a něco kovového, co držel v ruce – pistole s tlumičem snad ne, ale nůž anebo kinžál), „Neber si to tak, musíme tam všichni.“

	Ten hrůzostrašný člověk přidal do kroku, teď už byl od Nicholase vzdálen jen nějakých padesát stop.

	Fandorine se dal na útěk, zraněnou nohu táhl za sebou, ale běžel pomalu, příliš pomalu. Kolečka bruslí měl polámaná, takhle mu neuteče. Bože můj, opravdu všechno skončí tady, u té lhostejné řeky, v tomhle cizím, nepřátelském městě?

	Rozlehlo se rychle se blížící frkání dýchavičného motůrku, pištivě zaskřípěly brzdy. U chodníku prudce zastavil mrňavý prskolet – Nicholas věděl, že to je značka Oka.

	Otevřela se dvířka.

	„Zdrháme!“ vykřikl ženský hlas.

	Fandorine, který zase jednou ze sebe shodil zátěž myšlení, se po hlavě vrhl dovnitř a skrčil se na úzkém sedadle s nohama zkroucenýma pod sebou.

	Autíčko vyrazilo a mávlo otevřenými dvířky jako vrabčák křidélkem.

	Nicholas se jakžtakž usadil, přitáhl si kolena k bradě a zaklonil se. Postava na chodníku za ním poslala vzdušný polibek.

	„Oh, my God,“ zavzdychal magistr a rychle se odvrátil.

	Ne, tohle přece jen musí být zlý sen.

	„Dvířka,“ ozval se zase ten hlas, který před chvílí vykřikl záhadné slovo „zdrháme“. Nicholas zabouchl dvířka a otočil se ke své zachránkyni. V šeru rozeznal přísný profil s krátkým, trochu zdviženým nosíkem a vzdorovitou bradou. Dívka nebo mladá žena, štíhlounká a velmi malá. Buď mu byla matně povědomá, nebo mu někoho připomínala, ale koho, to si teď nemohl vzpomenout. Že by Marii Schneiderovou epochy Last Tango in Paris?

	„Dream, midsummer nighťs dream6,“ zamumlal Nicholas už skoro s jistotou, že se mu to všechno jen zdá.

	„Tak ty seš fakt Angličan?“ vzhlédla k němu krátce Maria Schneiderová.

	„Fakt Angličan,“ opakoval po ní Fandorine. „A kdo jste vy? Jak se jmenujete?“

	Malá ženuška odpověděla:

	„Altun.“

	Ta odpověď magistra okamžitě uklidnila. Ovšem, je to sen. Už má tedy vysvětlení i pro nesrozumitelný altun z Korneliovy závěti.

	Ale pidiženuška pokračovala:

	„Altun je moje jméno. Příjmením Mamajevová. A kdo seš ty? A proč tě ten šmejd chtěl zabít?“

	

	Příloha:

	Limerik, který složil N. Fandorine v hotelovém výtahu 14. června okolo půl šesté odpoledne:

	

	V boji mi chyběla odvaha,

	teď mi chybí ruce a noha.

	Koukám do nebe,

	dělám pod sebe,

	prej to je legrace, proboha!

	

		Kapitola šestá



	
		SLUŽBA JE SLUŽBA. MILOSTNÉ MANÝRY RUSKÝCH ŽEN. PORUČÍK VON DORN PLNÍ DISPOZICI. ZJEVENÍ ANDĚLA



	„Kam se hrneš, moulo! Řekl jsem: Halt! První desítka links! Druhá desítka rechts! Třetí links! Čtvrtá rechts! Pátá links! Šestá rechts! Sedmá links! Osmá rechts! Buben – i-i-i: tra-ta-ra-ta, tra-ra-ta-ta!“

	Kornelius vzal bubeníkovi paličky, vybubnoval správný rytmus a potřepal ho po čupřinaté hlavě: neboj se, naučíš se to! Kluk byl šikovný, rychle všechno chápal.

	Rota pochodovala po Děvičím poli, vzdáleném prostranství za Prečistěnskou branou a Zubovskou Střeleckou Osadou, nacvičovali v řadách obraty.

	Pět měsíců usilovného výcviku nevyznělo naprázdno. Vojáci zuřivě dupali do země i tak dost zdupané, svižně se otáčeli, kurážně poulili oči a von Dorn, který na ně křičel spíš pro pořádek, byl spokojen. Když se na rotu díval, nemohl ani uvěřit, že před necelým půl rokem většina vojáků nevěděla, kde je vlevo a kde vpravo: leváci říkali pravá té ruce nebo noze, kterou měli šikovnější, a protože leváků bylo v rotě pět, nemohlo se cvičení pořád sladit. Aby to vojáci nepletli, museli se naučit nová slova: ta strana, na které tluče srdce, je links. Ta druhá rechts. Pomohlo to, zvykli si na to. Vždyť i opici naučíte tleskat do dlaní a tancovat polonézu.

	Vojákům je dobře, při pochodování se zahřáli, ksichty mají červené, zpocené, zato pan poručík pořádně promrzl, jak stojí na jednom místě. Koncem října je v Moskvě počasí jako ve Württembergu v zimě a po ránu ještě k tomu mrazivě mží. Mohl by se ovšem zachumlat do pláště, ale to by byl pěkný velitel, vypadal by jak rozčepýřená vrána. A tak Kornelius chrabře stál jen tak v uniformě a jednou nohou vydupával: rraz, i-i-i rraz, i-i-i rraz.

	Po okraji cvičáku se jako obvykle shlukli čumilové. Studený déšť Moskovitům nevadí. Když Rus promokne, otřepe se jak pes a jde dál.

	Na čumily si Kornelius zvykl. Na vojenský výcvik se ovšem dívala většinou chátra, ale občas se tu zastavil i některý bojar s čeledí. I dneska čněla nad davem pestrá čapka. Na arabském bělouši tam seděl důstojný muž, vysoký, hubený, s dlouhým šedivým plnovousem. Kolem stálo asi deset dvořanů bez koní a několik běžců ve stejných malinově červených kaftanech. Jen ať koukají, to není na škodu. Zábavy je v městě Moskvě málo, a tady mohou slyšet víření bubnu a vidět spořádaně si vykračující vojáky. Von Dorn se pokusil zavést k pochodování doprovod flétny, ale mniši z Novoděvičího kláštera si hned stěžovali. Na flétnu se hrát nesmí, prý jsou to svody pekelné.

	

	***

	

	Volky nevolky se podvedený poručík von Dorn jakžtakž přizpůsobil moskevským galejím. Ale začátek jeho služby byl takový, že horší snad ani nemohl být.

	Stěhování mu nezaplatili vůbec, nedostal ani peníze, ani soboly, ani sukno. Všechno shrábl hlavní písař Feďka za to, že nebude rozmazávat záležitost s urážkou na cti, ale ještě dlouho se ten mizera nafukoval, než ho plukovník Liebenau uchlácholil.

	Takové vojáky, jaké měl ve své rotě, Kornelius jaktěživ neviděl a ani netušil, že se podobným strašidlům může říkat vojáci. Že byli špinaví, otrhaní – no spánembohem. Ale aby na celou rotu nebyla ani jedna pořádná mušketa, ani jedna nabroušená šavle, ani kulka, ani prach! Pěkní mušketýři!

	Vinen tím byl samozřejmě velitel, kapitán Ovsej Tvorogov. Nejenže byl dennodenně už od rána opilý, hádavý, ale byl taky mimořádně sprostý zloděj. Všechnu výzbroj a výstroj prodal, místo služby půjčoval vojáky na práci jako nádeníky a peníze si strkal do kapsy. Zkoušel využít ve svůj prospěch i nového poručíka – hlídat kupecká skladiště v Sretěnské Osadě, jenže nepochodil.

	Kornelius si šel stěžovat veliteli, ale co z toho měl? Liebenau von Lilienklau už měl svá léta, byl unavený ruským životem a ke službě lhostejný. Dal poručíkovi jednu radu: laissez-faire, kamaráde, far niente, čili vykašlete se na to. Moskoviti vás vzali na hůl, tak jim to oplaťte. Jste ještě mladý, ne jako já, stará vojna. Bude válka s Poláky nebo třeba s Turky – vzdejte se při první příležitosti do zajetí, tak se osvobodíte z moskevského područí.

	Ale von Dorn nebyl zvyklý brát zadarmo plat, i když poloviční. Hlavní však bylo, že časem dal dohromady pečlivě vypracovaný plán, který nazval Dispozice, a podle tohoto plánu se od poručíka třetí roty požadovalo, aby měl ve službě co nejlepší výsledky.

	Začal tím nejdůležitějším: musel zpacifikovat kapitána, protože s takovým velitelem se v rotě pořádek zavést nedal. Lekci ze svého prvního moskevského dne si Kornelius zapamatoval dobře: v téhle zemi si člověk může dělat, co chce, hlavně když u toho nejsou svědci. A tak se obešel beze svědků.

	Vyčíhal si jednou Ovseje Tvorogova brzy po ránu, dokud ještě nebyl docela otupělý alkoholem, a dal mu, co se do něj vešlo. Procítěně, promyšleně. Aby mu nezůstaly modřiny a podlitiny, bil ho punčochou naplněnou mokrým pískem. Křičet mu nedovolil, pohrozil mu, že ho umlátí, a Ovsej nekřičel, vydržel to. Aby si šel stěžovat, to mu Kornelius taky neradil. Vyložil mu posunčinou (rusky tenkrát ještě vůbec neuměl): kterýkoli z vojáků tě, ty zloději, za půl rublu holýma rukama uškrtí, jestli jen cekneš.

	Tvorogov byl sice ochlasta, ale ne hlupák, pochopil to. Od toho dne byl jak beránek, nehádal se a vojáky nešikanoval. Vždycky se teď už ráno opil tak, že potom celý den ležel v komoře jako kláda.

	Kornelius jmenoval zvláštního důstojnického sluhu, Fina, který sám nepil, a ten dával pozor, aby se Tvorogov neudusil zvratky a aby nevycházel na ulici. Jakmile se kapitán začínal hýbat a otvírat oči, Fin do něj nalil štamprli a Ovsej zase ztichl. A bylo dobře jemu i vojákům.

	A von Dorn začal rotě velet sám.

	„Prvny-druhy počítat!“ Poručík začal klepat hůlkou do taktu rozpočítávání. „Prvny-druhy, prvny-druhy! Prvny numera krok vpšed! Kehrt!7 Pancéř dolu!“

	Prošel mezi oběma řadami vojáků obrácených tvářemi k sobě, vybíral si partnera, s nímž by předvedl chvaty boje muže proti muži. Vybral si Jepišku Smurova, statného neohrabaného chlapce, aby výhoda důvtipného boje byla co nejnázornější.

	„Vojáci, vy dývat ostro! Opakovat nebudu. Jepiška, dej mi pšes hubu!“

	Rozkaz je rozkaz. Jepiška si vyhrnul rukáv, zvolna se rozmáchl a chystal se s panem poručíkem zamést.

	Kornelius se hbitě sehnul, takže strašlivá rána prolétla nad ním, a když se voják volky nevolky nakláněl za vymrštěnou pěstí, lehce mu strčil do pravého ramene a nastavil mu nohu.

	Hromotluk se roztáhl na zemi jak dlouhý, tak široký a poručík se mu posadil na záda a chytil ho za pačesy. Vojáci radostně zahučeli – výcvik ve rvaní se u diváků těšil mimořádné oblibě.

	„Klar?8 Prvny numer bít, druhy numer porazit. Do toho!“

	Vojáci do sebe začali ochotně mlátit. Von Dorn mezi nimi chodil, opravoval, předváděl. Pak rotu naučil ještě jeden užitečný a prostý trik – jak ohromit nepřítele, který nečeká útok: když ho uhodíte zdola hranou dlaně do špičky nosu, protivník okamžitě oslepne a zblbne, a můžete si s ním dělat, co chcete.

	Tři dny nato se vojáci jako obvykle poprali se střelci. Šavle ani nože se nevytahovaly, protože na to byli v Moskvě přísní – taky bys mohl skončit na šibenici, a nebude se zkoumat, kdo je v právu a kdo je vinen. Dříve ve rvačkách na pěsti při vyrovnaných silách vždycky vyhrávali střelci – byli sehranější a zkušenější, ale tentokrát poprvé měli navrch Korneliovi vojáci. Přinesli trofeje, sedmnáct ukořistěných červených čepic. Obrst Liebenau za to dostal od generála Baumanna poděkování a soudek moselského a Kornelius od obrsta Liebenaua pochvalu a libru tabáku.

	Vojáci mávali jeden druhému rukou před obličejem – poručík jim nařídil, aby zastavili dlaň kousek od nosu. Zevlouni ztichli, nechápali, co si to ten Němčour vymyslel za divnou zábavu. Jeden muž z bojarovy družiny přistoupil blíž, vrtěl hlavou a nemohl odtrhnout oči.

	Oblečen byl jako Rus, ale obličej měl černý, zpod přepychové čapky se mu draly tvrdé, kudrnaté, silně prošedivělé vlasy. Nos měl rozpláclý, tvarem připomínal kaštan. Zkrátka černoch. Ruští velmožové, stejně jako evropští, cenili Maury a negry vůbec velmi vysoko. Za úplně černého prý dávají až tři sta rublů. A tohohle elegána s křivou šavlí u boku viděl Kornelius na cvičišti již několikrát, toho člověk nepřehlédne. Jedině že dřív přicházel sám, a dnes je tu s celým houfem, a tamhle je dokonce i bojar. V tom však von Dorn uviděl koutkem oka opodál, stranou od davu, urostlou ženskou postavu: černý šátek, blankytný kabátec, v ruce bílý uzlík – a na černocha rázem zapomněl.

	Sťoška mu přinesla oběd. Je tedy poledne.

	Šátek měla Sťoška sice vdovský, ale ne nuzný, byl ze vzácného limožského aksamitu. Kabátec z kvalitní látky, a jak se rozevírá, je vidět střevíce z kozí kůže a červené safiánové punčochy. Obličej má nabělený, tváře podle ruské módy načerveněné jako dvě ruměná jablíčka. Na Sťošku je příjemný pohled a ani ten uzlík není k zahození. Kornelius věděl, že jsou v něm jeseteří a makové pirohy, džbán piva, kus skopového na zázvoru a určitě i zrnitý bílý kaviár, vařený v octě.

	Podle evropského času bylo poledne, ale podle ruského tři hodiny. Moskovité měří čas po svém, hodiny se tu počítají prapodivně, od východu slunce, takže se čas každé dva týdny mění. Teď koncem října mají Rusové devět denních a patnáct nočních hodin. Jestli uběhly od rozbřesku tři hodiny, jsou teď právě tři hodiny a bastafidli.

	Sťoška se obřadně posadila na kládu, urovnala si faldy, na Vlaštovičku (je to takové nom d’amour, znamená Schwalbe, ačkoli Kornelius snad nevypadal jako ten útlý černý ptáček) pokukovala jen po očku. Moskovitky si nepotrpí na něžnůstky před lidmi, na mužích oceňují hrubost; v galantnosti spatřují charakterovou vadu; proto se von Dorn od své milenky odvrátil. Oběd počká, teď na něj není čas.

	Se Sťoškou poručík udělal terno – i s ohledem na Dispozici i v různých jiných ohledech. Sťoščin muž, než uhořel v lázni, byl v Německé Osadě policejním slouhou – dohlížel, aby cizozemci nerozdělávali ohně a čistili komíny. Mladá žena zůstala v Kukuji, i když ovdověla. Žila si teď líp než se svým manželem, poněvadž byla výtečná švadlena, šila místním matronám pánské i dámské košile, punčochy a šátky z batistu. Postavila si na okraji osady dům – v ruském stylu, ale čistý a světlý. Kornelius měl teď košile jednu bělejší než druhou, z jemného holandského plátna, krajkové límce naškrobené, a měl se kde najíst, ohřát, pomazlit.

	U Sťošky mu bylo blaze. Kamna s modrozelenými kachlíky, okna ze šikmých kousků slídy ve veselých barvách, takže za slunných dnů tančila po stěnách pestrá prasátka jako v katolickém kostele. Lavice byly dřevěné, ale pokryté strakatými dečkami z ústřižků a na posteli byla peřina z prachového labutího peří. Aby měl Kornějuška co největší pohodlí při kouření dýmky, obstarala paní domu extra pro něho vyřezávané německé křeslo a k němu štokrlátko pod nohy. Sama si sedne vedle něho na podlahu, položí mu hlavu na koleno a zpívají spolu písničky. Není to pravý ráj? Zvlášť po Amorových rozkoších, jimž ještě předchází lázeň s chlazeným medem, višňovým nebo klikvovým.

	Po pravdě řečeno, měl tedy ruský život i své příjemné stránky. Spíš je to ale tak: když si ženská umíní zpříjemnit muži život, dokáže to i v Moskovii.

	Vdova Kornelia zvala, aby se u ní usadil natrvalo, on však odolával, vymlouval se na službu – že musí bydlet u proviantního skladu. Sťoška se zalekla toho nesrozumitelného slova a na nějaký čas dala pokoj, ale pak s tím začala znova. Von Dornovi nezáleželo na proviantním skladu – bál se, aby si nezvykl na sladký život, aby z něho nevyprchal vztek, který napájel jeho energii svými žhoucími šťávami. Že by to skončilo svatbou, z toho strach neměl. Ruské zákony byly naštěstí v tomto ohledu přísné. Pravoslavná žena se nesměla provdat za „jinověrce“, a že by von Dorn přestoupil na řeckou víru, toho se Moskoviti nedočkají. Sťoška by se jistě klidně dala na katolictví, jenže tady by se člověk za takové kousky mohl octnout na hranici. Ale kdoví, možná by stejně nepřestoupila, ani kvůli Vlaštovičce – byla až moc pobožná.

	Pokaždé než si vlezla s Korneliem do postele, sundala si z krku křížek, poprosila Bohorodičku o odpuštění a přehodila přes ikonu záclonku – tak se to patřilo podle ruských zvyklostí. Ten den po hříchu se neodvážila vejít do kostela, modlila se před vchodem spolu s pouličními holkami a cizoložníky. Uličníci a hulváti si na ně ukazovali prstem, smáli se jim a Stoška se jen klaněla až k zemi a snášela to. Ženy v Moskovii musejí vůbec snášet neuvěřitelné věci.

	Muži je bijí, drží je pod zámkem, nepouštějí je k hostům, nedovolí jim usednout ke stolu. I carevna, když se chce podívat na cizozemské vyslance nebo se pobavit komediálním představením, musí se prý dívat tajně, za zvláštní sítí – a i to se považuje za neslýchaný vrtoch.

	Za nevěru má muž právo ženu umlátit a nic se mu za to nestane. Něco jiného je, když sám manželku někomu na čas odevzdá, třeba jako splátku dluhu, v tom mu nic nebrání. A co se stane s ženskou, která vztáhne ruku na svého muže, to Kornelius už viděl. Moskevský soud soudí rychle a tresty bývají strašné, někdy i za úplnou maličkost.

	Jeden písař z Cizozemského prikazu, Seňka Kononov (von Dorn si u něho svého času vyzvedl papír na futráž), nedopatřením vynechal jedno písmeno v carské titulatuře. Za to mu podle zákonného nařízení usekli pravé zápěstí, aby už nemohl urážet velikého hosudara. Pahýl se mu zanítil, ubohý Seňka dostal prant a s nářkem v hrozných bolestech umřel.

	Nebo tu byl jeden mušketýr z první roty, u regimentu nejlepší, která koná strážní službu v ulicích v době carových vyjížděk, jmenoval se Jaška Rebrov. Na vartě u Spasské brány, bez zlého úmyslu, upustil mušketu. Mušketa nejnovější konstrukce, s křesacím závěrem, při úderu o kámen zničehonic vystřelila. K žádné škodě nedošlo, kulka uletěla do nebe, přesto však to byl zločin proti státu – střílet v blízkosti Jeho Veličenstva. Místo aby chlapce za nedbalost vyplatili holemi nebo ho posadili na tři dny do temnice, odevzdali ho katovi. Ten mu usekl pravou ruku a levou nohu – a žij si, jak pámbu dá.

	Zpočátku Kornelius jen trnul nad nesmyslnou přísností moskevských zákonů, ale časem si všiml, že si z toho lidé nic nedělají, dovedou se přizpůsobit a překračují tyto zákony mnohem častěji, než se to děje v Evropě, kde jsou soudy k lidským slabostem shovívavější. A došel k závěru: když jsou zákonné předpisy nepřiměřeně kruté, člověk je neplní – najde si způsob, jak je obejít. Každému násilí se dá čelit mazaností. Voda prosákne kamenem, tráva proroste cihlou.

	Jestli ničemu jinému, tak mazanosti a prohnanosti se každý mohl od Moskovitů učit. Vezměme si třeba ten nejobyčejnější, nijak zlovolný prohřešek: někdo upadne do dluhů a nemůže je splatit. V Moskvě dlužníka seberou, postaví na pranýř a bijí ho celé hodiny, od rána do oběda holemi do kotníků, až se celý uřvaný sám jde prodat do nevolnictví, jen aby unikl těm mukám. Za léta své vojančiny byl von Dorn tolikrát po krk v dluzích, že by podle ruských mravů už dávno byl na galejích, řinčel řetězy a máchal vesly.

	Tak by to bylo s ním, ale důvtipnější Moskovit si den předtím, než má jít na pranýř, zajde na Palaševku, kde bydlí kati, podaruje kata penězi nebo suknem a kat mu za to dá kousek plechu. Ten si zastrčí do holenic a má to v suchu, snese i rány holemi.

	I ženské, když mají hlavu na pravém místě a umějí v tom chodit, se nenechají zahanbit. Obrst Liebenau se smíchem vyprávěl, jak se kněžna Kučkinová zbavila protivného a zlého manžela. Pošeptala někomu v carském paláci, že kníže zná kouzelné zaříkávadlo proti podagře. A car tenkrát zrovna trpěl podagrou, kolik dní už seděl v křesle se zavázanou nohou a vztekal se až k slzám. Ženské ode dvora běžely za carevnou a svěřily jí to tajemství. Ta hned sdělila korunovanému manželovi: tak se věci mají, kníže Kučkin prý umí zaříkávat podagru, sám sebe léčí a před druhými to tají. Pozvali domnělého léčitele před Nejvyšší Zraky. Kníže pláče, přísahá, že nic takového neumí. Alexej Michajlovič ho přemlouval, slíbil mu velikou odměnu, a když se kníže nedal oblomit, pocítil monarchův hromovládný hněv. Za čarodějnictví, ale ještě víc za nevídanou tvrdošíjnost zbili Kučkina karabáčem a vypověděli ho do Solověckého kláštera k věčnému pokání. A kněžna, nyní vdova po živém, si žije v dokonalé spokojenosti a pořídila si celý sbor sličných zpěváků.

	Když člověk páchá podvody a podlosti, nezná čest a hrdost, plazí se před silnými a není mu líto slabých, pak snadno zdomácní i v Rusku. A mnoho cizinců tam zdomácnělo. Chovali se jako ti holandští kupci v Japonsku, kteří šlapou po Kristově kříži, aby od Japonců dostali hedvábí a porcelán. A tady v Moskovii leckterý vykuk přestoupí na byzantskou víru, a hned jsou před ním všechny dveře dokořán: obchoduje si, čím chce, kupuje si nevolníky, bohatě se ožení. Kdo z evropských kupců nejvíc bohatne? Ne poctiví obchodníci, ale ten, kdo v pravý čas podstrčí sekretáři úplatek a konkurenty na úřadě pomluví. A Kornelius, ubohý prosťáček, si plánoval, že tady udělá poctivý obchod! Copak by se mohl s takovými divochy dohodnout?

	Se zrzavými vlasy na paruky značky Laura se to nehýbalo z místa. Podle ruských ženských je kupodivu hanba ukazovat vlasy. Ukážou spíš všechno ostatní než svoje pačesy. Pod šátky a čepicemi se nepozná, která je zrzavá. Mladá děvčata sice copy neschovávají, jenže pro Moskovitky je cop ozdoba dívky. Čím je cop delší a tlustší, tím se nevěsta víc cení, i kdyby měla hubu samý uher. Cop dívka neprodá za žádné peníze. Zbývaly tedy jen lehké holky, které chodily po Moskvě prostovlasé. Těch tady byla spousta, ale zrzavých se mezi nimi našlo ještě míň než v Holandsku. Zatím získal Kornelius vlasy žádaného odstínu jen od jedné namol opilé za láhev vína a půl kopejky. Potom si je prohlédl – a byly obarvené henou.

	Pergamenový balíček s obchodním vzorkem však měl schovaný, nevyhodil ho. U regimentu se povídalo, že se brzy potáhne na sever proti starověrcům, co se zavřeli ve svých lesních poustkách, křižuji se jinak, než se patří, a nechtějí platit carovi daně. Tam, v okolí Vologdy, prý je zrzavých hodně. Von Dorn už si představoval, jak bude sklízet trofeje. Dohola je neostříhá, není přece zvíře, nechá ženským i děvčatům vlasy tak do čtyř palců délky. To není tak zlé, do roka jim narostou nové.

	A když je do těch severních lesů nepošlou, taky nevadí. V tom případě nastoupí tajná Dispozice.

	

	***

	

	„Novikov, ty ludrák! Tvá svinská drška rozsekám!“

	Von Dorn seřval Minku Novikova ze čtvrté čety. S Miňkou bylo trápení – byl zákeřný, surový, ostatní vojáci se ho báli. Včera prý chytil kočku a zaživa ji stáhl z kůže – vřískala na celá kasárna. Kornelius ten hnusný případ ještě nevyšetřoval. Ukáže-li se, že to je pravda, pošle ho s písemným hlášením k plukovnímu profousovi, ať tomu zvrhlíkovi vysázejí padesát ostrých, aby netýral němou tvář a nehanobil pověst vojáků. I teď při nácviku bojového chvatu – jak odrazit úder nožem – vykloubil ruku zakrslému Juškovi Chrjaščevatému. Ten se celý zkroutil bolestí, ale vykřiknout se bál.

	Minka musel dostat na pamětnou. Kornelius ho postavil do pozoru a zmaloval mu ciferník – ne moc, aby mu nezlomil kořen nosu a nevyrazil zuby, ale přece jen do krve. Minka skučel, ruce držel na švech. Tohle nic není, ty stvůro, při výprasku u profouse budeš skučet víc.

	K výprasku a fackám se von Dorn uchyloval zřídka, jenom když šlo o vojáka, na kterého neplatily domluvy. Kdo chce lidem poroučet, musí umět najít ke každému osobní přístup, jaký by to jinak byl velitel? Když je voják špatný, je tím vinen důstojník, nedovedl ho vychovat, nepřišel na to, jaký klíč má zvolit. Najdou se ovšem i takoví jako Novikov, na které platí jen bití a nadávky.

	Bití připouštěl, bylo by dobré obejít se bez něho, ale nadávání a klení je ve vojenském řemesle to hlavní, bez něho nemůžete vojákům ani dát povel, ani je vést do útoku. Když se von Dorn učil rusky, zaměřil se především na tuto slovní kategorii. Na rozdíl od ostatních znalostí byli Moskovité v nadávání vynalézaví a přesní. Podle Korneliova soudu to měly na svědomí zase ty příliš přísné zákony. Za obzvlášť sprosté nadávky trestaly úřady krutě. Po tržištích a náměstích chodili tajní policisté, po rusku zemští pacholci, kteří poslouchali, kde se co šustne. Jak někde uslyší nedovolené nadávky, když někdo huláká něco odporně krvesmilného, pacholci ho hned sbalí a udělají s ním krátký proces. Jenomže toto opatření moc nepomáhá, díky jemu si lidé nadávají ještě květnatěji a vztekleji. A sami ochránci dobrých mravů, když táhnou nějakého sprosťáka za vlasy na Zemský prikaz, nadávají mu tak, že nezkušení noví přistěhovalci umírají hrůzou a přežehnávají se křížem.

	Zevrubnou znalost moskevského sprosťačení potřeboval Kornelius nejen pro výkon vojenské služby, ale i pro úspěch Dispozice. Proto se naučil nadávat tak přesvědčivě, že kukujští staří mazáci jen lapali po dechu a Sťoška se někdy červenala, někdy smála. Jen počkejte, vyhrožoval v duchu von Dorn, to je teprve začátek. Naučím se mluvit tou vaší barbarskou hatmatilkou tak, že ve mně nikdo nepozná Němce.

	Po pravdě řečeno, poručík si i tu domorodou milenku nepořídil jen tak, ale záměrně. Za jeho čackým knírem a bělostnými zuby, čištěnými křídovým práškem, se otáčela i služka Lieschen od Čápa i vyšívačka Molly Jenkinsová, ale on dal přednost Sťošce. Proč? Kromě ostatních již zmíněných důvodů i proto, že čas při jejich schůzkách byl z dobré poloviny věnován učení: jak se jmenuje tohle, jak se řekne tamto, jak se správně vyslovuje „tschubtschi syn“?

	Když večer útočil ve stáji na pytel slámy a bodal do něj kordem z různých pozic (tuto execírku je nutno provádět každodenně, aby neztratil pružnost údů a obratnost), představoval si von Dorn, že pobíjí celé šiky podlých Moskovitů, a takto promlouval ke svým nepřátelům:

	„Myslíte, že jste mě na věčné časy pohřbili v tom vašem hnusném blátě? Že jste mě položili do rakve, zatloukli hřebíky a zaházeli syrou zemí? My Evropané jsme pro vás ohavné němé zrůdy, Njemtszi, každého takového poznáte na dálku? Říkáte, že se vám ještě nestalo, aby cizozemec utekl z Moskvy zpátky do Evropy? Kdo to zkusil, toho jste brzy chytili, zbili jste ho holemi, roztrhli mu nozdry, a na Sibiř s ním! Jen počkejte, vy skety vousaté, takového Němce, jako je Kornelius von Dorn, jste ještě neviděli. Odejdu od vás, uteču vám, vypálím vám rybník! Vrátím si svobodu, získám bohatství, s každým, kdo mě urazil, se vypořádám, nic vám nezůstanu dlužen! “

	A Kornelius vypracoval takovouto Dispozici:

	Do roka, do příštího léta se naučí rusky, ale tak, aby v něm nikdo nepoznal cizince. Moskevské oblečení už měl přichystané: kaftan, špičatou čepici, juchtové boty. Brzy, za nějaké dva tři měsíce, si nechá růst plnovous.

	Hlavní bod Dispozice byl ten, že nesmí utíkat z Moskvy s prázdnýma rukama, jako zpráskaný pes, ale s kořistí a s plným morálním zadostiučiněním.

	V den, kdy hlavní písař Cizozemského prikazu Feďka Lykov, který má na svědomí všechna ta příkoří a ústrky, bude muset při nějaké slavnostní příležitosti do úřadu v parádním úboru, a bude tedy na sobě mít erární carský kaftan ze Zbrojnice, počká si na toho úplatkáře v nějakém tichém koutku, jakých je v Kremlu dost a dost. Klepne ho po hlavě, aby změknul. Zlatem protkaný kaftan s perlovým límcem a rubínovými knoflíky z něho stáhne, sobolí čapku s diamantovou sponou taky. To bude úhrada za to, že mu odebral kapitánskou hodnost, snížil mu plat a ukradl příspěvek na stěhování. Úhrada s vysokými procenty.

	Postačí na důstojné sídlo pro otcův budík, i pro bratra Klause na přestavbu Theofelsu něco zbude. Ale nejsladší bude vědomí, že toho darebáka Feďku za zašantročení carského majetku budou řezat holemi, dokud neuhradí škodu do posledního krejcaru. Ten čubčí syn bude ještě vzpomínat na „Kornějku Fondorina“!

	Na své přejmenování podle místního způsobu si poručík nezvykl hned. Rusové bůhvíproč nebyli schopni vyslovit „Cornelius von Dorn“. Teď už slyšel i na Korněje Fondornova i na Kornějku Fondorina. Jen ať si poslouží. Teď už to nebude dlouho trvat.

	Nakonec, než se půjde k Sťošce naobědvat, měl Kornelius naplánováno hlavní cvičení dnešního dne: střelný boj v rotním uspořádání. Tato bitevní finesa byla jeho vlastním vynálezem a byl na ni náležitě hrdý.

	Začalo to tím, že z ruských mušketýrů byl málokdo schopný střílet. Před příchodem poručíka von Dorna se vojáci neučili střílet vůbec, protože zbraně byly v hrozném stavu a chyběly kule s prachem. Když se Kornelius zbavil kapitána Ovsejky a dal muškety jakžtakž do pořádku, vyvedl rotu poprvé na střelnici, ale dopadlo to špatně. Než mušketýři stiskli lučík spouště, křižovali se a mhouřili oči a dva z nich (že ho to nenapadlo!) zapomněli v hlavních vytěráky, takže to jednomu vyrazilo oko a druhému utrhlo prsty. Za jejich zmrzačení nebyl ovšem poručík nijak postižen, v ruském vojsku je to na denním pořádku, ale musel učit střílet každého vojáka jednotlivě. Zato teď by mohli jít rovnou do armády k princi Condé, červenat by se za takovou rotu nemusel. Terče nechal von Dorn zarazit do země před slepou stěnou opuštěného skladiště: sto tyčí tloušťky paže mělo představovat turecké janičáry.

	Na povel „Roto, připravit k palbě!“ se vojáci rozběhli a postavili se do čtyř řad, každý na své místo. V první řadě stáli nejlepší střelci, těsně za nimi nabíječi.

	Bojar sedící na koni přijel blíž a zůstal stát vedle černocha. Teď mu bylo dobře vidět do tváře: ostré suché rysy, orlí nos a obočí černé, přestože vousy měl šedivé. Vyzařovala z něho důstojnost.

	Kornelius po něm zašilhal. Má se uklonit a vyseknout poklonu, nebo ne? Podle vojenského řádu se to při cvičení dělat nemusí. No, když nemusí, tak proč by to dělal.

	Odvrátil se a mávl hůlkou:

	„Pal!“

	Korneliovo uspořádání mělo tu výhodu, že dál už velitel nemusel dávat žádné příkazy. Vojáci nestříleli v salvách, ale volně, jak měl kdo nejlíp namířeno. Vystřelí, a zezadu mu hned podávají novou nabitou mušketu a tak to jde pořád dokola. Za minutu vystřelí mušketýr z první řady čtyřikrát – a ne nazdařbůh, jak se to dělá ve všech armádách, ale má to výsledek a smysl.

	Kornelius se před bojarem a ostatními diváky tak trochu producíroval: sedl si na buben, přehodil nohu přes nohu, a dokonce si zapálil dýmku. Cvičiště tone v rachotu a dýmu, z terčů lítají třísky, ale velitel div nezívá – jako by ho to ani nezajímalo.

	Neuběhly ani tři minuty, a ze sta terčů jich zbylo celých sotva patnáct. Byli tu janičáři, ale všichni jsou pobiti.

	Kornelius hvízdl na hliněnou píšťalku, kterou bylo slyšet i v palbě. Mušketýři dali okamžitě zbraně k noze.

	„Bajonet!“ křikl von Dorn.

	Vojáci nasadili na hlavně dlouhé bodáky.

	„Na zteč, marš, marš!“

	To už Kornelius odložil nedokouřenou dýmku, vytrhl z pochvy kord a vrhl se kupředu.

	„Hurááá!“

	V mžiku rota poslala poslední bezmocné Turky do horoucích pekel.

	Když von Dorn nechal rozohněné vojáky s tvářemi černými od prachového dýmu znova nastoupit, dotkl se kdosi zezadu jeho ramene.

	Byl to onen černoch, s tváří ještě černější, než měli mušketýři. Řekl rusky (Kornelius nejprve pocítil závist k jeho čisté výslovnosti a teprve pak pochopil smysl jeho slov):

	„Pojď sem. Narovnej si klobouk a pojď. Carův nejmilejší bojar Matfejev s tebou chce mluvit.“

	Von Dorn upustil hůlku a honem si narovnával klobouk. Tak takový je to velmož! Nejpřednější ruský ministr, dokonce i kancléř, nejvýznamnější carův rádce, intendant všech moskevských posádek Artamon Sergejevič Matfejev!

	Vědět to dřív, určitě by se mu byl uklonil, však by mu hlava neupadla. Aspoň se neměl jako fouňa rozvalovat na bubnu, nohu přes nohu, a ještě s dýmkou!

	Krokem jako na přehlídce se blížil k tomu velkému muži, vypjatý jako struna, a klobouk s péry před ním smekl. Podle předpisu snaživě poulil oči vzhůru. Podle moskevského vojenského řádu se důstojník vyššímu nepředstavuje a nepodává hlášení. Jen když se ho zeptají na jméno, tak odpoví.

	„Dobře velíš, kapitáne,“ řekl kancléř a hleděl na von Dorna chladnýma modrýma očima. „Nikdy jsem neviděl takový fortel. Kdo jsi? Od kterého pluku?“

	„Třetí mušketýrské roty pluku Christiana Libenavina poručík Kornějka Fondorn!“ vyštěkl Kornelius bez zajíknutí a téměř bez cizího přízvuku.

	„Němec?“ zeptal se bojar, a nečekaje na odpověď, položil mu hned několik dalších otázek, na nichž bylo znát, že mu to rychle myslí a nemá trpělivost. „Kolik let už žiješ v Rusku? Nebo patříš k starým Němcům? Kde je kapitán roty? Proč jsi seděl na bubnu, když rota pálila?“

	Von Dorn začal podávat hlášení po pořádku a snažil se dělat co nejméně chyb.

	„Ano prosím, jsem Němec. Přijel jsem před půl rokem. (Bojar překvapeně škubl obočím.) Kapitán Tvorogov churav. A na bubnu jsem seděl schválně. Turecký kule jako velitele srazit, ale to nic, to pro boj ne škoda. Když tak pálit, rota může výborně i bez velitel.“

	„Kdo to je ten Tvorogov?“ otázal se Matfejev černocha.

	Černý muž odpověděl – klidně, prostě, jako by mluvil se sobě rovným:

	„Ovsejka Tvorogov, bojarský synek. Ten takhle vojáky vycvičit nemohl, celé dny se válí opilý. Měli by ho vykopnout, ochlastu, ale je kmotřenec Chovanského, knížete Ivana. Říkal jsem vám, bojare, že stojí za to podívat se na tohle cvičení. I na tohohle poručíka. Kdo by byl lepší na Miťkovo místo?“

	Kornelius pohlédl koutkem oka na podivuhodného černocha. Co všechno ví, i to, že Ovsejka chlastá!

	Ministr kancléř si von Dorna pátravě prohlížel, o něčem uvažoval. Korneliovi nebylo jasné, co může od toho pohledu očekávat, ale jakýsi vnitřní hlas mu napovídal, že teď, právě v této chvíli se rozhoduje o jeho osudu, a při té představě musel stisknout zuby, aby mu nezadrkotaly.

	„Jak myslíš, Vaňko.“ Matfejev si zamnul víčka. (Prsty měl bojar štíhlé, bílé, plné prstenů.) „Spoléhám na tebe. Vysvětli kapitánovi co a jak, já jedu do Hranítkového paláce na zasedání bojarské dumy.“

	Otočil turkmenského koně a rozjel se rychlým klusem směrem k bráně. Dvořané z jeho doprovodu honem vyskakovali do sedel, běžci v livrejích vyrazili rychleji než koně. U Kornelia zůstal jen černoch Vaňka. Taky si ho prohlížel, a ještě zkoumavěji než ministr. Oči měl velké, kulaté, bělma protkaná červenými žilkami.

	Von Dorn uvolnil postoj – nestojí už přece před kancléřem, ale klobouk si nenasadil.

	Sám přerušil mlčení:

	„Já nejsem kapitán – poručík. Bojar mýlil.“

	„Artamon Sergejevič se nikdy v ničem nemýlí,“ pomalu, tlumeně pronesl Vaňka. „Má dobrou paměť, pamatuje si všechno do nejmenších podrobností, nemá ve zvyku se přeříkávat. Když řekl kapitán, znamená to, že jsi teď, Korněji, opravdu kapitán. A nejen kapitán, ale velitel Matfejevovy mušketýrské roty.“

	O té rotě už von Dorn ovšem slyšel. Carova tělesná garda, kterou vydržuje kancléř. Obyčejný mušketýr tam bere větší plat než řadový lajtnant u regimentu, žijí si jako páni, jsou tam na plné zaopatření. Z Rusů se do Matfejevovy roty dostane jenom dvořan ze vznešeného rodu, a tak v ní slouží většinou Švýcaři, Němci a Skotové. Jeden vedle druhého chlapci jako jedle, Kornelius je nejednou viděl na Rudém náměstí i u vrat Matfejevova paláce na Pokrovce. Díval se na jejich držení těla, na stříbrné kyrysy. A záviděl jim.

	Proto poslouchal černocha s takovým rozechvěním, nemohl uvěřit svému štěstí. I kdyby se jemu, vojáckému nádeníkovi, podařilo dostat do Matfejevovy roty a stát se praporčíkem – i to by bylo terno!

	„Říkej mi Ivane Artamonoviči,“ pokračoval jeho dobrodinec. „Jsem bojarův kmotřenec a jeho majordomus. Co řeknu, budeš dělat. Žít budeš odedneška v sídle Artamona Sergejeviče. Svou rotu pošli domů se strážmistrem a pojď se mnou, dostaneš nový oddíl.“

	„A bývalý kapitán?“ ptal se von Dorn, protože se přece jen obával intrik.

	„Mitrij Veberov zemřel,“ klidně odpověděl Ivan Artamonovič. „Před čtyřmi dny Miťku viděli, jak potají vychází večer z paláce Ivana Michalyče knížete Miloslavského, kde neměl co dělat. A ráno, když měl vést mušketýry na stráž k carevniným komnatám, zakopl na rovině a upadl na nůž. Prořízl mu hrdlo. Ani modlitbu nestačil odříkat. Všechno je v rukou božích.“

	Černoch se pokřižoval skořicově hnědou rukou s bílými nehty.

	„Podívej, Korněji. Když budeš věrný a ve službě spolehlivý, vyletíš vysoko. Ale když budeš krást, když se necháš nalákat na sliby zákeřníků, potká tě to, co Miťku, psa nevděčného. Přijmeš smrt z této ruky, to ti přísahám na Pána našeho Ježíše Krista, Proroka Mohameda a boha Zitombu.“

	O bohu Zitombovi Kornelius nikdy neslyšel, ale na ruku Ivana Artamonoviče se znova podíval, tentokrát ještě pozorněji. Byla to ruka šlachovitá, silná, pádná.

	„Ale proč bys kradl,“ pokračoval černoch už vlídněji. „Jsi rozumný člověk, pozoruji tě už dlouho. Dovedeš si spočítat, co je pro tebe výhodnější. Budeš mít měsíční plat čtyřicet rublů, stravování od bojara a všechno ošacení a ještě odměny za službu. Drž se Matfejeva, kapitáne. Neprohloupíš.“

	Nový Korneliův nadřízený se usmál, a měl zuby ještě bělejší než Kornelius. Čímpak si je asi čistí? Nejspíš rozdrcenými perlami. Na vlhkých řezácích Ivana Artamonoviče se kouzelně zatřpytil paprsek podzimního slunce a kapitán von Dorn náhle pochopil: to není žádný černoch, to je pravý anděl Zvěstovatel, seslaný Bohem z nebes, aby mu vynahradil všechny nespravedlivě utrpěné křivdy.
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	„Tak,“ shrnula to Altun Mamajevová, když vyslechla příběh, který musel Nicholas za poslední hodinu vykládat už podruhé (což tomuto příběhu nepřidalo ani trochu na věrohodnosti). „Buď jedno, nebo druhý: buď seš totální magor, nebo mě štengruješ.“

	Nicholas se zamyslel nad nabídnutou alternativou. První varianta mu byla jasná, ale co to je „štengrovat“? Přidržíme-li se logiky, mohlo by to znamenat „obelhávat“ nebo „dělat si legraci“.

	„Já že vás štengruju?“ zatvářil se Fandorine uraženě. „Chcete říct, že to na vás filmuju?“

	„No fakt, děláš si prdel,“ přisvědčila drsně Altun. „Děláš ze sebe vořecha.“

	To „štengrování“ si tedy Nicholas vyložil správně. A „vořech“ je jedno z nejfrekventovanějších novodobých slov, něco jako „zabedněnec“, „diletant“ nebo: „oběť podvodu“. Později si to všechno zapíše.

	„Jsem totální magor,“ řekl Nicholas. „Jednoznačně. Fakt.“

	Magistr seděl v kuchyňce miniaturní garsonky, kam ho zázračná zachránkyně dovezla rovnou ze Sofijského nábřeží. V autě mu na otázku „Kam mě vezete?“ odpověděla záhadně: „Na sídliště Beskudniky.“ Po chvíli mlčení dodala: „Musím tě schovat. Nebo ti utrhnou palici, a já ani nezjistím, co to seš za extra číslo. Tak to koukej vysypat, nebo tě odvezu zpátky na nábřeží.“

	A Nicholas to začal vysypávat. Za prvé, protože byl z nebe spadlé Altun Mamajevové vděčný. Za druhé protože se mu vůbec nechtělo zpátky na nábřeží (i když svou hrozbu patrně nemínila vážně). A za třetí protože neměl důvod dělat tajnosti. Je docela možné, že miss Mamajevová ví o událostech mnohem víc než on.

	Sypal to ze sebe celou cestu do zmíněných Beskudniků, z nichž se vyklubala čtvrť nocleháren sestávající ze špinavě bílých rovnoběžnostěnů, a pak, když stoupali pěšky do osmého poschodí (výtah bůhvíproč nejezdil), dosypával to už v kuchyňce nad šálkem kávy, kterou hostitelka uvařila rychle a zručně – zrovna tak, jako točila volantem svého vozítka. Poslouchala o nic hůř než mister Pampkin, mlčky a soustředěně. Nepřerušovala ho, otázky mu nekladla (jenom jednou – otázala se, kdo to byl bojar Matfejev), jen občas vzhlédla k vypravěči, jako by si ověřovala, jestli nelže.

	Teprve teď, v měkkém světle lampy za červeným stínidlem si mohl Nicholas dívku se zvláštním jménem jaksepatří prohlédnout.

	Černé, nakrátko ostříhané vlasy; oči taky černé, snad až moc velká na útlounkou tvářičku s vysedlými lícními kostmi; široká energická ústa; krátký, maličko zdvižený nosík – taková byla majitelka beskudnického bytu. A byla hrozně maličká, zvlášť ve srovnání s Fandorinovými proporcemi. Trochu jako černá rychlá vlaštovka, trochu jako malé, rozhodně však ne býložravé zvířátko – snad sobol nebo hranostaj.

	Ta tvář je tak zvláštní proto, uvědomil si Nicholas, že se dívka za celou tu dobu ani jednou neusmála. A máme-li soudit podle tvrdé linie úst, sotva vůbec někdy rozevře rty v úsměvu. Fandorine ovšem četl v jednom článku, že se průměrný Rus za svůj život usměje třiapůlkrát vzácněji než průměrný Evropan, o věčně se zubících Američanech ani nemluvě. V témž článku se psalo, že ruská zachmuřenost pramení z jiné etikety chování – z menší vstřícnosti a oslabené společenské role zdvořilosti, Nicholas však neviděl žádné neštěstí v tom, že úsměv v Rusku neztratil svůj prapůvodní smysl a nestala se z něho prázdná, nic neříkající grimasa. V debatách s pomlouvači Ruska magistr nejednou prohlásil: Když se Rus usmívá, je mu asi doopravdy veselo nebo se mu jeho partner skutečně líbí. Kdežto když se usmíváme my, znamená to jenom, že se nemusíme stydět za svého zubaře. Neúsměvnost malé paní malého bytu mu tuto teorii potvrzovala. Dívce nebylo veselo a Nicholas se jí nelíbil, a tak se neusmívala.

	No tak ať, s tím se nedá nic dělat. Ale to, že Altun Mamajevová vytáhla ze svého hosta všechny informace, které ji zajímaly, a sama nepovažovala za nutné podat mu náležité vysvětlení nebo se mu aspoň pořádně představit, to ho mrzelo.

	„Jsem vám velmi vděčen,“ opakoval Nicholas už pokolikáté. „Objevila jste se tam na tom nábřeží právě včas, ale…“

	„Aby ne,“ přerušila ho roztržitě, zahloubaná do vlastních myšlenek. „Načasování bylo super. O ňákou vteřinu dýl, a ten grázl tě sejmul. Viděls ten knajp, co měl v ruce?“

	„Zřetelně ne.“ Fandorine se otřásl při té děsivé vzpomínce a zdvořile, ale pevně připomněl: „Ještě jste mi nevysvětlila, jak a proč…“

	Altun mu zase skočila do řeči a vypadalo to, jako by dospěla k nějakému rozhodnutí:

	„Musím si tě voťukat.“

	„Cože?“ nepochopil Fandorine.

	Zabořila se mu do tváře svýma zářivýma očima a promluvila naprosto záhadně:

	„Velkej Soso.“

	„Prosím?“

	„Soso Gabunia,“ pokračovala ta nezdvořilá slečna ve své hatmatilce. „Podle toho, jak poulíš bulvy, tak samá voda. Eurodebetbanka? Samá voda. Westkredit? Zase samá voda. V čem je teda ten fígl? Nemůžu na to kápnout. Že by bojar Matfejev?“

	Nicholas cítil, že mu dochází trpělivost. Kolik zlomyslností může člověk vydržet? Shazují ho ze střechy, střílejí po něm, honí ho s nožem, mluví s ním jak s debilem. Tak dost, enough is enough, nebo jak se tady říká, trhni si nohou.

	„Ještě jednou vám děkuji za pomoc,“ řekl magistr škrobeně a zvedl se. „A za výtečnou kávu. Vidím, že se od vás žádného vysvětlení nedočkám, ale já musím hledat ukradený dokument. Jak se odtud dostanu do centra, prosím vás?“

	„Padesát minut šestsetsedmdesátdvojkou na Savelovskou,“ odpověděla stejným tónem Altun Mamajevová. „Ale večer má autobus dlouhý intervaly. A to chceš jet načerno? Vždyť seš lautr plonk jak čuba, sáms to řikal.“

	Nicholas znova klesl na taburetek v naprosté bezradnosti. Zato pidiženuška se posadila na kuchyňský stůl, pohupovala chodidýlkem v bílé tenisce a pravila:

	„Teď ti něco povím a ty špicuj, jasný?“

	„Co?“

	„Sklapni a poslouchej. Znáš časopis Teleskop?“

	„Ano, je to ilustrovaný týdeník. Něco jako Time. Naše univerzitní knihovna ho odebírá, někdy si v něm zalistuju.“

	„Já totiž v tom Teleskopu makám, jako skautka. Oni mají v redakci takovou kategorii. Když se připravuje velkej článek nebo kampaň s dokumentární tematikou, my skauti shromažďujeme a prověřujeme informace. Aby se časopis neseknul a netahali ho pak po soudech. Jasný?“

	Ano, teď se Fandorinovi konečně rozsvítilo! No ovšem, Altun Mamajevová je novinářka, jak to, že mu to hned nedošlo? Její pronikavý pohled, průbojnost, způsob vyjadřování. A v autě magistr viděl na zadním sedadle kameru s velikánským profesionálním objektivem.

	„Náš šéfredaktor se rozhodl vydat zvláštní číslo Legalizace stínové ekonomiky – o tom, jak první stadium vývoje kapitalismu, divoký, přerůstá do druhýho, kvazinormálního. Náš časopis si vůbec stanovil za hlavní úkol vrhat světlo na proces vrůstání Ruska do civilizace. Nerozdíráme společenský jizvy a nesypeme si na hlavu popel, ale zaměřujeme se na pozitivní stránky. Aby si lidi při čtení našeho časopisu říkali: žije se lépe, žije se radostněji.“

	„To je správné,“ pochválil Nicholas. „Protože většina vašich novin a časopisů má výrazný sklon k masochismu.“

	„Kuzja Svišť si to taky myslí.“

	„Kuzja Svišť? Sloupkař vašeho časopisu?“

	„Jo, náš superstar. Dva doláče za řádku. Má vytvořit profil tvrdýho byznysmena, kterej byl ďábel a teď je z něj andílek.“

	„No dobrá, a co s tím mám společného já?“

	„Počkej, Angličane, nekvaltuj. Napřed ti vysvětlím, co s tím mám společnýho já, a pak přijde řada na tebe. Tak teda. Když writer zavelí kupředu, skaut vyrazí a kvačí do boje.“

	„A co dělá writer?“

	„Zatím nic. Máme přesně rozdělený funkce. K povinnostem writera patří… Ale nic. Tobě je to šumafuk.“

	„Cože?“

	„No, to se naší věci netejká. Ale tejká se jí, že můj writer Kuzja si zvolil za téma Soso Gabuniu. To pro nás bude lakmusovej papírek.“

	„Soso?“ opáčil Fandorine. „Na toho jste se mě ptala?“

	„Jo. Velkej Soso bejval autorita v podsvětí, takovej gruzínskej kmotr. Potom se dal na byznys – jasnačka, aby moh už jen prát špinavý prachy. A tak mu to šlo od ruky, že ty kriminálníky už ani nepotřebuje, i tak nabírá škváru lopatou. A vůbec, časy se mění. Éra kriminálnickejch kompliců skončila. Některý jsou pod drnem, a ti chytřejší se sami převychovávají. Dneska je výhodnější a účinnější poštvat na konkurenta advokáty a poslance než mu posílat zlámanou tužku. Celkem potěšující jev. Soso je chytrej, umí chytat vítr. Stal se z něho tak vzornej člen naší společnosti, že to až dojímá. Předsedá správní radě Eurodebetbanky, sponzoruje kulturu, přátelí se s mladými sportovci, přispívá na sirotky a stařenky, bez metropolity a protopopů by se ani nenajedl. Prostě ideální typ pro článek V krutém raubíři probudil Bůh svědomí. Ale než Kuzja zplodí na svém mackintoshi tuhle lidovou baladu, musím já zjistit, jestli se ze Sosa doopravdy stal takovej andílek, jestli se bude dobře vyjímat na naší desce cti, nebo jestli si máme najít nějakýho jinýho adepta. Tak to je můj úkol.“

	Nicholas pohlédl na Altun s uznáním. Tak oni téhle liliputánce svěřují práci, s jakou by si stěží poradil ostřílený reportér.

	„Ale to je mimořádně těžký úkol. A jistě i nebezpečný?“

	Paní domu ležérně pokrčila rameny:

	„Malá ženská nesmí honit malou kořist.“

	Fandorine zkoušel odhadnout její výšku. Tak pět stop, víc ne.

	„Kolik měříte? Metr a půl?“

	„Víc,“ odpověděla hrdě. „Metr a půl jsem překonala o celej centimetr. Co mně ustavičně skáčeš do řeči? Řekla jsem ti přece: sklapni a špicuj.“

	„Ovšem, promiňte. Pokračujte.“

	„Takže. Běhala jsem, sondovala, čmuchala. Mluvila jsem s kdekým. Všechno vypadalo perfektně, žádný kostlivci ve skříni. Bankovní operace v mezích normy, když pomineme mírný šíbrování s rozpočtovýma penězma, ale to se u nás tak nebere. Pak nějaký ty daňový úniky, taky nic zajímavýho. Teď to Soso šikovně sjel s majoritním podílem Westsiboilu. Bodejť – takový tučný sousto, že se kdekomu sbíhají sliny. Jsou v tom samosebou všelijaký čachry, úplný artistický čísla, podvodný machinace s bílýma koňma, ale nic trestnýho. Přiměřeně špinavej byznys epochy rozvojovýho kapitalismu. Už jsem chtěla dát Kuzjovi signál – neváhej a piš! A najednou – bim ho! Přišla jsem na něco móóc zajímavýho.“ Altun udělala efektní pauzu a tajuplně zašeptala: „Náš asketa má dvě béesky!“

	„Dvě béesky?“ zaraženě opakoval Nicholas. „Co to je béeska?“

	„Bezpečnostní služba, ochranka.“

	„Nač potřebuje bankéř ochranku? Banka je přece normální společnost, a ne nějaká vojenskoprůmyslová korporace.“

	„No, ochranku má každá sebemenší solidní banka, u nás v Rusku to jinak nejde. Eurodebet ji má taky. Všechno v pořádku, velitel je bejvalej plukovník od Státní bezpečnosti, hoši v civilu, speciální aparatura, povolení nosit zbraň – všechno all right. Jenže háček je v tom, že Velkej Soso má ještě jednu ochranku!“ zvolala novinářka. „A přísně utajenou, neví o ní ani Sergejev!“

	„Kdo?“

	„Sergejev je ten bezpečák, co velí ochrance v Eurodebetu. O tý druhý neví v bance živá duše, jedině Soso. Čím to smrdí?“

	Fandorine se zamyslel a odpověděl:

	„To smrdí trestnou činností. Dá se předpokládat, že pan Soso neskoncoval se svou zločinnou minulostí a zachoval si aparát pro nezákonné operace.“

	„To jsem si taky hned pomyslela. Jestli je to tak, potom je ta oficiální ochranka nejspíš jen zástěrka, a když je zapotřebí někoho postrašit nebo odkráglovat, má na to Soso svou eskadronu. Tak si totiž říkají – mně se jednou povedlo napojit na jejich telefon. To jsou teda husaři,“ odfrkla zlostně. „Jako v tom filmu Létající husaři.“

	„Spíš jako v Argentině – eskadrony smrti,“ zamumlal Nicholas a zamrazilo ho. „A ti mě chtějí zabít? Ale proč? Co jim na mně vadí? O Westsiboilu jsem prvně uslyšel teď od vás, přísahám!“

	„Bože na nebi, vy Angličani jste tak temperamentní,“ zavrtěla hlavou Altun Mamajevová. „Necháš mě mluvit, nebo ne?“

	Fandorine si zahanbeně položil dlaň k srdci na znamení, že se omlouvá a bude se už ovládat.

	„Dneska ráno jsem se pověsila na jedno jejich fáro, na Opel Fronteru. To je žihadlo!“ povzdychla novinářka závistivě. „A za tím se mám honit s tím svým prdítkem!“

	„Ale já mám dojem, že vypadáte docela dobře v tom úsporném autě,“ prohlásil Nicholas galantně a ani ho to nestálo velké přemáhání.

	„V Oplu bych vypadala mnohem líp.“ V jejím hlase zněla nezastíraná hořkost. „To se ví, slušný holky se v nóbl autech nevozí, to je jen pro takový parchanty… (Magistr si vzpomněl na poznámku ve svém zápisníku: Parchant, hrubá, vulgární nadávka, souvisící s protagonisty masové kultury, odvoz, pravděpod, od slova „archa“.) A pak, moje Oka byla nenápadná. Nikoho z těch kumpánů ani nenapadne, že by se na ně mohla přilepit taková třasořitka. A Oka se snadno schová v proudu vozů. Ujet mi nemohli, protože se jen tak plazili.“

	„Ten Opel někoho sledoval?“ bleskla Nicholasovi jasnozřivá myšlenka. „Proto jel pomalu?“

	„Husaři měli celkem tři džípy: Fronteru, Pajero a Grand Cherokee. To jsem si rychle spočítala, i když se pořád střídali. Hrozně mě začalo zajímat, koho tak horlivě sledujou.“

	Fandorine se nevesele zasmál:

	„To uhodnu napoprvé. Jednoho vořecha, dlouhána v modrém blejzru. Je to tak?“

	„Ne, není…“ Altun se zatvářila tajuplně, jako by měla pro svého společníka připraveno milé překvapení. „Husaři sledovali modrýho žigulíka s espézetkou moskevský oblasti – dělali to velmi diskrétně, inteligentně: míň než na sto metrů se k němu nepřibližovali, střídali se po třech minutách a tak dále. A za volantem v tom žigulíku seděl,“ končila novinářka úlisným tónem, „nějakej skrček v brejlích po dědečkovi a v kostkovaný košili.“

	„Cože?!“

	Nicholas překvapením vyskočil na nohy a při své výšce vrazil hlavou do dřevěné ozdobné schránky, visící bůhvíproč na kuchyňské zdi. Schránka sletěla na podlahu, rozpadla se na několik destiček a po linoleu se kutálela čtvrtka černého chleba v igelitovém pytlíku.

	Altun situaci střízlivě okomentovala:

	„Ohnivý mladý Brit rozbil maminčinu pikslu na chleba. Cože, cože – vidličky a nože,“ opičila se po něm. „Slyšel jsi to. Napřed mi vůbec nedošlo, že v tý kombinaci figuruje ještě někdo třetí. Pořád mi jen bylo divný, proč ten žigulík jede dvacítkou, a za ním husaři a já. Tak jsme se táhli už od Gorkýho Street. A teprve za Zubovským náměstím, kde bylo málo chodců, jsem tě prvně uviděla. Mohla jsem si tě všimnout už dřív, takovej zázrak na bruslích!“ Přísné dívce se nepatrně zachvěl koutek rtů, ale úsměv se na nich neobjevil.

	„Aha!“ srovnával si to Fandorine v hlavě a třel si naražené temeno. „Tedy: já na kolečkových bruslích, za mnou modrý žigulík, za ním husaři ve třech vozech, a nakonec vy v Oce? A já si jedu jak idiot a kochám se památkami…“

	„Přesně tak, hotový procesí. Nevěděla jsem, co si mám o tom myslet. Co to je za debila v tom žigulíku? A kdo je ten ještě větší debil na kolečkových bruslích? Pěkná přehlídka šašků!“

	Magistra se ta definice dotkla, což dal najevo lehkým povytažením obočí, ale Altun pokračovala, jako by se nechumelilo:

	„Zastavili na Pirogovce, naproti archivnímu městečku: žigulík, v širokým trojúhelníku tři džípy a skromňoučká plebejská Oka opodál, zrovna naproti oprejskanýmu baráku s kamennými písmeny nahoře ARCHIV STARÝCH DOKUMENTŮ 1882.“

	Nicholas se zachvěl, ale neříkal nic.

	„Dlouho jsem čekala, dvě hodiny nebo ještě dýl. Eselťák… Víš, to u nás kdysi bylo takový neformální hnutí, Soubory lidové tvořivosti, SLT,“ vysvětlila, když viděla, jak se Nicholas přemýšlivě zamračil nad tím nesrozumitelným výrazem. „Zpíval se Okudžava – Chytnem se pevně za ruce – táborák, kytara a tak. To teď není důležitý. Ten tvůj úhlavní přítel mi ty lidi něčím připomíná. Takže eselťák seděl ve voze asi půl hodiny, pak mu někdo zavolal na mobil a on šel dovnitř. Husaři začali taky honem někam telefonovat. Potom se nedělo nic, uklidnili se, seděli. Jenom po řadě běhali na veřejnej hajzlík, co je tam v parku. Já jen dřepěla a k smrti jsem jim to záviděla. Myslela jsem, že je to můj konec, že už to nevydržím. Jak můžou ženský dělat detektivy? Chlapi to mají tak jednoduchý.“ Zdálo se, že Altun chce dál rozvíjet tuto úvahu, ale jenom mávla rukou. „Zkrátka odskočila jsem si na pět minut, a málem jsem propásla to nejzajímavější. Jak jste se ty a eselťák dostali na střechu, jsem neviděla, ale jak si tě přehodil přes hlavu, to jsem sledovala. To byla efektní scéna. Je fantastický, že sis nezpřerážel všecky kosti. Ty umíš lítat?“

	„Tak trochu,“ zamumlal Fandorine.

	„Husaři zpanikařili, některý vyskočili a začali pobíhat, ten kníratej, zřejmě jejich kápo, popadl mobil. Já jsem odjela z místa činu o kus dál. Zavolala jsem známýmu do počítačovýho centra na Státním automobilovým inspektorátu, aby mi zkontrolovali číslo žigulíka. Ten mi řekl, že od včerejšího večera to ukradený auto hledají, a poděkoval mi, že jsem policii pomohla. No, myslím si, to znamená, že se eselťák k vozu nevrátí. Sedím a sleduju husary z bezpečný vzdálenosti. Jeden běžel do archivu, vrátil se a něco si šuškali. Neodjeli. Hodinky tikají, život uplývá, dozrává čas k dalšímu čurání. Pak vyjde polda a vyvádí tebe. Nařídila jsem objektiv, vysunula zoom a koukám. Vidím, že výškovej skokan je zdráv jak rybička, jenom hubu má celou zelenou od dezinfekce. Posadili tě do žlutýho mikrobusu a svatební průvod se hnul opačným směrem, ale tentokrát mnohem rychleji, sotva jsem jim se svým Ferrari stačila. Na Tverský u hotelu se džípy zase rozptýlily. Dva husaři šli za tebou, ten s knírem a…“

	„Stop!“ vykřikl Nicholas. „Dva Gruzíni, jeden s nakrouceným knírem, druhý v kožáku?“

	„Přesně tak. Zdá se, že nejseš takovej vořech, jak vypadáš. Zaregistrovals je?“

	„Ona to tedy nebyla náhoda!“ řekl magistr vzrušeně. „Oni schválně hlídkovali u mého pokoje! Věděli, že mě někdo chce zabít, a v kritickém okamžiku mi přišli na pomoc!“

	Altun hvízdla:

	„On tě chtěl někdo klepnout i v hotelu? Ty teda nemáš zrovna nudnej život. Teď už chápu, proč jsi vyletěl z Inturistu jak cukrář.“

	Nicholas ji neposlouchal a dával si dohromady skryté pozadí událostí:

	„Oni mě nepronásledovali, ti husaři, oni mě chránili! Proč, to nevím, ale je to tak. A když jsem jel přes Rudé náměstí a za mnou šel vrah, byli mí bodyguardi taky nablízku. Pak jsem na kolečkových bruslích unikl zabijákovi, ale zároveň jsem se vzdálil i od nich. A tak jsem zůstal bez ochrany.“

	„Fakt, tys nás se svýma bruslema všechny vyšplouch. Eselťák zahnul do Gumu, my všichni za ním – tebe bysme byli stejně nedohonili. A v tom obchoďáku jako když se tvůj kámoš do země propadne.“‚

	„Hm, to on dovede,“ přikývl Fandorine při vzpomínce na marné hledání Brejlovce v archivním městečku.

	„Husaři se tam chvíli motali, vykecali se do mobilu a odjeli. Vypadali otráveně. Asi jim Soso udělal nohy.“

	Nicholas s čelem svraštělým konstruoval dál logický řetěz:

	„Nevěděli, kde mě mají hledat. Ale Brejlovce napadlo, že půjdu na Sofijské nábřeží, na velvyslanectví. Koneckonců to nebylo tak těžké uhodnout – kam se má uchýlit Angličan, když přijde o doklady a ocitne se v nebezpečí? Ten člověk pravděpodobně zaujal pozorovací stanoviště naproti velvyslanectví a čekal, až vyjdu. A dočkal se… Stop!“ trhl sebou magistr. „A kde vy jste se vzala u velvyslanectví? To nemohla být náhoda! Vždyť jste ani nevěděla, že jsem Brit!“

	Novinářka se na něho podívala útrpně jako na retardovaného chudáčka.

	„Ty máš fakt dlouhý vedení. Vegetariánství zřejmě nepodporuje rozvoj intelektu, proto jste vy Evropani takoví nedomrlí a tupí. Sám ses mě přece ptal, kde je velvyslanectví Spojeného království.“

	Tak proto se mu Altunina tvář zdála povědomá! Maria Schneiderová s tím nemá nic společného.

	Bože na nebi, vždyť je to zázrak, že ještě žije – při své nevšímavosti, neprozíravosti, nedotaženosti. V zápisníku měl jakési výstižné označení pro člověka tohoto typu, ještě opovržlivější než vořech. Už si vzpomíná – vořezávátko! Sir Nicholas A. Fandorine, M. A., Bt., Voř. – takovou vizitku by si měl dát vytisknout.

	„Tak to shrneme,“ řekl smutně. „Jisté je jen to, že mě chce zabít profesionální vrah, a nějaký pochybný spekulant mu hází klacky pod nohy. Co to znamená? Čím jsem se zalíbil panu Sosovi a znelíbil veselému Brejlovci?“

	Otázka zůstala viset ve vzduchu.

	„Jsou tři hodiny, já už padám na hubu,“ prohlásila Altun a sklouzla z kuchyňského stolu. „Celej den jsme se honili, padnem do náruče snů. Ráno je moudřejší večera.“

	„To už jsem dneska jednou slyšel,“ povzdychl si Fandorine.

	

	***

	

	Stůl byl přece jen tvrdý a nepohodlný. I když se dal rozložit do délky, nohy z něho Nicholasovi stejně padaly a polštář mu klouzal zpod hlavy. Byla tu druhá alternativa – ustlat si na podlaze, ale ta už byla probrána a zamítnuta.

	„Postel mám jen jednu a je dívčí,“ řekla Altun, když se přesunuli z kuchyně do pokoje. „V žádným případě se do ní nevejdeš.“

	„Naházejte mi sem nějaké hadry a já se nádherně vyspím na podlaze,“ odpověděl. Už si vyhlédl i místečko – u zdi, pod obrovskými pendlovkami. Snad na něj nespadnou.

	„Snášíš normálně myši?“ zeptala se paní domu.

	„Ani ne,“ zostražitěl Fandorine. „Copak vy tu máte myši?“

	Bázlivě se rozhlédl. V pokojíku nebylo zrovna moc čisto: odřené parkety volaly po vytření, na starodávné almaře s vyřezávanými věžičkami ležela vrstva prachu. Kromě tohoto monumentálního kusu nábytku, pamatujícího jistě hraběte Vitte-Sachalinského, tu stála ještě slovutná dívčí postel, jídelní stůl, štelář s počítačem, obrovský magnetofon, dva televizory, jeden na druhém (novinářka se nezapře), a jedna jediná židle. Nedá se říct, že by tu bylo útulno, to spíš bordel (pěkné slovo, taky starodávné), nad nímž akurátní magistr jen pokýval hlavou. Na podlaze ležely rozečtené knížky a noviny s hnědými kolečky od kávového šálku, pod židlí se válela malá tretra a na okenní klice se sušila jakási intimní součást dámské toalety.

	„Nemám myši, ale myš,“ odpověděla Altun a vytáhla odkudsi zpod postele hromádku ložního prádla. „Jmenuje se Alice, žije tamhle za skříní. Krmím ji sýrem a sušenkami. Bojí se cizích lidí, proto je teď schovaná. Ale v noci určitě vyleze, aby se seznámila. Je hrozně zvědavá, zrovna jako já. Jestli se s ní nechceš seznámit, roztáhnu ten stůl. Je dlouhej.“

	A tak se uložili, ona do postele, on na rozkládací stůl. Zhasli světlo. Nicholas popřál hostitelce dobrou noc, ale odpovědi se nedočkal. Nějakou dobu bylo ticho.

	Pak si Altun Mamajevová odfrkla:

	„Nicholas Fandorine. To je mi jméno! Jak ti říkají kamarádi? Nick?“

	„Ne, staří kamarádi mi říkají Ňuf-Ňuf. Víte, to je postava z…“

	„Vím,“ přerušila ho. „V Rusku se taky čtou knížky. Víc než u vás v Anglii… Ne, Ňuf-Ňuf ti říkat nebudu, jako prasátko nevypadáš. Vypadáš jako ježek v mlze.“

	„Proč?“ podivil se Nicholas, „Totiž proč v mlze, to je mi jasné. Ale proč ježek? Jsem tak pichlavý?“

	„Kolja ti říkat nebudu, to by mi nešlo z pusy,“ pokračovala zamyšleně, jako by neslyšela jeho otázku – ve výchově Altun Mamajevové přece jen byly jisté nedostatky. „Jakejpak ty seš Kolja… Nicholas, to zní jako z Dickense. Budu ti říkat Nika, oukej? A přestaň mi vykat, to dneska není v módě. Ty mi zatím ještě říkej zdvořile Altun Farhadovna.“

	„Tak vy… totiž ty… jsi Tatarka?“ dovtípil se Nicholas.

	Proto tedy ty ostré lícní kosti a mandlovitý tvar očí.

	„To můj otec byl zlej Tatařín,“ odpověděla zasmušile. „Podědila jsem po něm jméno. Ale národností jsem Moskvanka.“

	„Byl opravdu zlý?“

	Fandorine si představil nešťastné, zakřiknuté sovětské dětství: otec alkoholik, komunální byt, pionýrský tábor. Teď už chápal, proč se ubohá dívenka nenaučila usmívat.

	„Ne, nebyl. Byl moudrej. Chtěl, abych se nestyděla za to, že jsem Tatarka, a abych si zocelovala charakter. Tak jsem si ho zocelovala… Myslíš, že to je snadný, chodit do beskudnický školy jako Altun Mamajevová? Když jsem byla malá a hloupá, styděla jsem se za svoje jméno. Chtěla jsem, aby mi říkali Alenka. Ale to se mi smáli ještě víc a posílali mě do říše divů. Taky mi říkali moucha Zlatuška. To když jsem se jednou z hlouposti pochlubila, že Altun znamená tatarsky zlato, a navíc jsem měla tenkrát ksicht kropenatej uhrama jako od much,“ vysvětlovala. „Taky mi přezdívali Kopějka nebo Čtvrtkopějka, protože jsem byla mrňavá.“

	Živá obrazotvornost magistrovi hned vykreslila snědou holčičku v modrém školním stejnokroji, s pionýrským šátkem, nehezkou, odstrkovanou, nejmenší z celé třídy.

	„No dobře,“ mrzutě zabručela Altun. „Svůj životopis ti budu povídat někdy jindy. Jestli zůstaneš naživu.“

	Tato drsná poznámka vrátila Fandorina z rozcitlivělé nálady k realitě. Zavrtěl se, zavzdychal. Pomyslel si: ležím na stole jako nebožtík. A zítra možná budu ležet na stole v márnici a budu mít po starostech. Být, či nebýt, to je, oč tu běží.

	Když už mám zabrousit do poezie, radši vytvořím limerik…

	Složil v duchu rozverné pětiverší a jen tak mimochodem se otázal:

	„A co budeme dělat zítra? Máš nějaký nápad?“

	„Mám,“ odpověděl ze tmy jasný hlásek. „Já jsem toho tvýho eselťáka párkrát vyfotila. Zajedu do redakce a vyvolám to. Pak navštívím jednoho známýho na Petrovce a ty fotky mu ukážu. Třeba se leccos vyjasní.“

	V tu chvíli se myšlenky magistra historie začaly ubírat masochistickým směrem. Ostudný kontrast – maličká žena velkého formátu a urostlý muž malého (čert aby vzal utrhačného profesora Crisbeyho). Jak se praví v televizní reklamě – cítíte ten rozdíl: Nicholas o centimetr nedorostl do dvou metrů, a energická dívenka o centimetr přerostla metr a půl. Metry tu nemají význam, důležité jsou jen předpony nedo a pře. Ta maličká s ním mluví, jako by ona byla dospělá a on puberťák, a přitom je on jistě o deset let starší.

	Je opravdová profesionálka, uvažoval Nicholas se závistí. Všude má své lidi, tolik toho viděla, tolik toho ví. Dělá zajímavou, nebezpečnou, opravdovou práci.

	„A co má vlastně na práci skaut?“ zeptal se Nicholas.

	„My jsme časopis novýho typu,“ vysvětlovala Altun. „Proti konkurentům bojujeme profesionalitou. V jiných redakcích dělá novinář všechno sám: shání si prameny, shromažduje materiál, prověřuje ho, píše články. Náš šéfredaktor se vyzbrojil zásadou Henryho Forda – každý má svoje místo u běžícího pásu. Skaut je expert na shromažďování a prověrku informací. Writer je mistr koncepce a stylu. Pak tam máme headlinera – ten odpovídá jenom za titulky. A ještě moulu a je to normální moula, vzdělání – dálkově fakulta tělesné výchovy, ten bere prachy za to, že celý číslo přečte a upozorní, kdybysme někde šlápli vedle. Ty místa přepíše adaptér, takovou kategorii taky máme.“

	„Ale to není poctivé!“ rozhorlil se Fandorine. „Ty děláš všechnu základní práci, ty riskuješ, ale slávu a peníze shrábne ten tvůj Kuzja. Writer, to je toho! Nepíše přece Evžena Oněgina. Myslíš, že bys vyložila nashromážděná fakta hůř než on? A i kdyby! Jsou to tvoje informace, ne jeho!“

	Všechny ty dnešní otřesy, pozdní noční hodina a tvrdé lože oslabily vůli magistra historie a už se nezadržitelně řítil do propastné hlubiny – uděloval rady:

	„Já nevím, Altun, k čemu se dopracuješ v téhle zapeklité historii, ale vypadá to na senzaci. Známý bankéř, který si vydržuje smečku bodyguardů, profesionální vrah, anglický vořech. Až tomu všemu přijdeme na kloub, měla bys jít za šéfredaktorem a říct mu: Chcete opravdickou bombu? Šokující materiál, který budou vysílat všechny televizní kanály? Já takový materiál mám. Ale napíšu to sama, a žádný Writer. A jestli nechcete, tak sbohem, otiskne to jiný časopis. Promiň mi mou netaktnost, Altun, ale soudě podle tvého bytu a podle auta, moc vysoký plat v Teleskopu nepobíráš, takže nemáš celkem co ztratit. Šéfovi jenom naznač, co to je za materiál. Prostě mu nedáš na vybranou! Byl by idiot, kdyby to odmítl. Byl by vořech!“

	

	Dával jí rady, o které se ho neprosila, a dostal odpověď, jakou si zasloužil.

	„Jó, to je to pravý vořechový! Víš, kam si takový rady můžeš strčit?“ utrhla se na něj Altun Mamajevová a tím jejich rozhovor skončil.

	

	***

	

	Probudil ho tlumený, ale pronikavý zvuk, jehož původ byl nejasný, za to smysl srozumitelný – stalo se něco zneklidňujícího.

	Nicholas otevřel oči, nadzvedl se na stole (přes všechnu podestýlku měl údy oteklé a zdřevěnělé), uviděl prázdnou postel zalitou ranním sluncem, a teprve teď, dodatečně, si uvědomil: to vykřikla Altun.

	Taková emocionalita se tak nehodila k povaze malé novinářky, že byl Fandorine rázem vzhůru.

	„Altun!“ zvolal, seskočil na zem a rozběhl se do předsíně.

	Altun, oblečená v růžovém pyžámku, se otočila. Jasný paprsek, který se sem prodral z kuchyně, ozářil její pomačkanou tvář. Za jejími zády byla předsíň ztopena v šeru.

	„Jen klid,“ řekla novinářka napjatým hlasem. „Šetři si svůj anglickej temperament, jo?“

	Semkla rty, zato však doširoka rozevřela oči a Fandorinovi náhle připadaly velice krásné.

	Jako by viděl svou ochránkyni poprvé a objevil, že je docela pohledná – není ovšem vyloučeno, že tu sehrála svou roli i sluneční aureola, která jí ve vlasech rozkmitala tisíce třpytivých jiskřiček. Kdyby se aspoň tu a tam usmála, pomyslel si Nicholas, dalo by se o ní říct, že je hezká. Z pochopitelných důvodů se mu nikdy nelíbily malé ženy – ty jako by patřily k jinému živočišnému druhu. Copak člověk může pociťovat zájem jistého typu o tvora, který mu ve vzpřímeném postoji sahá sotva k bránici?

	V tom si Nicholas všiml, že Altun ukazuje do tmavého kouta předsíně, sledoval očima natažený prst a rázem zapomněl na hlouposti.

	„Je to ten tvůj?“ otázala se Altun nepřirozeně tichým hlasem.

	Přede dveřmi na chodbu se rýsoval jakýsi předmět obdélníkového tvaru. Fandorine vykřikl – a mnohem hlasitěji než prve Altun. Kufřík! Vrhl se k němu, zvedl ho. Jeho „poklad“, beze vší pochybnosti! Nebo ho smysly šálí?

	Altun vzala za kliku a dveře se s tichým zaskřípěním otevřely.

	„Včera jsem je zamykala!“ řekla chvějícím se hlasem. „Určitě si to pamatuju. Na dva západy!“

	Rychle zabouchla dveře, chvatně otočila klíčem a zavěsila řetěz.

	Fandorine opatrně, v natažených rukou, jako po okraj naplněnou mísu, nesl kufřík do kuchyně. Než ho otevřel, zamhouřil oči.

	Všechno bylo na svém místě. Notebook, telefon, skener, doklady, peněženka. A co listina?!

	Sláva bohu, je tady. Tam, kde ležela, a v obálce. Vypadalo to, jako by kufřík vůbec neotevřeli, a pokud ano, ničeho se ani nedotkli.

	Ale ne – otevřeli ho a dotýkali se. Ke koženému pouzdru na pera byl svorkou připevněn kus papíru. Na něm bylo ledabyle kuličkovým perem načmáráno: Lapardon, Koljanyči.

	„Co to znamená?“ zašeptal Nicholas. „Nic nechápu.“

	„Máš tu svou relikvii?“ ptala se Altun.

	Snažila se chovat klidně, i když jí zuby pořád ještě drkotaly.

	„Celkem je to jasný,“ prohlásila. „Sosovi maníci přece jen našli eselťáka a vyřídili si to s ním po svým. A tobě vrátili tvůj majetek. Jak nás vypátrali a jak otevřeli dveře – to je otázka Ačkoli jakejpak kumšt, tenhle mizernej zámek se dá otevřít nehtem. Dávno už ho chci vyměnit. Hlavní je něco jinýho. Proč mají najednou o tebe takovou péči?“ Svraštila čelo, pohlédla na kufřík a najednou luskla prsty. „Ólala!“

	„Co se děje?“ lekl se Nicholas.

	„Už to mám! Nejde jim vůbec o tebe, ale o tvůj kufírek. Lépe řečeno, o závěť toho tvýho předka. To se ví! Eselťák chtěl především to lejstro a klepnout tě, to pro něj byl až úkol číslo dvě. Abys nedělal brykule a neplet se mu pod nohama. Poslyš, co je na tom lejstru vlastně napsáno? Proč je kolem toho takový tóčo?“

	Zvědavě natáhla krk. Fandorine taktak stačil přikrýt dlaní Brejlovcův vzkaz, který potvrzoval, že její hypotéza není správná a že ten nebezpečný člověk je živ a zdráv.

	„A my se teď podíváme, jaký smysl dávají ty dvě půlky složené dohromady,“ řekl vesele magistr a vyndal z kufříku notebook.

	

	Příloha

	Limerik, který N. Fandorine složil na jídelním stole v noci ze 14. na 15. června:

	

	Třpyt slunce roztančil se dole

	 v márnici na ponurém stole.

	U zánovní mohyly vítáme nekrofily

	na počest ruské metropole.

	

		Kapitola osmá



	
		V NOVÉ SLUŽBĚ. DVŮR VELIKÉHO CARA. VYSOKÁ MOSKEVSKÁ POLITIKA. SNÍT SE NIKOMU NEZAKAZUJE. NOVÝ ROK PO EVROPSKU. MĚSÍČNÍ ZÁBLESK NA HRANĚ OCELI



	Nová služba byla proti té dřívější nesrovnatelně namáhavější a časově náročnější, ale stěžovat si by byl hřích.

	Především rota – to byl hotový zázrak. Vojáci byli vycepovaní, dobře živení, neopíjeli se a chovali se slušně, své služby si vážili a rozkazy plnili tak, že velitel nemusel ani zvyšovat hlas. Už druhý týden začal Kornelius zapomínat nadávky, protože je nepoužíval, na mušketýry nebylo třeba sprostě řvát.

	Kasárna stála tři sta kroků od Matfejevova sídla, v ulici jménem Malorosejka. Kasárna byla čistá, světlá, s vlastní kuchyní a zbrojnicí. Velitel však nemusel bydlet s rotou, měl svůj byt ve vedlejší budově ve dvoře paláce, v bojarově blízkosti.

	Dům vybavený mnoha službami stál nedaleko Pokrovky, v postranní ulici, která na kancléřovu počest nesla jméno Artamonovská. Kapitánovi tam vykázali prostorný byt zařízený dubovým evropským nábytkem, s holandskými kamny. Kromě vojenského sluhy mu dali ještě podomka a děvečku. Jídlo dostával z bojarského stolu – někdy byl pozván do jídelny (Artamon Sergejevič s ním jednal prostě a bez nadutosti), někdy mu přinesli jídlo rovnou do pokoje.

	Zvláštní zmínky si zaslouží výstroj – takovou von Dorn jaktěživ neměl. Stříbrná přilba a kyrys se zlatým vykládáním; zelená vycházková uniforma s prýmky a druhá všední, z pěkného anglického sukna. Čtyři páry bot, z toho jedny oslnivě vyblýskané lakové botky. Taky dostal od bojara darem bobří kožich a čepici na zimu, půl tuctu batistových košil a dvoje teplé podvlékačky. Když měl Kornelius volný večer a vydal se do Německé Osady (bohužel to bylo málokdy), nesl se mezi domy jako dokonalý švihák: nový klobouk s pštrosími pery, rozepnutý kožich od Matfejeva odhaloval vyšívanou vestu, po boku kord v nové zlacené pochvě, v jedné ruce hůlka s vyřezávaným knoflíkem z mroží kosti, v druhé tabatěrka jemné práce. Při čtyřiceti rublech měsíčně si to člověk může dovolit.

	Kapitán dostal erárního koně, nevídaného krasavce achaltekinského plemene. Svého španěla Kornelius prodal, i když se s ním těžko loučil. Byl by ho mohl nechat v bojarově stáji, na cizím obroku a s péčí zdarma, ale kůň nemá stát bez práce a tloustnout. Prodal vraníka rejtarskému majorovi Ljukovi Šarpanťjerovi, výhodně, za dvaatřicet rublů padesát kopejek. Ač byl rejtar starší než von Dorn a měl vyšší hodnost, mluvil s ním uctivě a zřejmě mu záviděl. Když se dověděl, že vedle bytu a stravy dostává pětadvacet zlatých pistolí, žalostně po gaskoňsku zahromoval, protože rejtaři brali v době míru jen polovinu platu.

	S penězi Kornelius vycházel krásně. Poprvé v životě si začal něco dávat stranou, a to značné částky. A jak by ne? Alkohol nepil, v Moskvě to nešlo, hned byl člověk namol; v kostky nehrál – za to by ho Artamon Sergejevič po hlavě nepohladil, a ani neměl s kým při svém nynějším vyšším postavení; za ženské neutrácel, jen občas na dárek pro Sťošku. Ale při svém zaneprázdnění chodil teď za svou švadlenkou zřídka; a pak, měl z toho víc užitku než výloh, vždyť ho hostila a taky mu dávala dárky. Nedávno mu dala límec z bruselských krajek. Takhle by si mohl za dva roky našetřit na pěkný dům – ve Stuttgartu nebo v Tübingenu, s jabloňovým sadem, a dokonce s vlastním rybníkem. Ale kde kupovat dům a kdy, o tom teď mohl přemýšlet jen neurčitě. Kornelius chtěl odjet z Ruska stůj co stůj, rozhodně ne však napřesrok, nýbrž někdy později. Kdo by utíkal od svého štěstí.

	Artamon Sergejevič byl štědrý. Druhý týden po Korneliově nastoupení přišel na strážnici kontrolovat zbraně, jsou-li udržovány v čistotě, jsou-li muškety a pistole promazány a kordy nabroušeny. Byl spokojen. Daroval kapitánovi dvě soboliny v ceně deseti rublů. Je to snad špatná služba?

	A jaké měl von Dorn povinnosti? Hlavní bylo (nemluvilo se o tom, rozumělo se to samo sebou) chránit bojara, jeho dvůr a rodinu, a kromě toho drželi mušketýři střídavě se střelci Prikazu a kopiníky knížete Miloslavského stráž v Kremlu. Někdy musel von Dorn jako službu konající důstojník stát u dveří při carských hostinách a audiencích vyslanců. V lesklém kyrysu, s taseným kordem v ruce tam nehybně strměl jako kamenná socha – zdálo se, že ani nemrká, ale viděl a vypozoroval toho víc než dost. Lichotilo mu, že v celém obrovském sále on jediný má zbraň, nepočítáme-li ovšem carovu tělesnou stráž se slavnostními stříbrnými sekerkami. I zahraničním vyslancům u vchodu do paláce odebírali kordy, o dvořanech ani nemluvě. Objevit se před carovými Jasnými Zraky se šavlí nebo třeba jen s kinžálem, na to byl bez milosti trest smrti. To, co nikdo nesmí, je tedy kapitánu von Dornovi dovoleno, je to dokonce jeho povinnost. Takovou k němu mají důvěru (spíš ovšem k Artamonu Sergejeviči).

	Za první dva měsíce nové služby se Kornelius dost vynadíval na město Kreml, na dvorské mravy i na samého Hosudara Cara Velkoknížete Vší Rusi Samovládce.

	Kreml je velký zámek obehnaný trojitou zdí a s hlubokým příkopem, ale dojde-li k obklíčení, nebude těžké ho dobýt. Pevnost je stará stavba, cihlová, hliněné valy tu nejsou. Při pořádné kanonádě ze soudobých děl budou ze zdí na všechny strany odletovat úlomky a mrzačit a zabíjet obránce. A věže se zvonicemi jsou příliš vysoké – smetete takovou machnu dobře mířenou dělovou salvou, a zavalí půl citadely.

	Uvnitř připomínal Kreml spíš mraveniště než rezidenci monarchy. Nesmyslně, bez ladu a skladu nakupené dřevěné i kamenné stavby, které spojovaly kryté i nekryté chodby. Jednotlivé paláce jsou většinou zchátralé, křivé. Nad střechami čnějí věžičky, baňaté i všelijak zprohýbané kupoličky, korouhvičky, ale všechna ta nádhera může vydržet jen do prvního většího požáru. Jedna zápalná bomba z polského nebo švédského moždíře, a z carské tvrze bude hromada hořících sutin.

	Nejraději stál na stráži na svahu kremelského kopce, kde se táhl Horní a Dolní sad a byly tam rybníky a oranžerie se vzácným ovocem – i v zimě zrály hrozny, citrony, jahody. Tam, daleko od bojarů a dvořanů viděl Kornelius několikrát i cara. Jeho Veličenstvo se rádo procházelo mezi těmi rajskými keři – utrhne si z větve pomeranč nebo švestku, ukousne si a zahodí.

	Herr Zar und Großfürst aller Russen Alleinherrscher Alexei Mikhailowitz, od Rusů zvaný Nejtišší, měl červené tváře, modré oči a okrouhlý tmavě ryšavý plnovous. S námahou nosil své tučné tělo, kolébal se na slabých, otékajících nohou. Po oranžerii se Jeho Veličenstvo procházelo veselé, usměvavé a broukalo si pod nos možná církevní chvalozpěvy, možná něco lehkovážnějšího. Poprvé Kornelius jen žasl, když se na něj díval tlustým, hustě mřížovaným sklem, jak málo se ten dobromyslný tlouštík podobá kamennému pomníku, který přijímá v Hranítkovém paláci cizozemské vyslance. Při audienci seděl car jako nehybná zlatá loutka, ani v očích se mu nic nezakmitlo. Jako by to nebyl živý člověk, ale nějaká alegorická postava, zosobňující těžkopádnost a nepřizpůsobivost třetího Říma.

	Přitom však, jak von Dorn brzy pochopil, bylo Jeho carské Veličenstvo přes svou tělnatost velmi přizpůsobivé a ochotné ke všemožným kratochvílím. Mladá carevna Natalie, příbuzná a schovanka Artamona Sergejeviče Matfejeva, měla ráda zábavy a různá povyražení, a manžel jí ve všem vyhovoval. Celá nepřehledná říše žila trudně a nudně, hudbu neslyšela, divadlo neviděla, ale carská rodina měla vlastní orchestr, balet, „směšné výjevy“ s potulnými zpěváky i herecký ansámbl. Tady platilo quod licet Jovi… Zakázané šachy hrál Alexej Michajlovič skoro každý den, k tomu účelu měl zvláštního moudrého šaška Baltazara – ten jediný se nebál vyhrávat nad velikým hosudarem, i když mu za tu drzost car někdy omlátil kostkovanou desku o palici. Car ovšem díky své dýchavičnosti netloukl příliš vehementně a bývalo mu pak zbitého šaška hrozně líto, odměňoval ho a obdarovával, takže na tom Baltazar nikdy neprodělal.

	Uvnitř v carských komnatách libě pěli překrásní ptáci, z klecí se ozýval křik pestrobarevných papoušků – jeden vykřikoval něco nábožného, jiný urážlivého. Kdo přišel nahoru poprvé a nebyl na takové věci zvyklý, vyděsil se někdy k smrti. Když vás chocholatá rudozobá karola přivítá slovy: „Hlava dolů,“ může vás taky trefit šlak.

	V trůnním sálu u carského trůnu stáli dva mechaničtí lvi, mědění, s huňatou hřívou z ovčí vlny. Když se v kunstkomoře otočilo páčkou, lvi otevírali zubaté tlamy, kouleli strašlivýma očima a vydávali hluboký řev. To šokovalo mnohé, kteří i tak předstupovali před Nejvyšší Zraky s pokorou a bázní. A car z toho měl radost, plácal se do boků a bojaři se moc nasmáli.

	V dobré náladě Alexej Michajlovič prováděl žerty, a to docela primitivní. Na jedné velké hostině byl Kornelius svědkem toho, jak si car a velkokníže dal zavolat vrchního komorníka (po rusku postělničího) knížete Skarjatinského, jako by mu chtěl projevit zvláštní milost a vlastnoručně mu dát napít z poháru, ale schválně minul bojarova našpulená ústa a vylil mu rýnské na pleš a za límec. Ráčil se tomu smát drobným tučným smíchem a vrchní komorník měl taky radost z hosudarovy veselosti, hihňal se a děkoval a ostatní mu záviděli.

	Když jednou kontroloval stráž na střeše carského paláce, kde byla zimní zahrada a rybník, viděl Kornelius, jak car spočívá na lavici v evropském obleku – ve vestě a punčochách, hlavu má položenu v carevnině klíně a Její Veličenstvo ho víská a chytá v samovládcových hustých vlasech hmyz. Kapitán byl překvapen, ale ne jenom tím lovem. Na tom nebylo nic zvláštního, na dvorních hostinách se všichni drbali a Alexej Michajlovič o nic lenivěji než ostatní (jedině kapitán dvorních mušketýrů stál bez pohnutí díky kouzelné škatulce v podpaží) – překvapil ho ten evropský oblek. Když to vyprávěl Matfejevovu majordomovi Ivanu Artamonovičovi, dověděl se, že car Alexej je odmalička zvyklý na německé oblékání, vedl ho k tomu jeho vychovatel bojar Morozov. Ruský oděv, těžký a nepohodlný, nemá car rád, ale nosí ho z povinnosti, jak se sluší na pravoslavného monarchu. V domácím prostředí, kde není vystaven cizím očím, si ovšem udělá pohodlí. A před pěti lety, když se ucházel o dnešní carevnu, si dokonce oholil bradu, aby se Natalii Kirilovně líbil. Potom si však z bohabojnosti znova nechal narůst plnovous.

	O všech půstech – a těch je na Rusi mnoho – car rovněž z bohabojnosti v pondělí, ve středu a v pátek nevezme do úst, v chrámu stojí každý den šest hodin a patnáctsetkrát se pokloní až k zemi. Ačkoli carevnu nesmírně miluje, do ložnice k ní chodí jen jednou za tři měsíce a na tuto jeho zbožnou moudrost jsou všichni Rusové velice hrdí, tím spíše, že přes svou zdrženlivost zplodil Alexej Michajlovič mnoho dětí: Jeho Veličenstvo má tři syny a šest dcer, a to si ještě šest jeho potomků k sobě Bůh povolal v útlém věku.

	Korneliovi se z carových dětí nejvíc líbila osmnáctiletá Sofie Alexejevna. Byla jiná než ostatní carské dcery, které klíčovou dírkou nebo za sítí tajně přihlížely hostinám nebo audiencím. Byla odvážná, měla zkoumavý, jasný pohled a neostýchala se s ním přímo mluvit. Když kontroloval stráže kolem Kamenného paláce, kde byly světničky carských dcer, viděl kapitán nejednou Sofii, jak stojí u okna a nedívá se do země, jak se sluší na dobře vychovanou ruskou pannu, ale vzhůru, do nebe, tváře má zrudlé a pohled zastřený. Viděl ji i v zahradě, s knihou, což ho obzvlášť překvapilo. A jednou, když měl von Dorn službu v chodbě Potěšného paláce, náhle k němu přistoupila a promluvila na něj francouzsky – ptala se ho, jestli slyšel o komediích pařížského spisovatele Molièra a jestli by pro ni nemohl sehnat v Německé Osadě některou z jeho knih. Kornelius o Molièrovi nic nevěděl, ale slíbil, že se poptá v Bromeliusově knihkupectví – a prosbu Jejího Veličenstva splnil, přinesl hru s názvem George Dandin, ou le mari confondu, za jejíž frivolní obsah se styděl. Dostal za to prsten s rubínem, jistě desetkrát dražší než ta knížka.

	Kdyby byla Sofie jen o trošinku pohlednější, utápěl by se asi Kornelius v nesplnitelných snech, ale za prvé v té době už neměl zapotřebí oddávat se marným snům, a za druhé carská dcera nebyla hezká. Byla robustní, měla těžkou bradu a sinavou pleť. Ale nač by byla carské dceři krása? Beztak má před sebou jediný osud – klášter. Ruské princezny se za cizí monarchy nevdávají, byla by to potupa pravoslaví; za domácí velmože taky ne – bylo by hanba, aby carská dcera lezla do peřin s chrapounem.

	Kdyby Sofie žila v Anglii, mohla by se stát velikou panovnicí, ne horší než ta zrzavá Alžběta. Ale takhle dostane trůn neduživý Fjodor Alexejevič nebo jeho přihlouplý bratr Ivan. Oba jsou liknaví slaboši, oba k ničemu. Car měl ještě jednoho syna, malého Petra Alexejeviče, s novou carevnou Natalií, ale ten má k trůnu daleko, když jsou tu dva starší bratři. A zrovna ten Petr je bystrý a čiperný, kojné a chůvy ho věčně musí honit po celém paláci. Jednou si ten rošťák sedl na zem vedle Kornelia a pokoušel se mu z vysoké jezdecké boty odšroubovat ostruhu. Funěl, namáhal se – nedá a nedá si pokoj. Když na něj kapitán tiše syknul, carevič k němu zvedl kulatá smělá kukadla a začal ostruhou točit ještě usilovněji. Ale jestli mu ji odkroutí, bude mít kapitán výstroj poškozený a v nepořádku. Von Dorn se tedy rozhlédl (nikdo nebyl nablízku) a vlepil tomu nezbedníkovi pohlavek po kudrnatém zátylku, aby věděl, že nemá zlobit. Carevič, teprve tříletý, si z toho zřejmě nic nedělal, nedal se do breku. Utřel si nos do brokátového rukávu, zkoumavě se podíval na velkého strejdu v lesklém železe a sláva bohu přestal – odběhl domů, do carevniny části paláce.

	V té době už Kornelius začínal rozumět moskevské vysoké politice a věděl, že zápas o vliv na slabošského Alexeje Nejtiššího vedou dvě dvorní kliky: příbuzní a přívrženci bývalé carevny, pocházející z rodu knížat Miloslavských, a stoupenci nové carevny Natalie Naryškinové.

	Právě nyní měli navrch Naryškinovi, v jejichž čele stál kancléř Matfejev. Štěstěna Artamona Sergejeviče byla silná a opírala se o tři sloupy. Ten první, nejpevnější, byla carevna Natalie, která byla vychována v Matfejevově domě, nesmírně si bojara vážila, říkala mu tatíčku. Druhým sloupem bylo dávné přátelství Artamona Sergejeviče s carem. Vyrostli spolu, byli kamarádi v učení i hrách. A třetím sloupem bylo Matfejevovo státnické nadání. Tato opora však byla ze všech nejnejistější, neboť car Alexej nevynikal rozumem a před těmi, kdo dokážou něco kloudného vykonat, dával přednost těm, kdo dovedli Jeho Veličenstvo pobavit. A kam by se Matfejev hrabal na dvorní patolízaly typu maršála Chitrova nebo knížete Ivana Miloslavského. Největší naději však Miloslavští skládali do svého synovce, korunního prince Fjodora Alexejeviče – až ten dosedne na trůn, nadejde jejich čas, a Matfejev a Naryškinovi budou mít utrum.

	Jenže car není ještě tak starý a nejspíš přežije postonávajícího Fjodora, tak jako přežil předcházejícího adepta trůnu Alexeje Mladšího. Škoda jen, že bystrá princezna Sofie patří k druhému táboru – pro Matfejeva, a tedy i pro von Dorna je to nepřítelkyně.

	Nejkurióznější na té konfliktní situaci bylo, že Ivan Miloslavskij a bojar Matfejev bydleli v jedné a téže Artamonovské ulici, jakoby rozdělené neviditelnou hranicí na dvě nepřátelské strany. Artamon Sergejevič měl jednu rotu tělesné stráže – mušketýry, Miloslavskij druhou – kopiníky. Jedni i druzí stavějí napříč ulice mříže a hlídky, spílají si, někdy se i poperou. Ale souboje a prolévání krve je přísně zakázáno, to by si von Dorn i kapitán kopiníků odskákali. Hosudar netrpí, aby se členové jeho tělesné stráže navzájem zabíjeli. Kdyby něco, budou padat hlavy, a ani Miloslavskému, ani Matfejevovi to neprojde. Proto se sousedi varovali krveprolití, zato však jeden druhého ostře sledovali, báli se intrik, ale hlavně špehování a proradnosti.

	Teď bylo Korneliovi jasné, čím se provinil jeho předchůdce kapitán Miťka Veberov, jehož kterýsi z Matfejevových zvědů viděl u knížete Miloslavského.

	

	***

	

	Na stráž do Kremlu se nastupovalo každý čtvrtý den, ostatní čas konali mušketýři službu pro bojara a jeho dvůr. Střežili jeho rozsáhlé panství, doprovázeli ho na cestách – ne ovšem všichni, jen vybraných deset mužů, ale velitel roty u toho musel být vždycky.

	Časem, když bojar kapitána lépe poznal, začal ho využívat nejen pro svou ochranu, ale i pro jiné úkoly, čím dál složitější a důvěrnější. Kornelius musel teď stále častěji ponechávat rotu svému zástupci poručíku Mironu Sobakinovi, a sám dělal Matfejevovi tlumočníka nebo jel na koni s příkazy k vojenským plukům nebo důstojně, v kočáře se čtyřspřežím, vezl dopis zástupci cizího státu. Nyní už vlastně nebyl pouhým velitelem bojarovy stráže, ale jeho opravdovým pobočníkem.

	První carův rádce prahnul po moci a rozhodování, uzurpoval si snad deset prikazů a ještě to jeho nenasytnosti nestačilo. Měl pod svou pravomocí Prikaz zahraničních věcí, moskevské ministerstvo zahraničí, ministerstvo vojenství, Maloruský prikaz i různé správy. Tajný úřad, Lékárnický prikaz – ani ten Matfejev nikomu nepřidělil, ponechal si ho, poněvadž si velmi vážil učenosti, takže v něm Moskovité dokonce viděli černokněžníka. V nejlepším pokoji svého paláce umístil bojar knihovnu – velkou, na tři sta svazků. Ruských knih tam bylo málo (kde by se taky vzaly, v Moskvě se jich moc netisklo), většinou polské, německé a latinské.

	Kornelius nebyl zvyklý číst a do knihovny chodil spíš kvůli mapám, rozvěšeným po stěnách. Prohlížel si různé cesty k polským a švédským hranicím – ne že by se chystal hned zítra uprchnout, ale jen tak, pro strýčka Příhodu. Štěstěna je jak známo vrtkavá. Dnes chodíš v hedvábí a mocní tohoto světa jsou ti nakloněni, a zítra abys bral nohy na ramena.

	Zatím se ze všech sil snažil bojarovi zavděčit, nezklamat ho. Všechny příkazy plnil do puntíku, ale tak, aby to s horlivostí nepřehnal – Artamon Sergejevič neměl rád okatou snaživost. Splň rozkaz a nepředváděj se. Z toho, že von Dorna stále častěji zvali ke stolu, dokonce i když měli hosty, dalo se soudit, že je s ním bojar spokojen. Kornelius si té cti vážil a choval se v hodovní síni skromně: sedl si na kraj, blízko dveří, zbytečně nemluvil, chraň bůh, aby si jako první zapálil dýmku.

	Matfejevův dům byl nápadně velkolepý, druhý podobný by se v Moskvě nenašel. Zařízením i zvyklostmi to byl pravý opak carského paláce.

	V carských komnatách byly stropy zdobeny malbami pestrých květů a travin, lavice potažené sametem, při hostinách kolují nádoby z ryzího stříbra, ale na podlaze se v blátě válejí zbytky jídla, v pokojích je tma a je tam cítit česnek a pach potu, stoupající zpod bojarských kožichů.

	To paláce v Artamonovské ulici jsou světlé a čisté. Rozlehlý dvůr je vydlážděn různobarevnými deskami, střecha září mědí, na konírně je korouhvička v podobě rytíře. Uvnitř je to ještě přepychovější. Zdi nejsou holé jako v Kremlu, jsou potažené zlacenou kůží s vytlačenými ornamenty. Všude visí gobelíny a rytiny, portréty evropských panovníků a mezi nimi bělotělé Venuše a Najády. Zařízení se neskládá z moskevských lavic a truhlic, ale stojí tu opravdový nábytek: polstrovaná a brokátem potažená křesla, vyřezávané skříně, v jídelně benátské židle s vysokými opěradly, v pánově pracovně ohromný glóbus s Tritony a mořskými obludami.

	V domě poroučel Ivan Artamonovič, pokřtěný černoch, kterého před dvaceti lety bojarovi darovali záporožští kozáci – unesli ho z vozu tureckého paši. Za dlouhá léta dobrodružného putování prožil černoch ledacos. Nic ho už nemohlo překvapit ani mu nahnat strach, zato lidi měl prokouknuté, proto se ho v domě mnozí báli. Podívá se na vás svýma černýma očima, stáhne tlusté pysky, a už o vás ví všechno: co máte na svědomí, na co myslíte, k jakému bohu se modlíte. Je tichý, nekřičí a je vášnivý čtenář. A má jednu zvláštní zálibu – nechá si přihnat neobsednuté hřebce z tatarského tábora za Mýtnou plání a na bojarově dvoře je krotí. Hodí koni na krk laso – lehce, jediným rozmachem, a pak hodinu nebo dvě ho nechá běhat dokola. Hřebec chroptí, vzpíná se na zadní, bije kolem sebe kopyty, koulí šílenýma očima na svého tyrana, ale Ivan Artamonovič stojí na místě jako přibitý, nepohne se, jen cení své skvostné zuby a bělmo mu svítí jako tomu hřebci.

	Bojarovi byl černoch oddán jako jestřáb – beze strachu, až do hrobu. Znal jeho tajemství i dalekosáhlé záměry. Kdyby neměl černou kůži, dávno by Ivan spravoval nějaký důležitý prikaz, nebo by dokonce dělal Matfejevovi vicekancléře, ale majordomus si na své skromné postavení nestěžoval a nevyčítal osudu, že se narodil jako černoch. Stačilo mu, že Matfejevovo velké hospodářství vzkvétá, k závisti a poučení každému, kdo zavítá do bělokamenných paláců.

	Takových šťastlivců nebylo ovšem mnoho, protože Artamon Sergejevič si hosty pečlivě vybíral. Dostat se k němu na „čtvrteční posezení“, kterému Kornelius pro sebe říkal jourfixe, znamenalo velkou poctu, jíž se dostalo jen vyvoleným. V dřívějších dobách k němu chodíval i car. Poslouchal klavichord, prohlížel si ilustrace v knihách o cizích krajích, pokukoval po ženách a dívkách – u Matfejeva mohly podle evropských mravů sedět u stolu i dámy a nezachovávaly ruskou etiketu (oči sklopené a chraň bůh, aby promluvila nebo se usmála), ale chovaly se přirozeně. Manželka Artamona Sergejeviče byla Skotka, rozená Hamiltonová, ta neuznávala strohá pravidla vedení domácnosti a staromoskevské obyčeje. V domě bylo mnoho švagrových a kmotřenek, svěžích a bystrookých, a jednu z nich, Natalii Naryškinovou, si ovdovělý car vyhlédl za carevnu.

	Naoko se uspořádaly námluvy podle starodávného rituálu: do paláce navezli mladé dívky z dobrých rodů, uložili je po třech do postelí a musely klidně ležet, jako by spaly, na cara nesměly ani očkem mrknout. Alexej Michajlovič chodil po ložnicích, dělal, že si prohlíží ty spící krasavice, a vybral si z nich ne nějakou náhodnou, ale Matfejevovu schovanku – Natalie věděla, že si car vybere ji, ležela tam bez obav a pokukovala na něj skrz husté řasy.

	Po svatbě přestal car navštěvovat Matfejevovy čtvrtky, ale tím neztratily své kouzlo, byly jen volnější, živější a veselejší. Hostiny zde byly delikátní, bez moskevského přejídání, lidé se neopíjeli jako v Kremlu, pili mírně, nalévala se francouzská, německá a italská vína. Každý chod se podával na novém nádobí, neházelo se všechno na jeden talíř. V carském paláci umývali mísy sotva jednou za rok, ale tady se lesknou jako zrcadlo. U každého příboru (a nedávali jen lžíce, ale i vidličky a k masu nůž) ležel lněný ubrousek, aby si hosté utírali prsty elegantně, a ne do šatů nebo do vlasů. Na recepci u cara Kornelius jednou viděl, jak se komorník Mikiška Sokovnin shýbl a potají se vysmrkal do brokátového ubrusu, načež ho ostražitý ceremoniář Michajlo Ščerbatov okamžitě s nadávkami vypohlavkoval ven. U Artamona Sergejeviče by si takovou barbarskou scénu ani nedovedl představit.

	Tady se hovořilo slušně, nekřičelo se. Lidé se nevychloubali svými předky, nevedli oplzlé řeči, nepřipomínali si staré křivdy. Rozmlouvali o filozofii a o politice, o evropských a tureckých novinkách, s ženami o mravech u versailleského a saintjameského dvora.

	Artamon Sergejevič byl už starý muž, padesátník, ale jeho manželka Jevdokie Grigorjevna neměla ještě za sebou plodný ženský život a dávala manželovi téměř každoročně nový přírůstek. V nepříznivém moskevském klimatu se však děti netěšily dlouhému životu, umíraly v kojeneckém věku – i nyní nosila paní domu smutek po ročním synáčkovi, jenž zesnul na svátek Panny Marie Pomocné. Pán se však přece jen slitoval a zachoval Matfejevovým dvě děti, syna a dceru.

	Malý Andrej Artamonovič byl ve svých deseti letech již carovým stolníkem, dovedl nejen číst a psát, ale uměl francouzsky, německy a anglicky.

	Na čtvrtečních schůzkách přednášel latinské verše a hosté mu za to způsobně podle západního obyčeje tleskali. Bylo vidět, že to chlapec někam dotáhne. Kornelia však mnohem víc zajímala kancléřova dcera Alexandra Artamonovna, podomácku Saša. Ta křehká dívka s bílou pletí, s kulatou tvářičkou, s jemným zdviženým nosíkem a podlouhlýma šedýma očima připadala von Dornovi jako zbloudilý ptáček, který se dostal do barbarské Moskovie rozmarem zlého větru: uchvátil to něžné ptáče, nesl je přes devatery hory a odhodil do cizích divokých houštin. Takové subtilní dívenky vídal Kornelius v Hamburku, v Amsterodamu a v Paříži, ale v Moskvě se to nedalo čekat, proto se mu Alexandra Artamonovna zdála ještě dvakrát, třikrát krásnější, než byla.

	Tváře si proti zdejšímu zvyku nečervenila, obočí nečernila, ale přesto (nebo možná právě proto) byla úžasně svěží a přitažlivá. Jednou přišla k hostům ve francouzských šatech, ve šněrovačce a s odhalenými oslnivými rameny – v tu chvíli všichni muži umlkli a zalapali po dechu a Kornelius, který si právě nacpával dýmku, rozsypal všechen tabák, jak se mu srdce zatetelilo.

	V noci pak ve svém pokoji dlouho chodil sem a tam, a aby se utěšil, vzpomínal na svá minulá milostná vítězství. Sašenka, Alexandra Artamonovna, byla pro kapitána von Dorna asi tak dosažitelná jako hvězda zářící vysoko na obloze. To bylo hrozné pomyšlení.

	Když nazítří ráno čekal, až Artamon Sergejevič vyjde z pracovny (bojar sepisoval pamětní listinu pro ukrajinského hejtmana a bude mu to zřejmě trvat dlouho), vymyslel si Kornelius taktiku – ne pro něco určitého, ale bylo mu prostě nesnesitelné, že si ho Sašenka vůbec nevšímá, že ho přehlíží, a pokud se náhodou setkají pohledem a ona se usměje, je to úsměv roztržitý, bezděčný, jako když se usmějeme na hlídacího psa.

	Seděl v hlavním hostinském sále, kde se sbíhaly chodby ze všech pokojů a kde se dřív či později musela objevit bojarova dcera – třeba půjde ze své světničky na dvůr nebo za maminkou nebo do knihovny nebo kamkoli jinam.

	Kapitán si připnul svůj nejlepší krajkový límec, do ucha si zavěsil zlatou náušnici, havraní paruku si vlastnoručně načesal do bohatého účesu a nechal ji ve dvou vlnách splývat po ramenou. Na židli vedle něho ležel klobouk s pštrosími pery, černým a bílým. Pod dýnkem měl schovaný památný budík.

	Včera večer Kornelius kontroloval, jestli mechanismus funguje. Sláva bohu, budík šel, hamburští mistři byli umělci na slovo vzatí. Uvnitř ukryté zvonečky začaly v určený okamžik stříbrně hlaholit písničku Buď vítán, nový boží dni – aby se člověk probudil v dobré náladě, s úsměvem na rtech.

	Dočkal se. Příslovečné štěstí von Dornů mu přálo – Alexandra Artamonovna přicházela sama. V ruce nesla břidlicovou destičku a kuličkové počitadlo, jaké používají kupci – šla zřejmě za bratrem, aby se spolu s ním učila aritmetiku (nač vůbec je šlechtické dcerce tak nicotná věda?).

	Kornelius jako by ji neviděl, neotočil se, jen stiskl pod kloboukem spouštěcí páčku a hned ruku odtáhl a položil si ji na koleno. Tak seděl a jen po očku sledoval Sašenčin odraz v zrcadle.

	Ta šla nevšímavě, ťukala kramflíčky do dubových parket, náhle však se zarazila – odkud to zaznívají kouzelné zvonivé tóny, tlumené, jako by vycházely zpod země nebo naopak z nadpozemských sfér. A von Dorn sedí, jako by nic neslyšel, jen malíček ruky položené na koleně má odtažený, aby sluneční paprsek zajiskřil na jeho prstenu.

	„Kapitáne… Jak ti mám… Korněji!“ oslovila ho šeptem Sašenka.

	V té chvíli Kornelius ovšem vyskočil, otočil se a co nejgraciézněji se uklonil – parukou div nezametl podlahu.

	„Prosím, Vaše Zářivosti?“ (Tak si Kornelius přeložil německé oslovení Durchlaucht.)

	„Slyšíš?“ Sašenka bázlivě pozvedla růžový prstík a řasy se jí zachvěly. „Slyšíš to?“

	Von Dorn svraštil čelo, jako by pozorně naslouchal. Nechápavě rozhodil rukama.

	„Kůň křičí? To je Zulejka, ten hnědý kobyl Ivana Artamonoviče. Bude mít dítě.“

	„Ale ne kobyla!“ zlostně odmítla Sašenka. „Tady, tady! Rajská hudba!“

	Její pohled upřený na Kornelia byl vylekaný a zároveň plný naděje na zázrak.

	Kapitán pronesl připravenou větu, krásnou a bez jediné chybičky:

	„Jsem člověk obyčejný a hříšný, mně není dáno slyšet rajskou hudbu. To mohou jen nebeské bytosti.“

	A znova se uklonil, uctivě, bez vtíravé galantnosti.

	Sašenka sklonila hlavičku a ještě chvíli poslouchala melodii, pak se rychle rozběhla k židli a strhla z ní klobouk.

	„Co to je? Tabatěrka s hudbou? Ty jsi ale vtipálek, Korněji!“

	Popadla budík a rozesmála se zvonivě, jako by sama měla v hrdle stříbrný zvoneček.

	„To je krása! Ale proč jsou tam číslice? A nebeská znamení?“

	Kornelius jí pokorně vysvětlil mechanismus budíku a s úklonou pravil:

	„Dovolte, Vaše Zářivosti, abych vám dal skromný dárek.“

	Pronesl to se srdcem sevřeným – přece jen mu bylo líto otcova budíku.

	Ale všechno dopadlo tak, že to ani líp dopadnout nemohlo. Budík Alexandra Artamonovna jako dárek nepřijala, za ten žert se na Kornelia nerozhněvala, ale od toho dne si ho začala všímat. Usmívala se na něho už vědomě, jako na přítele. Když šla sáňkovat, nařídila, aby jel na koni za ní. A jednou na projížďce v Sokolnikách ho požádala, aby ji naučil střílet z pistole. Když vzala do obou ruček rukojeť a Kornelius namiřoval hlaveň, její mrazem rozpálená tvářička se octla tak blízko, že se kapitánovi stala neuvěřitelně trapná věc – z deseti kroků netrefil tlustý kmen. Sašenka ho musela utěšovat.

	Člověk není pánem nad svou fantazií. A Kornelia pronásledovaly neuskutečnitelné vidiny. Snění se přece nikomu nedá zakázat.

	Tak třeba nádherný kamenný palác zachvátí požár, ze všech stran šlehají plameny, sluhové se ve strachu před žárem rozutečou. Kornelius vběhne do světničky zahalené dýmem, zvedne umdlévající Sašenku do náruče, vynese ji ven, a ona ho z vděčnosti políbí do ohořelých knírů. Kvůli něčemu takovému by byl sám schopen palác podpálit. V Moskvě skoro každý den někde hoří, nikdo by se ničemu nedivil…

	Ještě lepší by ovšem bylo zachránit samého Artamona Sergejeviče před atentátem nebo nějakým jiným smrtelným nebezpečím, a bojar mu za odměnu jako v pohádce řekne: „Ožeň se, chrabrý a věrný rytíři Kornějko, s mou jedinou dcerou.“ Kapitán von Dorn je sice podle měřítek Jeho Excelence Matfejeva nuzák a nevzdělanec, ale vždyť ani on sám nepochází z Rurikovců, je synem prostého šlechtice. Nepřátelé mu za zády nadávají, že je málo urozený. A co se týče rozdílné víry, kvůli Sašence by se nechal překřtít, Bůh mu to odpustí, poněvadž On pro lásku odpouští ledacos.

	Když fantazie zašla tak daleko, Kornelius se zastyděl a zhrozil se, neboť to už by mohlo vést k záhubě křesťanské duše. A hlavně – hřešil v myšlenkách zcela zbytečně, bez důvodů, protože pro Alexandru Artamonovnu byl ženich již vyhlédnut, a to ženich neskonale záviděníhodný. Vasilij Vasiljevič Galickij, bohatý, moudrý, osvícený, úžasný krasavec. Galičtí byli první mezi šestnácti nejvznešenějšími rody, které byly po staletí nejspolehlivější oporou trůnu. Matfejevovy čtvrtky navštěvoval Galickij vždy, ani jeden nevynechal. Seděl na čestném místě, vedle hostitele, ale pokaždé si natočil židli tak, aby viděl na Alexandru Artamonovnu.

	Kníže si nakrucoval pěstěný pšeničně žlutý knír (bradu si holil) a moudře vykládal o státu, o obchodě i o vojenství. Na všechno měl přesně stejné názory jako Matfejev, takže Artamon Sergejevič jen souhlasně přikyvoval. Se zahraničními hosty mluvil Galickij latinsky a francouzsky, takže ti byli svým skvělým společníkem rovněž nadšeni. Ač se o to Kornelius snažil, Galickému se nedalo nic vytknout, měl nad mušketýrským kapitánem rozhodnou převahu po všech stránkách.

	Jen pro tu krásu jemné, ušlechtilé, z profilu skoro dravčí tváře by se do Vasilije Vasiljeviče musela zamilovat kterákoli královna. Když se zakloněnou kudrnatou hlavou a vítězně povytaženým obočím pohlížel na Sašenku, von Dornovi tuhly lícní svaly. A když se Sašenka červenala a klopila jasné oči, vycházel Kornelius za dveře, aby se tam na chodbě vzpamatoval – představoval si, jak se s knížetem bije na kordy a vráží mu až po rukojeť do břicha španělskou ocel a jak tomu miláčkovi Štěstěny údivem lezou krásné modré oči z důlků.

	Proč jen je to na světě zařízeno tak nespravedlivě?

	

	***

	

	Stejnoměrný chod služby i života skončil pro kapitána von Dorna v noci na 1. ledna roku 1676 od narození Páně, podle ruského letopočtu 5184. U Matfejeva se Nový rok slavil po evropsku, ne 1. září, jak bylo zvykem v Moskovii. Sešli se hosté, z valné části ti obvyklí, z jeho vybraného okruhu, a několik nových.

	Ze starých známých tu byl kníže Galickij, kterému to k zbláznění slušelo v polském bílém a zlatém kontuši; zakladatel carského divadla pastor Gregori, kterého Kornelius znal už z Německé Osady, celý žlutý od nemoci jater; usměvavý komoří Lichačov, připomínající vypaseného kocoura; střelecký generál kníže Dolgorukij, Matfejevův spolubojovník; učený Chorvat s nevyslovitelným jménem, samá ž a č, a ještě několik dalších.

	Nejvýznamnějším hostem dnes byl vysoce osvícený Taisij, metropolita antiochijský. Tento velice vzdělaný Řek, kdysi paduánský doktor bohosloví a katolický vikář, přestoupil na pravoslaví a dosáhl nejvyšších církevních hodností. Všichni věděli, že si ho car váží a ve věcech náboženství ho poslouchá víc, než předtím poslouchal sesazeného patriarchu Nikona.

	Metropolitu vídal Kornelius v carském paláci často a u Matfejeva taky nebyl poprvé. S tím rozdílem, že u cara se choval vznešeně, okázale, měl na sobě zlatou řízu a mitru pošitou perlami a diamanty, v ruce pastýřskou berlu, a k Artamonu Sergejevičovi přišel jako prostý člověk, v měkkém vlněném rouše, a byl samý úsměv. Hovořit se s ním dalo o čemkoli – o politice, o pohanských bozích antického světa, ale přímo ožil, když se debata stočila na knihy. V jeho hnědých očích vzplanuly nadšené jiskřičky, ruce se mimovolně začaly probírat hedvábným šedým plnovousem, tváře mu zbarvil prchavý stařecký ruměnec.

	Kornelius měl však s hodnostářem jeden rozhovor, po němž zůstal na pochybách, je-li Taisij doopravdy tak prostý a svatý. Když jednou von Dorn kontroloval stráže v carském paláci, metropolita k němu přistoupil, vlídně se s ním pozdravil a začal se ho vyptávat, jaké je víry a nepostrádá-li zpověď a přijímání. Když Kornelius odpověděl, že postrádá a musí se spokojit jen s modlitbou, Taisij se rozhlédl kolem sebe a přešel v tichý šepot. „Bez zpovědi se křesťan neobejde, je to hřích,“ řekl. „Víš co, synu, přijď se vyzpovídat ke mně. Přijal jsem sice pravoslaví, ale katolické víry jsem se nezřekl – protože Spasitel je jen jediný, ať se k němu modlíš latinsky nebo slovansky. A Nejsvětější stolice mě od matky církve nevyhnala, svěcení mě nezbavila. Smím zpovídat a odpouštět hříchy. Přijdeš?“ Pokušení ulehčit duši bylo veliké, ale Kornelius byl na vahách. Copak je možné být zároveň katolíkem i pravoslavným? Poděkoval za pozvání a slíbil, že přijde. Ale nešel a Řek nenaléhal, třebaže se pak viděli ještě mnohokrát.

	Taisij s sebou vždy vodil mnicha, svého důvěrníka, mlčenlivého muže s černým plnovousem, s děsivě vyzáblým obličejem. Nebyl to Rus, nejspíš byl taky Řek nebo Levantinec, jménem Iosif. Povídalo se o něm, že je to fanatik víry, že nosí pod hábitem železné řetězy a všemožně umrtvuje své tělo – v noci, aby se zbavil mučivých svodů, obrušuje si zuby pilníkem, jen takovým strašným utrpením přemáhá sám sebe. Jeho řetězy Kornelius neviděl, zato ostrých, skoro trojúhelníkových zubů si všiml a pojal k němu úctu. Na Iosifovi bylo vidět, že je opravdový světec.

	Noví hosté byli dnes dva. Jednoho, učeného lékaře a lékárníka přivedl bojarův pomocník z Lékárnického prikazu sekretář Golosov. Herr Walzer se Korneliovi líbil – tichý šedovlasý stařeček s laskavým úsměvem a dobrotivýma modrýma očima, které si zpod velkých drátěných okulárů zvědavě prohlížely svět. V přístřešku na lékárníka čekali dva hromotluci s tlustými holemi a slídovými lucernami na dlouhých tyčích. Z těchto předběžných opatření se dalo soudit, že Walzer není v Moskvě poprvé, že dobře ví, jak se má chránit v nočních hodinách. Kdo vyjde z domu za tmy sám a bez vlastního světla, ten v tomhle lupičském městě daleko nedojde – buď ho noční pobertové vysvlečou, nebo se při pohledu na osamělého člověka neubrání pokušení pouliční strážníci. Golosov a Walzer přišli dřív než ostatní. Lékárník se cítil nesvůj v rozlehlé hodovní síni, a tak nesměle požádal, jestli by si mohl prohlédnout bojarovu knihovnu, a dlouho z ní nevystrčil nos.

	Zato druhý z nových hostí, sekretář Prikazu zahraničních věcí Afanasij Lebeděv, který se nedávno vrátil z Evropy, hned upoutal všeobecnou pozornost vyprávěním o francouzském králi Ludvíkovi a jeho metresách. Celý kulturní svět nyní přetřásá ohromnou novinu: postavení krásné markýzy de Montespan zakolísalo. Nejpikantnější na tom je, že srdce Jeho Veličenstva neodloudila proslulé favoritce nějaká mladá krasotinka, nýbrž zralá vychovatelka bastardů, které markýza porodila Králi Slunci. Tato Madame de Maintenon je tuze počestná a skromná, vyprávěl sekretář, a je jí čtyřicet let. Versailleského monarchu obloudila nikoli překypujícími vnadami, ale inteligencí a vysokou morálkou.

	„To všechno znamená, že se král Ludvík zcela vyčerpal v postelových bitvách a nevyžaduje už od ženských vášeň, ale věčný mír,“ řekl vesele kníže Galickij. „Je teď jako kohout, který neošlapává slepice a jenom kokrhá. Takový kohout má před sebou jedinou cestu – do polévky. “

	Ten výrok byl nejen vtipný, ale byla v něm i jemná politická narážka – mezi návštěvníky nebyl žádný obdivovatel Francie a vtip byl přijat s družným smíchem. Pak se hovořilo o všem možném, ale von Dorna ještě dlouho hryzlo, jak se Sašenka lechtivým slovům Vasilije Vasiljeviče usmála. Jen jediné ho těšilo: kníže měl jako většina Moskovitů špatné zuby – když se smál, bylo vidět, že jsou žluté a křivé. Jakmile zachytil Sašenčin pohled, široce se usmál – ať srovnává a posuzuje. Alexandra Artamonovna se na něj taky usmála. Nebylo však jasné, jestli oceňuje bělost a rovnost kapitánových zubů.

	Když se ozval cinkot stříbrných mis, na nichž sluhové nesli pohoštění, vyhlédl z knihovny Adam Walzer. Vtáhl nosem vůni kořeněného pečeného masa a uzených lososů, a náhle se jeho obličej podivně změnil. Oči polekaně zamrkaly, růžové tváře zbledly. Kornelius, překvapen lékárníkovou metamorfózou, sledoval směr jeho pohledu. Walzer zíral na metropolitu antiochijského, ale i Řek se díval na něho se zjevnou nevolí.

	Taisij však se od lékárníka ihned odvrátil a gestem k sobě přivolal Kornelia. Když se k němu Kornelius s uctivou poklonou přiblížil, hodnostář mu pošeptal:

	„Kapitáne, pošli mi sem bratra Iosifa.“

	Von Dorn vyšel ven za černovousým mnichem, a když se spolu vraceli do sálu, běžel proti nim Herr Walzer, stále tak bledý.

	„Vy už odcházíte, milostpane?“ podivil se Kornelius. „Vždyť oslava teprve začíná.“

	„Naléhavá záležitost… Zapomněl jsem na ni. A není mi dobře,“ selhávajícím hlasem řekl lékárník a s hrůzou pohlížel na snědého bratra Iosifa.

	Rozběhl se k východu skoro tryskem – podivín!

	Kornelius zůstal v hodovní síni jen chvíli, minutu, nejvýš dvě. Metropolita dal mnichovi jakýsi úkol (Iosif hned rychle odešel) a zapředl s pastorem Gregorim učenou disputaci o názorech nějakého Pascala, kníže Vasilij Vasiljevič si přisedl k Sašence a něco jí šeptal do ucha. Sašenka sklopila oči. Artamon Sergejevič hleděl na mladé lidi s vlídným úsměvem a kapitán se na to prostě nedokázal dívat.

	Čert vem lososa, stejně by mi nelezl do krku, řekl si a vydal se ven do noci, za bránu, zkontrolovat stráže. Co naplat, brzy už skončí jeho trápení. Galickij pošle starosvaty, uspořádá se svatba, a Alexandra Artamonovna přestane rozrušovat ubohého vojáka přátelským chováním a zářivými pohledy. Uplyne čas, pomine mladost a přijde starost.

	Šel Artamonovskou ulicí. U mříže oddělující miloslavskou část stáli v kožichách seržant Olafson a dva vojáci. Nespali, nekouřili. Na druhém místě, u východu na Malorasejku, byla stráž taky v pořádku.

	Kornelius se rozhodl, že obejde usedlost zezadu, podél slepé zdi, ne z povinnosti, ale jen tak, procházkou. Vrátit se do sálu a dívat se, jak Galickij šimrá knírem Alexandru Artamonovnu do ouška, to bylo nad jeho síly.

	Noc byla jasná, svítil měsíc i hvězdy. Von Dorn šel, hleděl na věčnou oblohu a vzdychal. Ruku měl pro jistotu položenou pod kabátem na rukojeti pistole.

	Pojednou se ze tmy od ohrady kostela svatého Mikuláše ozval hluk a vzápětí i křik: „Stráž! Vražda!“

	Kornelius pokýval hlavou a obrátil se, aby šel zpátky. Ať člověk křičí nebo ne, pouliční strážníci stejně nepřiběhnou, jim je taky život milý. Později, až výkřiky umlknou, teprve pak se tam vydají. Pokud postižený není mrtvý, odvedou ho na zemský úřad. Když je zabitý, odvezou ho na Čertolje, kam se vozí neznámí umrlci, kteří sešli násilnou či nepřirozenou smrtí. A v domech nikoho ani nenapadne, aby šel přepadeného zachraňovat, v Moskvě to není zvykem. Co když vás taky podříznou, a nejen to, ještě vás pak umoří při vyšetřování u hrdelního soudu: co jsi zač, proč hasíš, co tě nepálí, možná že ty jsi ten lupič.

	Kašlu na ně, na Moskovity, jen ať se dál vesele podřezávají.

	Ale v tom dolehl z toho místa hrůzy německý výkřik:

	„Hilfe! Hilfe!“

	To bylo něco jiného. Evropana, dokonce krajana, nesmí nechat na holičkách.

	Von Dorn třikrát krátce hvízdl na píšťalku, aby přivolal své muže, ale nečekal na ně a rozběhl se tam, odkud se ozýval křik.

	Oběhl ohradu a uviděl lucerny na sněhu, jedna byla zhaslá, druhá Ještě hořela. Vedle ležela dvě nehybná těla s rozhozenýma rukama. Křik Přicházel z míst, kde houstla tma. Kapitán přimhouřil oči a rozeznal dvě černé postavy, které táhly po zemi někoho, kdo se vzpíral a zoufale křičel.

	A znova se ozvalo:

	„Stráž! Hilfe!“

	Vždyť je to známý hlas! Teď‘, když se přiblížil, poznal Kornelius, že to je Herr Walzer. Tím spíš by to byl hřích, a dokonce zločin, nejít na pomoc hostu bojara Matfejeva.

	„Stát!“ hromovým hlasem zvolal von Dorn a vytáhl bambitku – švédskou, s kolečkovým zámkem.

	Jeden chlap v černém se otočil – zabělala se kulatá skvrna obličeje. Kornelius vystřelil a lupič padl naznak.

	Vytasil kord, vrhl se na druhého a na lékárníka křikl německy:

	„Herr Walzer, uhněte!“

	Lékárník se hbitě odplazil po čtyřech.

	Zloděj v dlouhém černém šatě (ale vždyť je to kutna, je přestrojen za mnicha!) vytrhl široký tesák, ale co zmůže takový šmejd proti nejlepší čepeli bývalého Württemberského regimentu! Už prvním výpadem proklál von Dorn toho ničemu skrznaskrz.

	Jenže bandité nebyli jen dva, ale tři. Třetí, vysoký, ve špičatém klobouku, stál poněkud stranou s rukama zastrčenýma v rukávech, a nehýbal se. Zřejmě dostal strach. Do tváře mu nebylo vidět, proti Korneliovi se rýsovala jen jeho silueta, protože měsíc mu svítil do zad.

	„Padni na kolena, zkurvysynu!“ nařídil Kornelius hrozivým hlasem a rozmáchl se zkrvaveným kordem „Zabiju tě jako psa!“

	Dlouhán vytáhl ruku z rukávu, lehounce s ní mávl, a kapitána něco náhle zvonivě zasáhlo do hrudi – hozený nůž mu proťal kožich a cvakl o kyrys.

	Tak ty tak? Potom nečekej slitování!

	Kornelius zvedl kord k smrtelné ráně a vrhl se k lupiči. Ten stál pořád nehybně, jako by vrostl do země.

	Čepel zasvištěla vzduchem, ale rozetnout lupiči hlavu se jí nepodařilo. Nepostižným pohybem zachytil ocel rukou v kožené rukavici, jakoby bez námahy vytrhl kapitánovi kord a lehce jako třísku ho zlomil vejpůl.

	Von Dorn ohromen o krok couvl a vytáhl z holenice kinžál. Měl protivný, ale neomylný pocit, že to vše už kdysi prožil ve zlém snu: útočil na nepřítele kordem, a kord se zlomil; bodal ho kinžálem, a kinžál se ohýbal, jako by byl z vosku.

	Ten příšerný, nezranitelný muž popadl Kornelia za zápěstí a zakroutil mu s ním tak, že kosti zapraštěly, a druhou rukou mu zasadil krátkou, silnou ránu do obličeje.

	Kapitán upadl naznak. Ulice, obloha, domy se mu před očima zatočily, jako by se chtěly postavit vzhůru nohama. Obrátil se na bok a s krví vyplivl do sněhu dva přední zuby. Ale lkát nad ztracenou krásou nebyl čas a nemělo to ani smysl – pozemská pouť kapitána mušketýrů se chýlila ke konci.

	Lupič se sklonil, zvedl ležící kinžál, stoupl ochromenému Korneliovi nohou na prsa a přitiskl ho k zemi. Úzká ocel k sobě přitáhla měsíční paprsek, matně se zaleskla. V životě neviděl von Dorn nic krásnějšího než ten záblesk.

	Hospodine, přijmi duši služebníka svého Kornelia, syna Theodora a Ulriky.

	

		Kapitola devátá



	
		UTEKL JSEM BABIČCE, UTEKL JSEM DĚDEČKOVI



	Zapojit počítač a otevřít soubor vondorn. tif bylo dílem jedné minuty. Tady je ta závěť kapitána von Dorna, spojená ze dvou částí a rozšifrovaná. Jestli ovšem poselství určené synu Nikitovi je závětí.

	Písmo měl kapitán i na sedmnácté století hanebné. Nicholas přimhouřil oči a pomalu začal slabikovat: „Vě-do-mosť ta-to pro syn-ka Mi-ki-tu aže ro-zu-mu se do-bé-ře a mne juž pá-nu zlí-bi-lo se po-vo-la-ti a k cestě na Mos-kvu ne-u-vo-di-ti když pak my-slí ne-po-ro-zu-míš jak to-ho na-léz-ti za-jis-té toť vů-le boží a-bys v po-ku-še-ní dá-bel-ské ne-u-pa-dl…“

	„Co? Co?“ přerušila ho Altun. „Poslyš, mně to nedochází. Můžeš to přeložit do normálního jazyka? Aže… toť. To je pěkná slátanina.“

	„Hned,“ řekl Fandorine. „Napřed musím rukopis rozšifrovat.“

	Najel na program Scribmaster a vysvětloval jí přitom, že to je programový produkt nové generace, vypracovaný speciálně pro badatele studující staré rukopisné texty. V databázi tohoto úžasného programu je na tři tisíce variant psaní latinských, řeckých, hebrejských a kyrilicí psaných písmen, která Scribmaster dovede porovnávat a přetvářet na jakékoli dnešní písmo.

	V dlouhém seznamu stylů vybral Nicholas řádku cursive 17th cent, ve sloupci transform to určil písmo ižice, které se špatně četlo, ale mělo tu výhodu, že v něm byla písmena, jež se v současném ruském pravopise nepoužívají. Diakritická znaménka vezmou ovšem zasvé, ale to není žádné neštěstí, k přečtení to bude.

	Altun se zájmem sledovala magistrovy manipulace, cítil na uchu její dech, a chvílemi ho dokonce na skráni lechtaly její krátce ostřihané vlasy. Vanula od ní vůně jitra, spánku a svěžesti. Nicholas se musel přemáhat, aby se soustředil na svůj úkol.

	„Tak jedem.“ Nicholas se pokřižoval a stiskl enter.

	„Ty seš pobožnej?“ podivila se Altun.

	„Ne, jsem vlastně agnostik. Ale nemůže to být na škodu.“

	Rukopisný text z obrazovky zmizel a objevil se obrázek: starodávné hodiny, jejichž rafije pomalu odměřovala vteřiny. Po dvou minutách se obrázek zachvěl a ošemetné klikyháky nahradil normální tištěný text. Nicholas i Altun se mimoděk naklonili kupředu. Ani nepozorovali, že se k sobě přitiskli tvářemi, a vpíjeli se očima do displeje.
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	„Pro mě to jsou stejně hieroglyfy!“ mrzutě zvolala novinářka. „Nerozumím ani ň.“

	Ale magistr jen nezdvořile mávl rukou a klouzal očima po řádkách. Dočetl a nechápavě zavrtěl hlavou. Přečetl si text ještě jednou.

	„Liberea? Ivanova Liberea?“ zamumlal. „Bylo by to možné? Nesmysl! Blbost!“

	Altun se na něj ostře zadívala.

	„Co je? Liberie? Snad ne ta země v Africe?“

	Fandorine hleděl zamračeně na obrazovku a něco si šeptal.

	Tu ho novinářka zlostně šťouchla ostrou pěstičkou do boku (Nicholas překvapením vyjekl).

	„Překládej, vole! Já se netrpělivostí pominu!“

	A Nicholas četl a přidával nezbytné komentáře:

	„Vědomosť tato pro synka Mikitu, aže rozumu se dobéře a mne juž Pánu zlíbilo se povolati a k cestě na Moskvu neuvoditi. Když pak myslí neporozumíš, jak toho nalézti, zajisté toť vůle Boží, abys v pokušení ďábelské neupadl, avšak nalezneš-li, pro Jezukrista Pána našeho vezmiž toliko libereu, kteráž dole v altun-tolobas (to nevím, co je) leží, a Zamoleie pod lýčeným pytlem pro duše spasení nebeř. (Nemám ponětí, jaký Zamolei.) Z Skorodomu (zapomněl jsem, co to je, možná název hliněného valu), od Kamenné brány jdi 230 sáhů (sáh je sedm stop, jde tedy o vzdálenost přibližně 500 metrů) po Černém sídlu jako od Skály Theo, předka našeho, k Knížete dvoru (hm, Theova skála, to bude nejspíš Theofels, zámek rodu von Dornů. Jaký tam může být Knížecí dvůr?

	Už vím! On myslí Fürstenhof, sousední městečko, kde byl kdysi statek knížat Höhenlohe! Jakým je to směrem? Snad si vzpomenu, vždyť jsem tam předloni prolezl i celé okolí… Ano, přesně tak: Fürstenhof leží na jihovýchod od Theofelsu. Ten Kornelius je ale opatrný! Tak dál.) … k Knížete dvoru a v onom místě uvidíš dům dřevěný s okny v počtu, kolikž bylo dcer u předka našeho Hugo Silného (Hugo Stark, tj. Silný, žil v 15. století. Dočetl jsem se v rodové kronice švábských von Dornů, že měl třináct dcer a jenom jednoho syna. Tak těch oken musí být třináct. Divný, počet u moskevské stavby v sedmnáctém století), avšak když stavení to požárem shořelo, ty nebojž se nic toho, an spodek u stavení statný jestiť. (To znamená přízemí nebo suterén.) Kdyžtě pak v spodek sstoupíš, jdi na sever a na východ jdi v kout a v koutu tom dska kamenná dosti ouzká a ty tu dsku svržeš a pod ní řetěz železný a kruh kovaný, za kterýž táhnouti budeš i sstoupíš v tu skrejš, kde podlaha hliněná. Avšak nežli dolů sstoupíš, pomodli se k Pánu Bohu našemu Jezukristu a kostí mrtvých nic se neboj, a zvídavosti svý nepopouštěj pro Krista Pána našeho Zamoleie toho se netkniž. (Zase ten záhadný Zamolei!) Neoslyš mojí otcovské vůle, nebo ssoužení veliké sobě a všemu pokolení lidskýmu učiníš. Odvrz tu knihu a… (Tady něco schází. Ale skener za to nemůže – moje část listu je defektní, papír je prodřený. Je v něm docela maličká dírka, tak na jedno krátké slovo. Jinak je dokument výtečně zachovaný. Vzhledem ke kontextu chybí něco bezvýznamného, zbožného. Dejme tomu – s Bohem. Ale co tam může být tak hrozného, v tom Zamoleiovi přikrytém lýčeným pytlem? Proč toho syna tak straší? To bude nějaká pověra. Tak, a teď přijde to hlavní – zakončení.) Tak najdeš novu Libereu. Žehnejž tobě Kristus. Psáno v Kromešnikách léta Páně 7190. 3. dne měsíce máje. Korněj Fondorn vlastní rukou. “

	Nicholas si podepřel hlavu rukou a začal nahlas přemýšlet:

	„To není závěť, spíš topografický návod, který Kornelius roku 1682 napsal pro svého syna, tou dobou asi ještě docela malého. Z čeho vychází můj předpoklad o Nikitově nezletilosti? List není psán německy, ale rusky, kapitán tedy založil rodinu až v Rusku. A přijel sem teprve v roce 1675, pouhých sedm let před uvedeným datem.“

	Magistr vyskočil od stolu a pokusil se chodit po kuchyňce, ale po dvou krocích vrazil do zdi. Chvíli přešlapoval a roztržitě gestikuloval, pak si zase sedl.

	„Šíleně zajímavý dokument! Vyvolává spoustu otázek. Kornelius píše: A mne juž Pánu zlíbilo se povolati a k cestě na Moskvu neuvoditi… To evidentně potvrzuje verzi, že Kornelius skutečně doprovázel Matfejeva do vyhnanství a vrátil se do Moskvy teprve s vypovězeným bojarem! To už není hypotéza, to je fakt. A na tom už se dá postavit monografie!“

	Altun bez okolků přerušila historikovy nadšené výlevy:

	„Strč si za klobouk svou monografii a svýho Matfejeva! Pověz mi radši, proč ten tvůj prapradědeček, nebo jak jste příbuzní, píše v tajenkách – Theova skála, ten otec hrdina s mnoha dětmi a tak dále.“

	Nicholas pokrčil rameny:

	„Pisatel zřejmě nechtěl, aby smysl listu pochopil někdo cizí. Vyprávěl asi svému synáčkovi, co se tradovalo o rodu von Dornů – o rodovém zámku, o předcích, proto měl Nikita pochopit smysl jinotajů. Je divné, že ruský kronikář našeho rodu Isaakij Fandorine tyto legendy nezaznamenává, seznámil jsem se s nimi, teprve když jsem studoval historii švábských von Dornů. Když Kornelius zemřel, byl Nikita zřejmě ještě příliš malý, otcovo vyprávění si nepamatoval, a tak je potomstvu nepředal.“

	„Podle mě je to jasný,“ prohlásila novinářka. „List tvýho předka Korněje podává zprávu o zakopaným pokladu. A tady je ten háček: někdo z našich tvrdých současníků vážně věří, že se ten poklad dá ještě dneska najít, po třech stech letech. Proto tě vylákali do Ruska. A proto tě taky chtěli sejmout.“

	„Dejme tomu,“ připustil Nicholas, kterého vědecký objev naladil k akademickému rozjímání. „Ale proč mi potom vraceli ten ukradený kufřík?“

	„Čert ví.“ Altun se poškrábala na nose. „Něco jim neklaplo. Nebo spíš ten poklad nehledá jedna banda, ale dvě. Přitom jedna tě chce oddělat a druhá tě bůhvíproč chrání. Hotový sci-fi román Tajemství dvou oceánů! A největší záhada je, co je to za poklad.“

	Fandorine se shovívavě usmál:

	„No, to je přece nad slunce jasnější.“

	Sebevědomá dívka k němu vzhlédla s takovou úctou (poprvé!), že Magistr mimoděk vypjal hruď. Nalil si z konvice čaj a beze spěchu se napil, třebaže vůbec neměl žízeň – chtěl prostě jen prodloužit ten krásný okamžik.

	„Ten ignorant – nebo ti ignoranti, co zavařili tuhle kaši, si myslí, že v Korneliově listu jde o legendární Libereu, knihovnu Ioanna IV. Slyšela jsi o ní?“

	„O knihovně Ivana Hrozného? Ano, slyšela. Před pár lety udělaly noviny takovej humbuk – co nevidět prej se najde a pak v Rusku potečou řeky mlíka pod tvarohovejma břehama, protože v tý knihovně jsou unikáty za miliardy doláčů. Nějaký starý knihy a rukopisy, který ten pošahanej upír bůhvíproč bůhvíkam ulil. Copak ta knihovna fakt existovala?“

	Fandorine se zatvářil skepticky a promluvil tónem zasloužilého lektora:

	„Nikdy jsem se nezabýval speciálně tímto tématem, ale základní fakta si pamatuji. Když Turci roku 1453 obsadili Konstantinopol, drahocenná knihovna byzantských Basileiovců, dědictví po římských císařích, za tisíc let hojně rozmnožená, padla do rukou bratru posledního císaře, morejskému despotovi Tomášovi. Ten ji odvezl do Itálie, a odtamtud se jako součást věna jeho dcery Sofie, provdané za Ioanna III., dostala do Moskvy. Mimochodem Liberea není zvláštní název, znamená to prostě soubor knih. Co se s těmi poklady dělo dál, nikdo s určitostí neví. Moskevští hosudarové té doby totiž moc nečetli. Má se za to, že bedny s knihami byly bez vybalení strčeny do některého z kremelských sklepů a mnoho let tam zůstaly ležet. Za Vasilije Ioannoviče byl z Athosů povolán knihovník Maxim Grek, aby pro cara vybral a přeložil některé staré knihy, patrně právě tyto. Později, již za Ioanna Hrozného, prý nějaký livonský zajatec Libereu viděl a dokonce sestavil její seznam. To je asi poslední víceméně hodnověrná zmínka o carské knihovně. Pak beze stopy zmizela. Většina vědců se domnívá, že byla buď po částech rozdána, nebo, což je nejpravděpodobnější, shořela při některém z četných kremelských požárů. Ale jsou i nadšenci, kteří věří, že Liberea dosud leží někde v zapomenutém podzemí Kremlu, Alexandrovské Osady nebo některého z klášterů, které měl Ioann v úctě. Za posledních sto let se v Kremlu několikrát dělaly výkopy, dokonce i za Stalina, ale nic se samozřejmě nenašlo. A Kornelius von Dorn ovšem nemohl mít s Ioannem Hrozným nic společného – vždyť žil o celé století později. Ne, v listu jde o nějakou jinou Ivanovu Libereu. Ti tvoji hledači pokladů – ignoranti a diletanti – se stali obětí omylu.“

	„Díky za přednášku,“ reagovala na to Altun. „Vypadá to tak, že ta chýra o knihovně je kec. Ale ty ignoranty a diletanty bych na tvým místě radši brala vážně. Aby ses náhodou sám nestal obětí jejich omylu. Nevíme přece, jak dalece a jestli vůbec se na tu Libereu vybodli – možná že jo. Dejme tomu, že jeden z nich je Velkej Soso. Ale je tu ještě někdo druhej, s kým je Soso na kordy a pro kterýho makal nebožtík eselťák…“

	Vzala konvici a natočila do ní nefiltrovanou vodu přímo z kohoutku (Nicholas se otřásl, ale mlčel) a zmizela v pokoji.

	„Nechoď sem, převlíkám se!“ zavolala otevřenými dveřmi. „Takže, teď si vypijem čaj, k žrádlu tu stejně nic není, a já zaskočím do redakce. Zkusím zjistit, co je to za číslo ten tvůj eselťák. Nejspíš nula, protože po setkání s tou kavkazskou bandou Velkýho Soso bude vygumovanej ze seznamu. A ty, historiku, tady tiše seď a přemejšlej. Třeba z toho lejstra ještě něco vykoumáš. V ledničce mám nirvánu, musíš to ještě chvíli vydržet. Představuj si, že seš v nějaký zemi třetího světa, kde řádí hladomor. Já se na zpáteční cestě stavím v krámě a něco koupím. A bacha – na ulici ani nepáchneš. A k oknům taky nechoď.“

	

	***

	

	Minutu poté, co rázná liliputánka vypila jen tak vestoje na dva hlty šálek kávy, zůstal Nicholas v bytě sám. Taky si vypil kávu (bez smetany a bez cukru), roztržitě sežvýkal patku tvrdého chleba, kterou mu hostitelka štědře nechala, a začal, jak měl nařízeno, přemýšlet. Zdálo se, že celkový obrys událostí pozvolna vystupuje z mlhy.

	Někdo – říkejme mu pan X – se dověděl o dokumentu z kromešnikovské skrýše. Zaujala ho zmínka o „Ivanově Libereji“, domníval se, že jde o bájeslovnou knihovnu Ivana Hrozného a že druhá polovina listu obsahuje klíč k tomuto zaručenému pokladu. Lépe řečeno fragment klíče, protože levou část listiny neměl. V kromešnikovské půlce nebyl podpis, takže se pan X neměl čeho chytit.

	Uběhly tři roky a X se nějak dověděl o článku jistého britského historika, který mu hned připomněl kromešnikovský nález. X porovnal fakta, spojil první řádky listu citované v anglickém článku a došel k přesvědčení, že byl nalezen chybějící fragment „ztracené listiny“. Další záměry pana X jsou evidentní: rozhodl se vylákat Angličana do Moskvy a získat chybějící polovinu.

	Kdo to je, ten X?

	Historik to není – to je nad slunce jasnější. Vědec by nekradl a neposílal vrahy. A kromě toho by věděl, že knihovna Ivana Hrozného je dávno vyvrácený výmysl. Nehledě k tomu, že von Dornův list byl napsán o sto let později.

	Je to bandita, ruský mafián. A to je zatím všechno, co se o něm dá říct. Hloubat dál nemá smysl, mohlo by se dojít k mylným závěrům – informací je příliš málo. Kdo konkrétně stojí za celou tou historií s Kornelovým listem, to zatím radši nechat otevřené. A zabývat se jen listem jako takovým.

	Tady je plno otazníků.

	Proč Kornelius ten list napsal? Proč ho rozřízl na dvě poloviny? Proč jedna polovina zůstala v Kromešnikách spolu se zlatým medailonem a křišťálovým budíkem (s věcmi, které musely být kapitánovi obzvlášť drahé), a druhá polovina se ocitla v rodinné skřínce Fandorinových? Kam se kapitán poděl po květnu 1682? Proč nepřišel k svému pokladu sám? A co to vlastně bylo, ten poklad? Knihovna Ivana Hrozného pochopitelně ne, ale přece jen „liberea“, nějaké knihy.

	Nicholas cítil, že mu schází jen maličko, aby pochopil svého vzdáleného předka. Kdyby Kornelius zanechal sebenepatrnější nápověď! Ale kapitán mlčel. Byl mu tak blízko – Nicholas viděl, jak se v temnu šedě rýsuje jeho nehybná silueta – v koženém kyrysnickém kabátě, v kulaté přilbě, s kordem po boku. Kapitán by dokonce rád vykročil v ústrety svému potomkovi, ale to mrtví nedokážou. Nicholas by musel tu vzdálenost překonat sám. Ale jak to jen udělat?

	Několikrát za sebou si přečetl celou listinu. Co znamenají ty mrtvé kosti, kterých by se mohl Nikita polekat? A proč by se měl bát ne jich, ale jakéhosi Zamoleie přikrytého lýkovým pytlem? Co to je ten Zamolei?

	Instinkt bohužel magistrovi napovídal, že Korneliovo tajemství patří k těm záhadám, které Čas chrání obzvlášť žárlivě a jen tak je nevydá.

	Bylo by ovšem zajímavé prohledat von Domovu tajnou skrýš. Dům s třinácti okny se pochopitelně nezachoval a místo, kde stál, se sotva podaří najít, takže poklad je navždy ztracen. V průběhu hledání by se však mohlo aspoň něco objasnit. Snad by se dalo zjistit, jakému souboru knih se mohlo za Korneliových časů říkat „Ivanova Liberea“. Vždyť v Moskovii XVII. století se daly všechny knižní kolekce spočítat na prstech, tady by se mohla objevit nějaká stopa. Třeba jde o knihovnu samého Matfejeva, známého bibliofila. Panuje domnění, že po pádu všemocného ministra byla jeho knihovna rozkradena. Ale co když ji bojar stačil ukrýt a Kornelius, cizozemec v jeho službách, o tom věděl? To by přece byla senzace!

	Ale Nicholas kašle na senzace. Jemu jde o to, aby se odtud dostal živý.

	Fandorine se s úsilím vrátil do nelítostné reality. Možná že si ruští mafiáni, pátrající po Libereji, přečetli celý text listu, pochopili, že podle téhle instrukce poklad nenajdou, a rozhodli se nechat anglického historika běžet.

	Možné to je, ale není to jisté. Je nutno počkat, jestli na něco nepřijde všudybylka Altun Mamajevová. V každém případě musí Nicholas sednout do prvního letadla a zmizet do Londýna. Čert vem tuhle historickou vlast s jejími zločineckými intrikami a neřešitelnými hádankami!

	Toto rozhodnutí bylo nepochybně správné a Nicholas chtěl dopřát přetížené hlavě oddech. Čím by mohl ubít čas?

	Pro začátek by nebylo na škodu dát si aspoň trochu do pořádku šaty.

	Jakžtakž vyčistil skvrny na kalhotách a saku, vypral a usušil nad plynem límeček a manžety košile, pak si zašil roztržený rukáv a zalátal díru na koleně. Žádná haute couture, ale policajti na ulici ho snad aspoň nebudou mít za bezdomovce.

	Tak. A co teď?

	Fandorine přelétl pohledem ten binec kolem sebe a dostal báječný nápad: odvděčí se paní domu za pohostinství. Svlékl se do spodků, vyzbrojil se hadrem a s pohvizdováním začal uklízet novinářčino doupě. Umyl podlahu, vydrhl dřez a umyvadlo, utřel prach. Do mytí oken se nepustil, maje na paměti varování. Bylo sice málo pravděpodobné, že se na protější střeše ukrývá vrah se snajperkou, ale jak se říká, opatrnost je matka moudrosti.

	Ložní prádlo a růžové pyžámko složil Nicholas na hraničku. Kalhotek pomněnkové barvy, které objevil pod postelí, se z delikátnosti ani nedotkl. Sebral rozházené knížky a položil je na poličku. Nežádaného uklízeče uhodily do očí dva názvy, nad nimiž zrozpačitěl: JAK VYRŮST O PĚT CENTIMETRŮ a 101 RADA ŽENĚ, KTERÁ CHCE BÝT MILOVÁNA. Fandorine opožděně zalitoval – proč se vnucoval se svou vděčností a hloupou zálibou v čistotě! Altun Mamajevovou sotva potěší, že vtrhl do jejího soukromí… Má to zase všechno rozházet? Ale co se špínou a prachem, ty sem přece zpátky nedostane!

	Do jeho nejtíživějších pochybností zazvonil telefon.

	„Niko, poslouchej mě pozorně,“ ozval se ve sluchátku Altunin napjatý hlas. „Dověděla jsem se tu takový věci… Stop, Mamajevová, jedno po druhým…,“ přerušila sama sebe. „Ty máš, člověče, kliku – to je fantastický. Víš, kdo tě včera honil? Ne jen tak ňákej hejhula, ale profesionální zabiják první třídy! Hned ho na mojí fotografii poznali. Má přezdívku Šurik, jeho pravý jméno nikdo nezná.“

	„To je divná přezdívka, Šurik,“ řekl Nicholas, aby si Altun nemyslela, že dostal strach. Ruka, v níž držel sluchátko, byla náhle protivně lepkavá a studená.

	„Je to zabiják nový generace, má svůj vlastní styl. Patriot šedesátých let: texasky, kecky, Okudžava a tak dále. Zkrátka film Kavkazská zajatkyně.“

	„Jaká zajatkyně?“ nerozuměl magistr. „Co tady se zajatkyní?“

	„To je vedlejší. Osobní list má plnej odshora až dolů. Sejmul Atlasa, Žmyrju a Levončika – a to byli ňáký bossové v moskevským regionu! Můj pramen říká, že bratry Otarišvili odrovnal nejspíš taky Šurik. I prezidenta banky Svjatogor, i předsedu Ligy invalidů. Ale proč ti to vykládám – ty seš přece ježek v mlze, o naší současný historii nemáš páru! Prostě Šurik je zabiják velkýho formátu. Pod sto litrů v doláčích zakázky nebere. Podle všeho takovej vrahoun musí mít šéfa, ale kdo to je, to nikdo neví. Co ještě? Aha, Šurik má svůj rukopis – nerad zabíjí na dálku. Nepracuje s výbušninou a nebabrá se s optikou, dává přednost noži, pistoli, boxeru nebo to udělá jen tak rukama – má pátej dan v karate. Víš, je to ten typ vraha, co musí vidět oči svý oběti.“

	„To… vím,“ vypravil ze sebe Nicholas, který si vzpomněl na Brejlovcův veselý úsměv.

	„Co ses tak lek?“ uklidňovala ho Altun. „Šurik byl a už není. Sosovi hoši ho dostali.“

	„Ano, jistě,“ tiše řekl Fandorine.

	„Seď doma a čekej na mě. Zajedu už jen na naše informační středisko, holky mi slíbily sehnat knížky o knihovně Ivana Hroznýho a dokumentární materiál o jejím hledání. Máš už velkej hlad?“

	„Ani ne…“

	„Tak fajn, ještě chvilku to vydrž.“

	Magistr odhodil sluchátko a začal pobíhat po pokoji.

	Šurik, ten postrach z Jilmové ulice, je živ a zdráv! Ten vzkaz napsal on, to je nabíledni. „Lapardon!“ To on sem dal ten kufřík, kdo jiný. Včera s bohorovným klidem stál na nábřeží a mával na Nicholase. Zapamatoval si číslo auta, proto snadno zjistil i adresu. Brr, v noci sem přišel, díval se na něho a na Altun, když spali. Proč ho nezabil? Rozmyslel si to? Dostal novou instrukci? Asi ano.

	Nikdo neví, jakou hru hraje ten veselý vrah, ale Nicholas nesmí vystavovat nebezpečí malou novinářku. I tak už kvůli němu její život visel na vlásku. Zvrhlíkovi, který se rád dívá svým obětem do očí, by nic nebránilo zabít černookou dívenku vysokou metr a půl plus jeden centimetr, ruka by se mu nezachvěla.

	Fandorine musí odtud okamžitě odejít. Ale kam? Byt je jistě sledován. Co dělat? Co dělat? Co dělat?

	Fandorine už měl kufřík spakovaný, ale ještě deset minut pobíhal sem tam, potom se ovládl. Sedl si, přehodil nohu přes nohu a energicky sevřel prsty kolem kolena. Donutil se klidně uvažovat.

	Tak se na to podívejme.

	Dostat Altun z ohrožení. To je úkol číslo jedna. Všechno ostatní až pak.

	Musí jí říct, že Šurik žije a pohybuje se kdesi nablízku. Teď už je pozdě a Nicholas ani nezná číslo, na které by jí mohl volat. Že by jí tu nechal lístek se vzkazem.

	Ale jakmile opustí byt, nejspíš sem hned vtrhnou. To jistě. Zatím nemají v úmyslu ho zabít, to je jasné – budou ho tedy sledovat. K něčemu ho potřebují, proč by mu jinak vraceli kufřík?

	Ale jestli ho ti vážení pánové budou sledovat, určitě sem přijdou dát štěnici. Nebudou přece vědět, že se sem Nicholas už nevrátí.

	Musí to tedy zařídit tak, aby se to dověděli.

	Fandorine vzal kus papíru a rozmáchle napsal:

	Kočičko, vyspal jsem se a odcházím.

	Děkuji Ti, žes mě vzala k sobě. Nemáš ani tušení, jak mi včera přišlo vhod, žes jela se svým vozejčkem okolo. Přijmi za to obzvláštní dík a padesátku navíc k té stovce. Děkuji Ti také, že ses na nic zbytečně nevyptávala. Za to máš další padesátku.

	Líbám Tě Kolja

	„Kolja“ – to je to pravé. Ona pochopí. Nemá připsat ještě něco, co by ji varovalo před nebezpečím?

	Ne. Šurik není žádný idiot. Nicholasův náhlý odchod a urážlivý smysl jeho dopisu jí musí napovědět, že je to špinavá hra. Fandorine se zamyslel, zalistoval ve svém folklorním zápisníku a znásobil efekt douškou:

	To jsme si ale prima zapíchali!

	Tak, teď snad všechno pochopí. Doufejme.

	Položil na lístek dvě padesátidolarové bankovky. Pro všechny případy si vryl do paměti telefonní číslo zaznamenané na aparátě. Telefonovat jí ovšem nebude. Leda jen aby slyšel její hlas. Aby se přesvědčil, že je naživu.

	Nic víc zatím nemohl udělat. Jak říká Altun, vyrazit kupředu – totiž na letiště. Když nebudou letenky do Londýna, poletí kamkoli jinam, jen aby už byl co nejdál odtud.

	Sbohem, malá statečná dívenko, která toužíš vyrůst o pět centimetrů a být milována. Kéž se tvé touhy splní.

	

	***

	

	Než vykročil z domu, nabral Fandorine co nejvíc vzduchu do plic a pokřižoval se – stával se z toho už zlozvyk.

	Schválně pomalu prošel kolem několika starších žen, které seděly na lavičce a bezostyšně si ho prohlížely. Zaslechl, jak jedna z nich hlasitě zašeptala:

	„Ten byl u Altunky. Přes noc.“

	Druhá utrousila:

	„Ale jděte, takovej čahoun!“

	Nesmí se rozhlížet. Hloupý Angličan nemá žádné podezření, je přesvědčen, že mu kufřík vrátila Prozřetelnost boží.

	Napravo jsou vrata. Tam musí zabočit. Za zády není slyšet žádné kroky.

	Na zaprášené, sluncem zalité ulici si Fandorine dovolil letmé ohlédnutí. Nikdo za ním nešel. Pro jistotu kráčel po chodníku pět minut, ale nic podezřelého nezpozoroval.

	Co když celou věc zbytečně dramatizuje? Možná že pan X po přečtení Korneliova listu opravdu ztratil zájem o hledání Liberey?

	Tím lépe!

	Udělá to tedy tak: zastaví nějaký vůz. V průvodci stojí, že je v Moskvě málo taxíků, zato však kvete soukromá rozvážka. Za pakatel, za takových pět dolarů, dá se náhodným autem dojet do centra. A tam si vezme normální taxi a tradá do Šeremeťjeva.

	Nicholas se rozhlédl (stále žádné známky sledování) a začal čekat na náhodný vůz. Jako naschvál jezdily kolem jen náklaďáky. Jak by taky ne, pracovní den se chýlil ke konci.

	Konečně za rohem vyrazil jasně červený sporťák. Nicholas zvedl ruku, ale hned ji zase svěsil. Co by majiteli takového elegantního bouráku říkalo pět dolarů?

	Jaguár ale neslyšně zabrzdil u chodníku. S delikátním zašustěním sklouzlo dolů tónované okenní sklo.

	Za volantem seděl Viking se zlatými vlasy až na ramena a s krátce střiženou bradkou. Chrpové oči hleděly na magistra s veselým údivem.

	„To mě podržte, živej Anglán! Chybí jenom tvrďák a deštník! V Beskudnikách! What are you doing here, dear sir?“9

	„Já jsem chtěl vlastně do Šeremeťjeva,“ vykoktal Fandorine zaskočený tím, že je v něm na první pohled poznat Angličana.

	„Tak Anglán ne, jenom jako,“ konstatoval nordický krasavec. „Oceňuju ten kumšt. Sedněte si, sire, hodím vás do Hammer-centra. Tam vás do tý Šeredy-metly odveze každej řidič za půl šupu?“

	Vůz kočičího plemene se s úlisným zapředením rozjel, Nicholase měkce vcuclo pérované opěradlo sedadla.

	Viking k němu zvědavě otočil hlavu a chtěl něco říct, ale v tom zahlaholil Mendelssohnův pochod (Nicholas věděl z novin, že si Rusové strašně rádi nechávají namontovat do mobilů hudební signály) a zahájení rozmluvy bylo odloženo.

	„Ano,“ řekl blondýn.

	Po chvíli pronesl ostře:

	„Co všechno Černomor neříkal! Slíbil jste licenci, Leonide Robertoviči? Slíbil. Prachy jste vzal? Vzal. Odpovídáte za trh, nebo abych se vyjádřil inteligentně, plňte svoje povinnosti… Jo tak to je o něčem jiným… Zejtra že se to bude projednávat na ministerstvu? No, tak já si počkám. A pamatujte, že to je vaše parketa, moje ne. Auf wiedersehen.“

	Nicholas věděl, že Černomor se v ruských úřednických a podnikatelských kruzích říká předsedovi vlády Černomyrdinovi, a pohlédl na majitele auta s nesmírným zájmem. Kdo to je, když pro něj ani sám premiér není žádná autorita? Nějaký velký průmyslník nebo lobbista?

	„Pročpak nic neříkáte, sire?“ zeptal se podnikatel, když přestal telefonovat. „Za svezení se platí jiskřivým dialogem. Povídejte mi něco. Kdo vůbec jste?“

	Znova se ozvala melodie Svatebního pochodu.

	„Ano,“ znova řekl do telefonu novoruský magnát. „Co blbneš, Toljo, spad jsi z jahody jak Mičurin?… Jo, hned. Vem to na sebe… Kurnik, jaký reutovský? Co to chceš nakecat?… Bez problémů, když to vyčmuchají, jen abys pak neváňoval… Fajn, Toljo, zamázni to.“

	Tento rozhovor probíhal zcela v jiném duchu než předcházející. Tentokrát Nicholas nic nechápal. Ovšem díky jeho zápisníku mu některé výrazy byly povědomé a připomínaly vězeňský argot. Znamená to snad, že ten člověk není ani politik, ani byznysmen, ale kriminální živel?

	Viking hodil telefon na palubní desku dost vztekle a procedil: „Bonzáku zasranej.“ Ale hned si vzpomněl, koho veze, vykouzlil bělozubý úsměv a pravil.

	„Pardon. Nenechají nás seznámit. Ten blejzr máte z Harroďs? Rukáv máte roztrženej, víte o tom?“

	„Ano, děkuji. Včera jsem nešikovně upadl…“ Nicholas opětoval úsměv. „Budu ho muset vyho…“

	V tom řidič pootočil zrcátko, krátce mrkl dozadu a přerušil Fandorina:

	

	„Ech, sire, máme ňákýho grázla v závěsu. Je to váš, nebo můj? Mě zrovna momentálně nemají proč fízlovat.“

	Fandorine se taky ohlédl a uviděl docela blízko, ve vzdálenosti nějakých dvaceti yardů světle zeleného žigulíka. Za volantem seděl muž s brýlemi a slámovou čupřinou. Šurik!

	„To je můj.“ řekl magistr a srdce se mu bláznivě rozbušilo. „Poslyšte, nechci vás vystavovat nebezpečí. Vysaďte mě. Nebo…“ Podíval se na Vikinga a tiše dokončil: „… nebo přidejte plyn. S vaším motorem na nás nemá šanci.“

	Řekl to a zrudl, protože prosit o tak riskantní službu bylo nedůstojné a zahanbující. Ale strach, který se vzedmul z jakýchsi temných hlubin duše, byl silnější než všechny ostatní pocity. Něco podobného se pravděpodobně stalo i všem civilizovaným cestujícím na palubě Christianie, když se trajekt naklonil vstříc olověnému chladu vln… Ta myšlenka pomohla Fandorineovi překonat záchvat slabosti.

	„Ne, nemusíte přidávat plyn,“ řekl rychle. „Vysaďte mě. To je moje… parketa, ne vaše.“

	Viking vyhodil blinkr, že odbočuje, a zahnul doprava, do příčné ulice.

	„Plyn přidávat nebudu,“ řekl s pohledem do zrcátka. Žiguli se drželo ve stejné vzdálenosti.

	„Překročit povolenou rychlost se nedoporučuje. To za prvé. Vysazovat vás taky nebudu, protože moje fáro, to je jako můj dům. Jste tedy můj host, a já svoje hosty nevydávám. To za druhé. A za třetí…“ Odbočil ještě jednou u značky „slepá ulice“. „Já jsem děsně ješitnej. Proč se kurvafix ten debil na mě pověsil?“

	Vůz se zhoupl – to jak řidič šlápl na brzdu. Žigulík taky zastavil, už jen deset yardů za nimi. Kolem dokola bylo pusto, jen garáže a zaprášená křoviska.

	Když Nicholas viděl, že se neohrožený blondýn chystá otevřít dvířka, chytil ho v panice za rukáv:

	„Co to děláte! Vy nevíte, co je to za člověka!“

	„A vy zas nevíte, co je za člověka Vlad Solovjov,“ bezstarostně odpověděl ten sebevrah. „Klídek, jen žádnou paniku, sire. Vystoupíme, pohovoříme si jako lidi.“

	Vystoupil, zabouchl dvířka a zvolna zamířil k zelenému žigulíku.

	Fandorin taky otevřel dveře, aby za ním zavolal: Opatrně, má zbraň! Ale nezavolal. Aby nevypadal jako ještě větší idiot, než ve skutečnosti je.

	Magistrovi náhle došlo, že padl do pasti. Ti dva, divný byznysmen a Šurik, jsou spojenci. Jaguár nezastavil britskému dlouhánovi náhodně.

	Nicholas pohlédl na zámek startování. No samozřejmě – klíčky si řidič vzal s sebou.

	Má vystoupit z vozu a rozběhnout se přes tu pláň?

	Ale proč vlastně? Nevypadá to, že by ho chtěli zabít. Prozatím. Snad mu tedy aspoň vysvětlí, co po něm chtějí.

	Smířen s nevyhnutelnou situací, otočil se a sledoval, jak se spiklenci setkají.

	Šurik z vozu nevystoupil. Seděl s loktem vystrčeným z otevřeného okna a s nevinným úsměvem se díval na zvolna se blížícího řízka v krémovém italském obleku, se svazkem klíčů v ledabyle visící ruce. Pozdraví se spolu? Stisknou si ruce?

	„Salám alejkum,“ přívětivě pronesl Vlad Solovjov a zničehonic hodil klíče Šurikovi rovnou do obličeje – bleskově rychlým, přesným pohybem.

	Svazek klíčů udeřil sedícímu Šurikovi rovnou do brýlí, takže se skla roztříštila. V téže vteřině Vlad jediným skokem překonal poslední metry, jež ho dělily od žigulíka, chytil Šurika za světlou kštici a dvakrát mu prudce udeřil čelem o hranu dvířek.

	Nicholas překvapením prostě zkameněl.

	Hbitý Viking otevřel dvířka a Šurik vypadl tváří na asfalt, přičemž se ukázalo, že v pravé ruce, kterou dosud nebylo vidět, svírá magistrovi už známou pistoli s matně černou hlavní.

	Vlad Solovjov mu ji vzal, prohlédl si ji, a aniž se otočil, mávl na Fandorina, aby šel k němu. Fandorine se přiblížil na podklesávajících nohou a zůstal stát poblíž nehybného těla.

	„Třiadevadesátka, beretka,“ řekl Solovjov s uznáním. „Fajnová krochna. Střílí dávky po třech ranách. Koukám, že jsem vlít do pěknejch sraček. Kdo je tenhle partajgenosse?“

	Kopl špičkou své kovbojské boty do bezvládně zkroucené ruky ležícího.

	Nicholas nestačil odpovědět, protože ruka najednou ožila a chytila Vlada za botu. Šurik, stále na zemi, se celý prohnul a zdvojeným úderem obou nohou kopl protivníka do druhého kotníku.

	Solovjov upadl naznak, Šurik prudce přitáhl kolena k bradě a jedním skokem byl na nohou. Než se Viking vzpamatoval, vykopl mu pistoli (milovník šedesátých let neměl dnes kecky, ale těžké pohorky) – zbraň odletěla a chvíli poskakovala po asfaltu. Vrahoun se na podpatku otočil a kopl opačným směrem – mířil Vladovi na bradu, jenže ten uhnul, udělal salto a vztyčil se. Záda nádherně krémového sáčka byla samá černá šmouha.

	Šurik se na něj vrhl s rukama zvednutýma do výše pasu. Ruce a nohy se míhaly a splývaly do jediného víru jako lopatky ventilátoru. Nicholas zatím viděl takové rvačky jen v hongkongských filmech, kde je považoval za trikové scény. Krátké chraptivé výkřiky se střídaly s mlaskavými zvuky ran. Bylo vidět, že se utkali dva mistři zápasníci, to však nedávalo Fandorinovi právo zůstávat stranou boje. S hlasitým křikem se vrhl na zabijáka. Ne proto, aby ho srazil k zemi – na to neměl, ale aby ho upoutal na sebe a trochu tím ulehčil bránícímu se Solovjovovi.

	Jeho pomoc nebyla nijak vydatná. Šurik se ani nemusel otáčet, jenom vykopl nohu dozadu a zasáhl Nicholase přesně do slabin. Magistr se skrčil na bobek. Nekonečný vesmír se rázem scvrkl do rozměrů postiženého místa.

	Kachním krokem se Nicholas odkolébal stranou. Panebože, to je bolest!

	A najednou spatřil pistoli: ležela na kraji příkopu a netečně se leskla ve slunci. Nicholas zapomněl na bolest a skočil po ní, popadl ji a vzpřímil se – ještě včas, aby viděl finále efektního souboje.

	Vlad Solovjov, couvající pod náporem mrštného Šurika, uvázl vysokým podpatkem v mříži kanálu. Zapotácel se, rozhodil rukama a vzápětí utržil mohutnou ránu podrážkou pohorky do nechráněné hrudi. Padl s rukama bezmocně rozhozenýma a zůstal ležet bez hnutí.

	„Ani hnout! Ruce vzhůru!“ křikl na zabijáka Fandorine a napřáhl proti němu ruku s pistolí.

	Nicholas ještě nikdy nedržel v ruce střelnou zbraň, ale věděl, že někde na rukojeti musí být pojistka. Když ji neodjistí, pistole nevystřelí.

	Levou rukou jel magistr po hladkém povrchu zprava, zleva, odsunul jakousi páčku. Zbývalo mu jen doufat, že to byla pojistka. Nyní bylo zapotřebí nejvyšší opatrnosti – stačí malý pohyb ukazováčku, a vyjde rána.

	„Ruce vzhůru!“ houkl ještě jednou na Šurika, který stál nad poraženým protivníkem a hleděl na magistra s pohrdavým úsměvem. Zavrtěl hlavou a vykročil k Nicholasovi.

	„Stůj!“ zvýšil hlas Fandorine. „Budu střílet! Čestné slovo!“

	Šurik na čestné slovo zřejmě nevěřil a nezpomalil krok.

	Nicholas už tolikrát viděl tuhle scénu v kině, že v něm vznikl jasný Pocit déjá vu: diletant s pistolí v chvějící se ruce a zločinec, který bezpečně ví, že normální civilizovaný člověk na něj nedokáže z bezprostřední blízkosti vystřelit.

	„Ne!“ varoval Nicholas a sám cítil, jak v jeho hlase zrádně zní prosebný tón. „Zastavte se! Nechoďte dál. Nenuťte mě…“

	„Ale jo, Feďo, ale jo,“ přerušil ho Šurik s hranou přísností. Bůhvíproč ho oslovil cizím jménem. Natáhl ruku k roztřesené hlavni.

	V tu chvíli Nicholas s naprostou jistotou pochopil, že nikdy a za nic na světě nevystřelí na člověka, který se mu dívá přímo do očí a usmívá se. Z hrůzy a bezmoci se mu prsty mimovolně semkly a pistole nečekaně sama od sebe temně mlaskla třikrát za sebou. Velice rychle: pam-pam-pam.

	Šurik jako když se zlomí vedví. Předklonil se v pase, pořád se však díval na zkoprnělého Fandorina. Jeho rty ještě roztahoval opovržlivý úsměv, ale oči se rozšířily údivem a bylo vidět, že jedno z nich je jako dřív modré, kdežto druhé je najednou hnědé.

	To mu při té rvačce vypadla čočka, řekl si Nicholas a ucouvl. Šurik ještě chvíli stál v nehezky pokřivené póze a pak upadl bokem na asfalt. Ležel ohnutý, tiskl si obě ruce na břicho a jeho rty se stále víc roztahovaly v úsměvu.

	Nicholase zachvátil nesnesitelný děs. Sám nevěděl, čeho se bojí víc – toho, že ten člověk vzápětí zemře, nebo že se zvedne a znova půjde proti němu s tím svým ohavným úsměvem.

	Ale Šurik ani nevstával, ani neumíral – škubal nohou v těžké pohorce a v pravidelných intervalech tiše opakoval:

	„Á… á… á… á…“

	Z úst se mu vylila krev a rychle vytvořila tmavou loužičku.

	Vlad se probral z bezvědomí. Posadil se, zatřepal hlavou, jako by zaháněl opici. Podíval se na Nicholase, pak na ležícího Šurika. Svižně vstal a zvedl svazek klíčů. Utřel si rukávem beznadějně zničeného saka rozbitá ústa.

	„Ty jsi tu veš oddělal?“ Najednou Nicholasovi tykal. „Fajn. Poslyš, Michaeli Jordane, máš ty ale parťáky. Viděls, jak se mnou cvičil?“

	„Měl pátý dan v karate,“ vysvětloval Nicholas a nemohl spustit oči ze zraněného zabijáka. „Musíme zavolat první pomoc.“

	„To je fakt.“ Vlad se přiblížil a stoupl si vedle Nicholase. „Říkáš pátej dan? Tak proto. Já mám jenom čtvrtej. Ty se na něj nemůžeš vynadívat, vid? Hele, není mu dobře. První pomoc máš v ruce, dodělej ho.“

	Kývl na pistoli, kterou Fandorine ještě pořád svíral v prstech. Magistr se na něj ohromeně zadíval. Opravdu mu navrhuje, aby raněného dobil?

	„Co je s tebou? To bylo prvně?“ Vlad pokýval zlatovlasou hlavou. „Tak to ses vytáh. Takovýho machra sjet. Nežinýruj se, kámo, dodělej ho. Stejně zhasne. Byl by nás oba sejmul a ani by nemrk… No! Tak dobře, dej to sem.“

	Vzal zbraň z Nicholasových ochablých prstů a zamířil Šurikovi na hlavu.

	„Nekoukej se, když seš taková fajnovka.“

	Fandorine měl zabránit vraždě, ale zmocnila se ho divná apatie, zbývalo mu jen tolik síly, aby se odvrátil.

	Ještě jedna mlaskavá dávka z pistole a sténání ustalo.

	Solovjov vzal Nicholase kolem ramen a rychle ho vedl k jaguáru.

	„Hotovo, kamaráde, hotovo. Jedem.“

	Narychlo utřel pistoli kapesníkem, vytáhl z rukojeti nevystřílený zásobník a prázdnou pistoli hodil na asfalt.

	„Ještě by ji místní fakani sebrali a nadělali volovin,“ vysvětlil. „Ten zásobník potom vyhodím. Lez do vozu, krásnej neznámej. No, s tebou jsem si teda užil.“

	

	***

	

	U prvního semaforu mu Solovjov podal ruku:

	„Zahájíme obřad oficiálního představování. Vlad Solovjov.“

	Fandorine pronesl se zajíknutím:

	„Niko… Nikolaj Fandorine.“

	„Seš zajímavej člověk, Koljo. Na mě se vůbec lepí zajímavý lidi, nemám od nich pokoj. Neurážej se, to není výčitka tobě, ale pánubohu. Promiň mi tu pustou zvědavost, ale koho jsme to vyřídili?“ Zašilhal na moučně bílou tvář magistra historie. „Jak tak koukám a odhaduju, nejseš od fochu. Řek bych – typickej vědátor. Pověz mi, vědátore Koljo, jaks to moh dotáhnout tak daleko, že tě honí takoví rafani s třiadevadesátkou?“

	Fandorine dostal hroznou chuť všechno povědět tomu bezuzdně odvážnému mládenci, už z povinné vděčnosti by mu neměl nic zatajovat. Ale na druhé straně by bylo nezodpovědné zatahovat cizího člověka do svých neveselých záležitostí. Vladík si i tak už dost a dost užil. Nebezpečný Šurik je po smrti, ale Altun říkala, že musí mít nějakého šéfa…

	Solovjov čekal půl minuty, pak pokrčil rameny:

	„Nechceš, nemluv. To je tvý právo. Tys mi, Koljo, zachránil život. Kdybys byl toho kreténa neodprásknul, byl by mě provrtal jak řešeto.“

	„Víte…,“ začal Fandorine vzrušeně. „Víš, Vladíku, já nevím, jestli mám právo zatahovat tě do té patálie… Je tak temná, zamotaná. Řekl bych až záhadná. A hrozně nebezpečná.“

	„Nebezpečná – na to kašlu, to pro mě není nic novýho. Ale o cizí tajemství nestojím,“ zamračil se Solovjov. „Vystačím si se svýma. Pověz mi jenom, proč jsi chtěl do Šeremeťjeva? Chceš zdrhnout z RF do slunné Antalye nebo do pohostinného Česka? Unavujou tě tví komplici, chceš si od nich odpočinout? Já tě chápu, Koljo, zvlášť jestli jsou všichni jako tamten seňor. Třeba máš ňáký problémy? Já ti pomůžu. Jsem ti zauzlovanej.“ Krátce se uchechtl a nasadil vážný tón. „Pas, vízum – to není problém. Do zejtřka to máš, a padej třeba na Novej Zéland.“

	„Díky, není třeba. Doklady mám.“

	Nicholas vytáhl z kapsy pas a ukázal ho Vladíkovi.

	Vladík otevřel červenozlatou knížečku, podíval se do ní a hvízdl.

	„Tak ty seš fakt Anglán. To jsou věci. Ale stejně, Koljo, s tím Šeremeťjevem ještě počkej. Myslíš si, že nikdo neviděl, jak jsme páchali trestnou činnost? Nějakej chlápek v garážích moh koukat škvírou, babka tam mohla sbírat flašky, nějakej vožungr moh čurat za křovím. Máš moc nápadnou figuru s tou tvou basketbalovou vejškou. To se ví, naše policie není Scotland Yard, ale když se zaměří na dlouhána zahraničního exteriéru, se zelenejma pruhama na ksichtě a s debilním kukučem, zhaftnou tě raz dva. Zůstaň pár dní zalezlej, já zatím zjistím, jestli po tobě jdou nebo ne. Jestli nemáš kde se zašít, zažádej si o politickej azyl u Vladíka. Nenechám tě ve štychu. Hele, Koljo, objednej si muziku – Vladík Solovjov ti zazpívá. Pro našeho přítele ze slunného Albionu zazní vlastenecká píseň Netoužím po tureckém břehu.“

	A opravdu se dal do zpěvu – krásným sytým barytonem:

	

	Já tobě zůstanu věrný, ty drahá otčino má, v Anglii nehřeje slunce tak jako u nás doma!

	

	Fandorine mlčel, dojatý a hluboce zasažený. Chod jeho myšlenek byl asi takový:

	Dostojevskij přece jen vyslovil velikou a nezvratnou pravdu o tom, že se ruská duše s porozuměním otevírá celému světu. Třeba tenhle Vladík – na pohled marginální typ, podle západních měřítek prostě gangster, ale co v sobě má citu a velkorysosti ducha ten novoruský flibustýr. Člověk si maně vzpomene na vztah mezi Petrušou Griňovem a krvavým úžasným Pugačovem. Ten se taky odvděčil za zaječí kožíšek štědře a velkomyslně, nespoutaný v dobru stejně jako ve zlu. Takové prototypy rodí ruská země! Mají v sobě krásu i sílu i hazardérství i šlechetnost ducha – při absolutním nerespektování zákona a norem společenské morálky. Vždyť před chvílí vpálil člověku do hlavy tři kulky, ale ani si na to nevzpomene – sedí, zpívá si.

	„Tak co, rozmyslel sis to?“ zeptal se vesele novodobý Pugačov a předjel zprava policejní auto. Fandorine se ohlédl, přesvědčen, že ho strážcové pořádku za takový přestupek budou stavět. Ale řidič s policajtskou čepicí se podíval na číslo Jaguára a jen pokýval hlavou.

	„My dva jsme, Vladíku, zabili člověka,“ řekl Nicholas tiše. „A já teď nemůžu myslet na nic jiného.“

	Tvář vikinského flibustýra ztvrdla, oči se přimhouřily, jako by šel proti větru.

	„To je ta tvá jemná anglická výchova, Koljo. Ty jsi asi jako malej kluk nosil nažehlený kalhotky, a když jste se ve škole prali, tak jenom do první krve.“

	„A vy ne?“

	„Já jsem, Koljo, vyrost v Černogorsku. My jsme se od nejútlejšího dětství mlátili až do úplnýho odpadnutí. Slyšel jsi někdy o městě Černogorsku?“

	„Ne.“

	„O tom slyšel málokdo. To je žumpa, a ne město: třináct šachet, dvacet putyk, dva špitály pro tuberáky, čtyři hřbitovy a čtyřicet tisíc kriplů, hovad, který se nemají kam hnout. A jestli si já dneska vozím zadek v Jaguáru, jestli mám kanceláře v paláci hrabat Dobrinských, šestadvacet vrtů na Jamalu, vilu v Saint-Tropezu a tak dále, není to proto, že jsem se ve škole dobře učil. Je to proto, Koljo, že jsem včas pochopil jednu docela obyčejnou maličkost.“ Zlostně uhodil dlaní do volantu. „Jestli se já, hovado, mám dostat z toho chlíva typu Šachta-Putyka-Tubera-Krchov, budu muset svojí palicí prorazit hodně zdí. Já, milej Koljo, neuznávám žádný bariéry. Kam potřebuju, tam vrazím jako traktor. Vlad Solovjov neumí ustupovat. Když se do něčeho pustím, tak to dělám na plný pecky. Dal jsem si za úkol – zhebnu, ale co chci, to dostanu. Ale dřív natáhnou šuplata ti, co mně budou házet klacky pod nohy. A že jich nebylo málo. A dost jich už natáhlo šuplata, jenomže za to nemůžu já, za to si můžou oni sami. Ten tvůj dnešní kámoš si to taky vykoledoval sám. Tady není Anglie, ale žijeme, Koljo, podle anglickýho zákona. Vymyslel ho tvůj krajan, Charles Darwin. Ten zákon zní: buďto oni tebe, nebo ty je. A když nechceš žít podle Darwina, tak zůstaň v Černogorsku, chlastej denaturák a vychrchlávej černej prach.“

	Vášnivá řeč černogorského evolucionáře zapůsobila na magistra patřičným dojmem – Nicholas se zastyděl, že vyrostl v uhlazeném Kensingtonu, že jako dítě hrál na flétnu a v jedenácti letech se chtěl oběsit, protože mu sir Alexander nekoupil ponyho.

	Vpředu a napravo se objevil komplex šedivých budov s lesknoucími se okny. V popředí trčel bronzový Hermes v baletním postoji.

	Solovjov zatočil přes plnou čáru a zastavil před patrovým domem s nápisem Krčma.

	„Co to má být?“ ptal se Fandorine.

	„To co tam čteš – krčma. Mě, Koljo, bolí hlava, jak mě do ní v Pánu zesnulý párkrát jaksepatří majznul. Píchá mě na prsou. V hubě mám slanou chuť, jeden zub se mně viklá. Musím se kurýrovat.“

	„Ale tohle přece není nemocnice,“ užasl Nicholas.

	„Tenhle podnik patří mně, Koljo, a je tady všecko: restaurace, bar, pokoje, a když bude zapotřebí, tak i nemocnice. A kurýrovat se, to v rusku znamená dát si frťánka.“

	„Já alkohol nepiju. Zásadně.“

	„A kdo tady mluví o pití?“ urazil se Vladik a vystoupil z vozu. „Řek jsem přece: dát si frťánka. Posedíme, seznámíme se blíž. Uctíme památku drahého zesnulého.“

	Restauraci samu Nicholas vlastně ani neviděl. Na schodišti, které vedlo z šatny do prvního poschodí, je uvítala velice krásná blondýnka v přísném a elegantním kostýmu – zřejmě barmanka nebo vedoucí.

	„Ahoj, Vladíku,“ řekla altovým hlasem a mile zrůžověla.

	„Čau, Zinuško.“ Solovjov se na ni podíval se zjevným potěšením. „Dej nám separé. Postarej se nám o všechno a zařiď, aby nás nikdo nerušil, jo?“

	„Dobře, Vladíku,“ odpověděla krasavice. „Obsloužím vás sama. Budete jíst, nebo jen tak něco menšího?“

	„Přines nám, čeho nebude škoda. My až jak uvidíme.“

	Soudě podle pohoštění nabídnutého v oddělené místnosti nebylo Zinušce pro Vladíka škoda ničeho. Během pěti minut se na dlouhém stole se dvěma příbory octla spousta láhví a předkrmů, z nichž Nicholase obzvlášť zaujal jeseter s hrbolatým druhohorním hřbetem v rosolu. A tři impozantní mísy s vyzím a jeseteřím kaviárem, které by v obchodě Caviarhouse na Picadilly stály jistě několik tisíc liber. Nicholas si vzpomněl, že se naposled jaksepatří najedl včera ráno v restauraci hotelu (pomerančový džus, sýrová amoleta, toast), žaludek se mu požitkářsky sevřel a v ústech se sbíhaly sliny.

	Zinuška vyrovnala před Solovjovem fantastickou řadu křišťálových sklínek, všechny až po okraj naplněné průzračnou tekutinou.

	„Nepiju dvakrát z jedný sklenice,“ vysvětloval Vladík. „To je moje zásada. Asi pozůstatek krušnýho dětství. Jako kluk jsem se tolik nachlastal z jedný společný flašky, že je ze mě dneska fanatik individualismu… No, co sedíš? Tak, v první řadě na to, že sedíme, že neležíme bradou vzhůru, i když jsme k tomu neměli daleko.“

	Jak by se Nicholas na tohle mohl nenapít? Tím spíš že „ležet“ měl vlastně už od včerejška – po pádu ze střechy archivu už se neměl zvednout.

	„Neupejpej se, vědátore, a pij,“ povzbuzoval ho Solovjov. „Je to zdravý i na nervy.“

	Krátkým, dravčím pohybem do sebe hodil obsah další skleničky a Nicholasovi nezbývalo než následovat hostitelova příkladu.

	Nic strašného se mu nestalo. Naopak – v žilách se mu rozlilo teplo, lehce se mu dýchalo. A když pak snědl trochu nakládaných houbiček, kousek huspeniny a husích jatýrek, traumatizované nervy se opravdu uklidnily.

	„Na setkání dvou zajímavých chlapů, který se hledali, až se našli,“ řekl Vladík. „Dělej, nezdržuj dopravu, silniční provoz řídím já. Tak, ještě okurčičku na zajedení… Ještě každej jednu, zajíst – a stop. Než Zinula zorganizuje večeři, ukážu ti tvůj novej bejvák.“

	Na chodbě hned za rohem vedly dveře do přepychově zařízeného pokoje, o nic horšího než v pětihvězdičkovém hotelu.

	„Nemysli si,“ vysvětloval Solovjov, „že si sem vodím děvky. Vidíš, psací stůl, nejnovější typ počítače. Někdy se mi nechce táhnout se domů na Žukovku. Zůstanu tady den, někdy i dva. Teď se tu usídlíš ty. Zejtra uvidíme, jestli tě hasiči a poldové hledají nebo ne. Ten kufřík tu nech, nikdo ti ho neveme.“

	„Proč hasiči?“ podivil se Fandorine. Zmínku o kufříku jako by přeslechl. Protože o svůj poklad už dvakrát přišel, nechtěl se s ním rozloučit ani na minutu.

	„Já zapomněl, žes nechodil do sovětský školky,“ mávl rukou Vladík. „Moc ti to rusky nemyslí. To jsme měli ve školce takovou říkanku. Hledají prostě všichni – požárníci i poldové – nějakýho spratka. Už nevím, co vyved. Nejspíš něco podpálil. Ale čert ho vzal. Bejvák jsi viděl, cestu si pamatuješ. Teď půjdem zpátky. Musíme se blíž seznámit.“

	

	***

	

	Nicholas prožíval prapodivné, ne však nepříjemné chvíle. Seděl za stolem s hlavou podepřenou, poslouchal, jak zdola, z restaurace, zaznívají tóny harmoniky a báječný, lehce chraptivý hlas zpívá krásnou písničku o cestách, prachu, mlze a mrazivém procitání. Blejzr visel přes židli, oprátka kravaty se odstěhovala z magistrova krku na hrdlo láhve. Okolní prostor se mírně pohupoval a uplouval, to však Fandorinovi vůbec nevadilo – ať si pluje. Věděl, že není zcela střízlivý, ale pravidelná sebekontrola mu hlásila, že není ani příliš opilý. Tajemství receptu bylo prosté: uvážlivost a prozíravost. Nepít pokaždé, když to do sebe hodí zocelený Vladík, ale střídat to – dvakrát vynechat, pak se jednou napít; dvakrát vynechat, jednou se napít. Zinuška ovšem postavila před flibustýra už třetí řadu…

	Bližší seznámení se skvěle vydařilo. Fandorine teď věděl o novém příteli vše: Vlad Solovjov byl generálním ředitelem holdingové společnosti Černá Hora, do níž patřil naftařsko-plynárenský koncern Black Mountains, obchody parfumerií Mont Noir, pivovar Schwarzberg, závod na montování počítačů Kurojama a síť zábavních podniků Montenegro (k níž se druží i pozoruhodná krčma Krčma).

	Se vší svou slovanskou bezbřehostí se mu otevřela i duše generálního ředitele.

	„Život ti musí chřupat v zubech, Koljo, jako když se zakousneš do jabka,“ vykládal Vladík a šermoval v ruce ruměným krymským jablkem. „Aby z něj šťáva stříkala na všechny strany. Jinak má hovno cenu vůbec dejchat. Myslíš, že ty kanceláře na Volchonce jsou vrchol snů Vlada Solovjova? Prdlajs! Und morgen die ganze Welt10, rozumíš? Konečný cíl mi může bejt ukradenej, hlavní je akce, rozumíš?“

	„Rozumím,“ přikývl Nicholas a se zájmem sledoval, jak se stůl zlehka zvedá a zase spouští zpátky na podlahu zrovna jako při nějaké spiritistické seanci. „Já jsem, Vladíku, pochopil jednu věc. Ty jsi jednolitá povaha, ty jsi renesanční člověk. Já ti závidím.“ Magistr hořce mávl rukou. „Ty v sobě máš rozlet, máš vítr v uších, máš v sobě ohňostroj. Chápeš, co chci říct?“

	Vladík to všechno ovšem moc dobře chápal, dokonce líp než sám Nicholas. Renesanční člověk položil příteli ruku na rameno, schroustal jablko a varovně zahrozil prstem:

	„V jednom, Koljo, nemáš pravdu. Závidět se nikomu nemá, to je prašivá věc. Závidí ten, kdo nežije svůj život. Když žiješ svůj život, když děláš to, k čemu tě Bůh stvořil,“ píchl prstem někam ke stropu, „nebudeš nikomu závidět. Já s tebou teď mluvím na rovinu, nevytahuju se, jsem upřímnej. Co ty seš, historik?“

	„Historik,“ přikývl Nicholas a upil ze skleničky.

	„Tak buď historik. Proč bys měl závidět Vladíkovi Solovjovovi? Vždyť já jsem, Koljo, desperát. Raubíř. Dřív nebo pozdějc si zlámu vaz. S pompou, jako jsem žil. Ale ty piš knihy, člověče. Dělej objevy.“ Nejistě zamával ve vzduchu vidličkou. „Dají se v tý vaší his… historický vědě dělat objevy? Dají? Tak se do toho obuj. Co bys to byl, prosím tě, za historika?“

	Vždyť je to svatá pravda! Fandorine až potřásl hlavou. V tom okamžiku udělal rozhodnutí, které mu připadalo prosté a přirozené. Nebyl sice střízlivý, ale to ještě neznamenalo, že to rozhodnutí není v pořádku. Správnost volby poznáváme přece ne rozumem, ale srdcem. Rozum se může mýlit, ale srdce nikdy!

	Nemůže Kornelia, který němě podává z temnoty ruku svému potomkovi, nechat samotného. Nesmí se bát a ustupovat, tak jako se nebojí a neustupuje Vladík Solovjov. Jak by mohl dál žít, jak by se mohl považovat za slušného člověka a sám sebe si vážit, kdyby couvl před tímto tajemstvím, kdyby odmítl první opravdovou práci, kterou mu osud nabídl?

	Zahlcen přívalem citů řekl tiše:

	„Ano, Vladíku, u nás se dají dělat objevy. A jaké! Já ti teď o jednom povím…“

	Naklonil se dopředu, aby vyprávěl příteli o závěti Kornelia von Dorna, o Libereji a o bojaru Matfejevovi, ale v tu chvíli nakoukla do místnosti Zina, ta nepostradatelná Zinuška, Zinečka, Zinula – zvedla z podlahy spadlý ubrousek, jemně sebrala z Vladíkova ramene vlákénko zelené cibulky, které se tam bůhvíjak zatoulalo, a neslyšně se vzdálila.

	„Vladíku, vždyť ona je do tebe zamilovaná,“ hlasitým šepotem pravil Nicholas, když krasavice zmizela. „Na mou duši. Všiml sis, jak se na tebe dívá? Ó, té nejde o to, že máš hodně peněz. Věř mi, ta je do tebe blázen.“

	Solovjov se překvapeně ohlédl na dveře.

	„Kdo, Zinuška? Ne, to myslíš vážně? Víš, Koljo, já mám zásadu: co je v domě, není pro mě. S personálem si nic nezačínám, to bych tu z toho měl za chvíli bordel. Zina mi tady v Krčmě dělá manažerku. Je šikovná, chtěl jsem ji přeložit do kasina. Báječná holka. Poslouchej, fakt si myslíš, že…“

	Nicholas si položil ruku na srdce a pro větší přesvědčivost zavřel oči.

	„Na sto procent. Jsi šťastný člověk, Vladíku. Nejen že se topíš v penězích, ale taky jsi miláčkem krásných žen.“

	„Na tom něco je,“ připustil generální ředitel Černé Hory. „A víš proč? Protože je neberu vážně – ani prachy, ani buchty. Pardon, ženský. To je moje filozofie, Koljo, dost jsem se o tom nepřemejšlel. Peníze jsou fakticky živý. A na nás chlapech se jim líbí to samý, co kočkám. Pardon, ženským. S penězma i s ženskýma musíš jednat lehkomyslně, vesele, ale s citem. Nevšímavost a netaktnost ti neodpustí, rozumíš? Říká se: mystika peněz, tajemství ženský duše. Nevěř tomu. Žádný tajemství v tom není, všechno je prostý a jasný. Hlavní je zacházet s nima jako s dobrýma kámošema. Nebejt na ně sprostej, ale nedělat z nich fetiše. Verstehst du, oder nicht?11 Můžeš je mít rád, a hodně rád, ale nedávej jim to moc najevo, kroť se. Pak se za tebou potáhnou samy.“

	„Kdo – peníze, nebo ženské?“ ptal se Fandorine, který naslouchal s náramným zájmem.

	„Oba. Totiž obě.“ Solovjov se zamyslel nad gramatickým rodem, ale nic nevymyslel. „Promiň, Koljo, zabrousil jsem do filozofie. Tys mi chtěl něco povídat.“

	„Pá-pá-pa-pa-pa-pa-pam!“ zacvrlikal Svatební pochod, už podesáté, ne-li popatnácté za večer. Nicholas nevycházel z údivu nad tím, jak různým způsobem Solovjov mluví se svými neviditelnými partnery: hned těžko srozumitelným, ale zajímavým žargonem podsvětí, hned s lichotivými zdvořilostními obraty (jako „to je pro mne maličkost“ a „budu vám nesmírně zavázán“), hned anglicky, hned německy, hned jakýmsi turkotatarským dialektem.

	Renesanční typ. Benvenuto Cellini, myslel si Nicholas a s obdivem sledoval, jak Vladík artisticky vyprazdňuje sklenici a zároveň telefonuje. Obvykle netrval rozhovor déle než minutu, ale tentokrát se nějak protáhl. Solovjov se mračil a bubnoval prsty do stolu.

	„Je to jistý?“ sypal ze sebe krátké dotazy. „Jméno i příjmení?… A zabrzdit to nejde?… Kdo že?… Tamten?… Můj ty bože! Tak to je všecko kaput. Co se vleče, neuteče… Kdo to má pod palcem?… Ten, fakt?“ A dál v tomtéž duchu.

	Fandorine netrpělivě čekal. Za chvíli bude Vladíkovi vyprávět věci, z šerých pozná, že při studiu historie může člověk prožít dobrodružství stejně nebezpečná, jako je odvážný ruský byznys.

	

	„Tak to bysme měli, Koljo,“ řekl Vladík, když dotelefonoval. Jeho oči hleděly na Nicholase vážně, střízlivě, jako by nikdy neexistovaly tři řady skleniček. „Smrdí to lapákem. Volal mi jeden můj člověk, od fízlů. Já mu brnknul hned, jak jsme sem přijeli, aby se kouknul, jestli není nějakej průser. Jestli se kolem nás něco nevyšetřuje, jestli na nás něco nemají.“

	„A mají?“ Fandorina zamrazilo.

	„Na mě ne, ale na tebe jo,“ odpověděl Solovjov zamračeně. „Nikdo nás tam neviděl. Žádný svědkové se aspoň zatím nenašli. My jsme to ale vymňoukli, Koljo, chovali jsme se jak totální blbci. Neprohledali jsme mrtvýho. A on ten parchant puntičkářská měl v notesu tvou fotografii a na zadní straně napsáno Nicholas Fandorine, jméno hotelu a ještě nějakou adresu na Pirogovce. Takže promiňte, sire Fandorine, ruská hranice je pro vás momentálně zašpérovaná.“ Vladík si povzdychl. „Po tobě zahájili pátrání, Koljo, a těžký, nejvyššího stupně.“

	„Proč nejvyššího?“ otázal se slabým hlasem Nicholas. Už sahal po sklence, ale nechal ruku klesnout – mozek ho i tak sotva poslouchal a přitom události braly obrat k nejhoršímu.

	„Věc má pod kontrolou ministr. Víš aspoň, koho jsme to zlikvidovali?“ usmál se nervózně Vladík. „Ne? Tak ber to, co už jsem ti říkal, jako dobrou zprávu, protože teď přijde ta špatná. Ten cvok s třiadevadesátkou byl Šurik, král mordů na objednávku. Na ňákýho strejce z Horní Dolní by ho nenasazovali. Myslím, že kvůli Šurikovi se teď na tebe naštvou takoví páni, že vedle nich ministerstvo vnitra a moskevská kriminálka budou vypadat jako tatínek a maminka…“

	Fandorine si zlostně zamnul čelo, aby se okolní svět přestal lehkovážně pohupovat.

	„Musim se ohlásit úřadům. Vysvětlím jim, jak k tomu došlo. Byla to sebeobrana.“

	„To jo,“ kývl Solovjov. „Sebeobrana – a tři jistící rány do palice. Nebo povíš fízlům, že ho dorazil tvůj kamarád Vladík?“

	„No dovol!“ zvolal zděšeně Nicholas. „O tobě nebudu vůbec mluvit! Řeknu, že jsem zastavil první náhodný vůz, čísla že jsem si nevšiml, řidiče jsem si neprohlížel, že…“

	„Na kriminálce nesedí idioti. Vysvětli jim, jak se dostal anglickej historik k takovým známostem, jako byl Šurik, a v který Cambridgi tě naučili odprásknout superzabijáka jeho vlastní stříkačkou.“

	Fandorine svěsil hlavu. Situace byla naprosto bezvýchodná. Vydat se do rukou policie znamenalo zradit člověka, který mu v těžké chvíli přišel na pomoc. A když na policii nepůjde, stane se z něho zločinec na útěku.

	„Zkrátka a dobře,“ Vladík uhodil pěstí do stolu, až se dvě prázdné skleničky převrátily a ze tří plných vyšplíchla vodka. „Co je mně do Šurika, co je mně do fízlů a do ministra Kulikova. Zůstaneš tady tak dlouho, jak bude nutný. A jak to utichne, dostanu tě pryč přes Turecko na falešnej pas. Na poldy kašlu, tady tě nevyčmuchali. Bojím se těch druhých. Kdo pustil Šurika ze řetězu? Pověz mi, Koljo, všechno, co víš, nic mi nezamlčuj. Musím si promyslet, odkud můžu čekat útok, abych se včas zabarikádoval.“

	Nicholas hleděl na toho krasavce Vlada Solovjova a mlčel. Pro magistra historie nadešel večer mužných rozhodnutí. Nedávno udělal jedno, bláznivě odvážné, a nyní v něm dozrávalo druhé, ještě šílenější.

	Nebude nic vyprávět chrabrému flibustýrovi. A nebude se u něho skrývat. Protože by to byla hnusná podlost. Dost na tom, že zatáhl do té příšerné záležitosti Altun. Není přece takový mizera, aby přivedl do záhuby toho, kdo mu pomáhá!

	Má-li se zachovat k Vladíkovi slušně a čestně, dá se to udělat jen jedním způsobem – musí zmizet z jeho života, nevystavovat ho smrtelnému nebezpečí.

	„Co mlčíš, ty anglický dřevo?“ vybuchl Solovjov. „Myslíš, že tě nedokážu schovat? Dokážu, neboj se. Nekoukej na to, že jezdím bez ochranky. Neuznávám bodyguardy. Svoje bílý tělo si ochráním sám. A když ne, tak jsem nestál ani za dvě kopějky. Ale svoje borce mám, neprůstřelný. Dovážím si je z Černogorska, ti se ke mně modlí jako k pánubohu… Co seš takovej bílej? Je ti blbě?“

	Nicholas tak zbledl, protože pochopil, že ho Solovjov nepustí. Z hlediska jeho flibustýrské etiky by to byla zrada. Bude pomáhat příteli, který se dostal do maléru, třeba násilím. Bez okolků ho zamkne na klíč v pokoji s mahagonovým nábytkem a s počítačem nejnovějšího typu. To nesmí Nicholas připustit.

	Nejúčinnější bývají ty nejjednodušší úskoky. Nicholas si vzpomněl, jak šikovně utekl misteru Pampkinovi, bezpečnostnímu radovi s bohatými zkušenostmi.

	„Ano,“ řekl magistr a prudce si rozepnul košili u krku. Zvedl se, schválně zavrávoral (kufřík držel v ruce). „Není mi dobře. Stává se mi to – záchvaty alergie. Musím na toaletu.“

	„A co s tím kufříkem?“

	„Mám tam tabletky,“ zalhal Nicholas. „Hned si jednu vezmu a ono to přejde.“

	Aby nevzbudil podezření, blejzr přehozený přes židli tam musel nechat. Ve vnitřní kapse měl pas. Ale nač by mu teď byl pas? Zápisník má naštěstí v kapse kalhot.

	Vyšel na chodbu. Seběhl po schodech dolů. Z restaurace zaznívaly táhlé tóny písně Step šumí a vlní se Bajkal. Zpívaly ji dva hlasy, zase ten chraplavý mužský a druhý, melodický ženský. Moc hezky jim to šlo, ale Nicholas teď neměl náladu na písničky.

	Zamávat rukou Zinule a usmát se na ni. Vrátnému strčit bankovku.

	Hotovo!

	Noc. Vida, už je noc.

	Je to ale mazaný chlapík ten Nicholas, všechny napálil – jako Koblížek. Utekl babičce, utekl dědečkovi.

	Nějak se ochladilo. Jen kupředu! Co nejdál od Krčmy.

	Step šu-mí a vl-ní se Baj-kal… Levá, levá! Raz dva!

	

	***

	

	Příloha:

	Limerik, který složil nestřízlivý N. Fandorine večer 15. června na útěku z Krčmy.

	

	K deliktům lidi jsem lákal,

	lhal jsem a rád jsem se flákal.

	Toužím ale spíš zatoulat se,

	když step šumí a vlní se Bajkal.

	

		Kapitola desátá



	
		DŮM S TŘINÁCTI OKNY. KOUZELNÉ VLASTNOSTI KOSTI JEDNOROŽCE. KORNELIUS SE SEZNAMUJE S NOVÝMI SLOVY. TAJEMSTVÍ KAMENE MUDRCŮ. CIZÍ ROZHOVORY. IVAN ARTAMONOVIČ VYPRÁVÍ POHÁDKU. DOPADLO TO ŠPATNĚ



	Seržant Olafson si zasloužil soudek piva, mušketýři Saltykov a Lützen každý láhev vodky. Za to, že umějí rychle běhat – tak jim to oznámil kapitán von Dorn, když si trochu odpočinul a vrátil se od nebeských záležitostí k pozemským.

	Za záchranu před jistou smrtí by Kornelius mohl dát i větší odměnu, ale musel dbát na svou čest velitele. Když za rohem kostela vyběhli s železným řinkotem tři vojáci, strašlivého zloducha v klobouku jako když boží vítr odvane. Ještě teď tady byl, už napřáhl kinžál, a v příštím okamžiku se rozplynul v temnotě, ani sníh pod jeho kroky nezavrzal. Vojáci lupiče ani nezahlédli – viděli jen svého velitele roty, jak se s hekáním zvedá ze země. Nezahlédli ho – tím líp. Aspoň neviděli, jak noční bandita dupá po jejich kapitánovi.

	Adam Walzer ovšem viděl vše, ale ten nic nevyzvonil. Po přežitém leknutí se mu ostatně řeč hned nevrátila, teprve mnohem později, když mu na strážnici nalili do úst hlt vodky.

	„Ze srdce vám děkuji, pane kapitáne von Dorne, že jste mi zachránil život.“ Lékárník uchopil kapitána za ruku, ale místo aby mu ji jen stiskl, zavzlykal a chtěl mu ji políbit, a než mu ji kapitán mohl vytrhnout, přece jen mu olízl klouby prstů. „Jsem starý, slabý. Mne je tak snadné zabít! A všechny vědomosti, všechna tajemství, co znám, to vše navždy zmizí. Můj rozum pohasne. Ó, jaká by to byla ztráta!“

	Von Dorn ho poslouchal na půl ucha, jeho trápila docela jiná ztráta. Na zoufalého kapitána se z kapesního zrcátka šklebila kolozubá ústa. A tak to bude po celý život! Nemluvě ani o tom, že nenávratně přišel o jedinou výhodu, kterou měl proti velkolepému knížeti Galickému. Nikdy víc už se neusměje na dámy, nehvízdne na čtyři prsty, neurve s chřupnutím sousto z pečené skopové kýty… Čert aby vzal toho lékaře a lékárníka v jedné osobě s jeho výlevy vděčnosti, radši kdyby ho byli tam v té zapadlé uličce v tichosti podřezali!

	„Dám vám vojáky, aby váš doprovodili domů,“ zabručel Kornelius a div nezasténal – vždyť ke všemu ještě šišlá!

	„Milý, drahý pane von Dorne,“ vyplašil se Walzer. „Nemohl byste mě doprovodit vy sám? Já… já bych si s vámi rád pohovořil o něčem velmi důležitém. O něčem tuze zajímavém, ujišťuji vás!“

	Kornelius si při nejlepší vůli nedovedl představit, o čem zajímavém by s ním mohl mluvit tenhle skrček. O klystýru? O učených traktátech?

	„Ne. Jšem ve šlužbě,“ odmítl kapitán krátce. K čertu! Jšem, šlužba!

	Lékárník náhle změnil tón, nemluvil už prosebně, ale zrovna úlisně.

	„Přestaňte želet vylomených zubů. Zasadím vám nové, bělejší, než byly ty vaše! A úplně zadarmo. Zbyl mi kousek kosti afrického jednorožce, schovával jsem ho pro nejvyšší hodnostáře, ale pro vás ho nebudu litovat.“

	Kapitán sebou až trhl:

	„Copak to jde, zasazovat zuby? Nežertujete?“

	„Ovšem že to jde! Získal jsem zde v Moskovii slušné jmění tím, že jsem dělal nádherné umělé zuby mohovitým měštkám – z mroží a ze slonové kosti, a největším parádnicím dokonce z broušených perel!“

	Ty nenadále otevřené obzory rozjasnily Korneliovu tvář i duši.

	„Z perel, to je báječné! Já je chci taky z perel!“

	Walzer se zamračil:

	„Jednorožec je mnohem lepší. Nač perly? Za rok za dva se vydrolí, zato roh z nosorožce vám bude sloužit do smrti. A pamatujte, co psali staří učenci o magických vlastnostech jednorožce. Jeho kost přináší úspěchy, chrání před nemocemi a hlavně – dovede přičarovat ženská srdce.“

	Lékárník lišácky zamrkal a kapitán se okamžitě podvolil:

	„Ano, jednorožec, to je to, co potřebuji. Tak co ještě sedíte? Vstaňte, jdeme! Jak jsem řekl, doprovodím vás. Kdy mi uděláte nové zuby?“

	„Jestli chcete, hned teď, při rozhovoru. Odstraním kořeny, udělám odlitek, vybrousínové zuby a zasadím vám je. Do antonovského jablka se s nimi sice nezakousnete, ale usmívat se na děvčata můžete!“

	Čert vem antonovská jablka. Kornelius už je ochutnal – jsou kyselá jak šťovík!

	

	***

	

	Cesta byla dlouhá – za zeď Bílého Města, za Skorodomovský hliněný val, ale ne do Kukuje, kde žili všichni cizinci, nýbrž do obyčejné ruské osady.

	„Nedivte se,“ vysvětloval Walzer, který sotva stačil zeširoka kráčejícímu kapitánovi. „Jakmile jsem přijel do Moskovie, především jsem se dal překřtít na místní víru, a proto se mohu usídlit, kde chci. Tak se mi žije klidněji, nikdo z krajanů nestrká nos do mých záležitostí.“

	Kornelia to ohromilo. Renegát! Odpadlík! A na pohled je to takový hodný, milý staroušek.

	„Pohoršuje vás to?“ zasmál se Adam Walzer. „Zbytečně. Pro mne ty hlouposti nemají význam. Pro člověka je tu jen jediný Bůh – rozum. Všechno ostatní je pouhá pověra.“

	„Láska Kristova že je pověra?“ neudržel se von Dorn. „Desatero božích přikázání? Spása duše?“

	Nepouštěl by se do teologických sporů, ale lékárník až příliš lehce odvrhl Ježíšovo učení.

	Walzer ochotně odpověděl:

	„Pověra je myslet si, že spása duše závisí na tom, jak se modlíme a křižujeme. Duši – a já tím slovem míním rozum a mravnost – můžeme spasit jen tak, že prokazujeme dobro druhým lidem. V tom je láska, v tom jsou i Mojžíšova přikázání. Co na tom, že nechodím do kostela a nebojím se čertů? Zato, můj statečný pane von Dome, léčím zadarmo chudé a opuštěným sirotkům neodepřu kus chleba. Vedle mých vrat stojí vždycky bedna s tvrdým chlebem.“

	„Proč s tvrdým?“ podivil se Kornelius.

	„Záměrně. Kdo je sytý, ten si ho nevezme, ale kdo je doopravdy hladový, toho potěší i tvrdý krajíček.“

	Pak už šli mlčky. Von Dorn přemýšlel o tom, co právě slyšel. Názory pana Walzera se mu přes všechno jejich kacířství zdály správné. Opravdu, jakou radost může mít Pánbůh z člověka, který se tisíckrát denně křižuje, a přitom své bližní tyranizuje a trýzní? Jako by kolem sebe neviděl dost takových svatoušků! Člověk ať je dobrý a milosrdný k lidem, a jak je to mezi ním a Bohem, do toho nikomu nic není. To říkával i Korneliův starší bratr Andreas, a to byl boží člověk.

	Kornelius už ani nelitoval, že se kvůli maličkému lékárníkovi zapletl do zbytečné šarvátky – dokonce když ztracené zuby mají brzy nahradit nové, kouzelné.

	Uprostřed tmavé ulice, kterou lemovaly jen pusté ohrady, se lékárník zastavil a ukázal:

	„Tamhle, vidíte tu střechu? To je můj dům.“ Zachichotal se a narovnal si ojíněné brýle. „Nevidíte nic zvláštního?“

	Von Dorn se tam zadíval. Prkenná ohrada do půldruhé výšky člověka, nad ní dost velký trámový srub se šikmou střechou. Temná okna. Nic zvláštního, okolo stály zrovna takové domy.

	„Spočítejte okna.“

	Kornelius spočítal úzké obdélníky a bezděčně se pokřižoval. Třináct. Ďáblův tucet!

	„Ale proč?“ otázal se polohlasně.

	Walzer otevřel klíčem důmyslný zámek u vrátek a pustil kapitána napřed.

	„A v přízemí, které je kamenné, jich mám taky třináct. Výborně jsem si to vymyslel! Zdejší lidé mě i tak mají za čarodějníka – jak jinak, jsem přece Němec, lékař, bylinkář. Ale třináct okének mě chrání lépe než všichni hlídací psi a strážníci. Zloději se mému domu vyhýbají, bojí se ho.“

	Spokojeně se zasmál a zavřel vrátka na závoru.

	„Sluhy teď žádné nemám. Měl jsem dva mládence, ale zůstali ležet tam na sněhu,“ smutně povzdychl Walzer. „Byli to hlupáci, věčně by jen žrali a spali, ale stejně je mi jich líto. Jeden byl nemanželský syn a druhý měl starou matku na předměstí. Dám jí peníze na pohřeb a na živobytí. Teď bude těžké sehnat nové hlídače. Všechnu naději skládám ve vás, Herr Kapitan.“

	Kornelius ta slova nepochopil, ale na nic se neptal. Přál si jedině, aby se lékárník a lékař co nejdřív pustil do jeho zubů.

	Spodní, kamenná část domu byla až do poloviny pod zemí a vrstva sněhu sahala skoro až po okraj. Walzer sestoupil po třech schůdcích, otevřel kovaná dvířka a tentokrát vešel dovnitř první.

	„Opatrně, Herr Kapitan!“ ozval se z temnoty jeho hlas. „Nelekejte se!“

	Ale bylo již pozdě. Kornelius vykročil za ním, pozvedl lucernu a ztuhl: ze tmy na něj zírala černými důlky lidská kostra.

	„To mám pro anatomická studia,“ vysvětloval Walzer, který zatím už zapálil svíčku. „Jmenuje se Adam jako já. Mám ho tady v síni pro dodatečnou ochranu před zloději – kdyby se našel některý tak kurážný, že by ho nezastrašil ďáblův tucet, nebo kdyby třeba neuměl počítat do třinácti. Račte dál, prosím.“

	Rozžehl ještě několik svící a objevila se prostorná místnost, která jistě zabírala většinu spodní části domu. Podivných věcí tu bylo nepřeberně, jedna odpornější než druhá.

	Na zdi, nad kresbou lidských útrob visela obrovská želva s naleštěným krunýřem. Nalevo od ní velikánská zubatá ještěrka (krokodýl, dovtípil se Kornelius). Na policích stály žluté lidské lebky a sklenice, kde v čiré tekutině plavaly kusy vnitřností – pravděpodobně rovněž lidských. Všude byly na provázcích rozvěšeny chomáče suchých bylinek, třeně hub, všelijaké kořínky. Žádnou ikonu ani kříž tam Kornelius neobjevil, třebaže schválné obhlédl všechny kouty.

	„Tady přijímám pacienty a mám tu i lékárnu,“ pravil pán domu a postavil mezi čtyři svícny prapodivnou židli – s řemeny na bočních opěradlech.

	„Na co to je?“ zašilhal von Dorn s obavou na podezřelé sedadlo.

	„Aby se moje pacientky nevrtěly a neškubaly sebou,“ řekl Walzer. „Vás ale samozřejmě připoutávat nebudu. Pro neohroženého vojáka stejně jako pro filozofa je bolest maličkost, která si nezaslouží pozornosti. Pouhé šimrání podrážděných nervů. Sedněte si a otevřete ústa dokořán. Výborně!“

	Kornelius se připravil na bolest, ale lékařovy prsty byly obratné a šetrné – nedotýkaly se, jenom klouzaly, nemučily, jenom lechtaly.

	„Velmi dobře. Úder byl tak silný, že se oba kořeny rozviklaly. Snadno je vytrhnu. Máte nádherné bílé zuby – jako mladý lev. Jste opravdový hrdina! Víte, já jsem bázlivý člověk, nechápu podstatu nebojácnosti. Odvážní lidé tak lehce a nerozvážně riskují svůj život, vůbec nepomyslí na následky. Vždyť stačí malá chybička – a všechno je ztraceno. Černá tma, nebytí, konec všemu. Devět měsíců v mateřském lůně, dlouhé a krušné dospívání, šťastný únik myriádám nemocí a nebezpečenství – a to vše je škrtnuto a vymazáno pro jediný chybný krok. Hyne celý svět, který byl člověku dán v pocitech a rozumových pochodech! Zemře – a nedoví se, co bude zítra, za rok, za deset let. Nikdy už neuvidí jarní jitro, podzimní stmívání, luční trávu poléhající ve větru! Jak jste neodpustitelně, zločinně hloupí, páni odvážlivci! A přesto se té vaší hlouposti obdivuji. Je velkolepá ta lehkovážnost, s jakou se člověk kvůli rozmaru, nesmyslu, vrtochu vzdává všech darů života i života samého! Takové marnotratnosti je vskutku schopen jen král vesmíru! Víc otevřete ústa, ještě víc!“

	Kornelius zaskučel, protože ho lékař zničehonic chytil něčím železným snad přímo za čelist – a zatáhl.

	„Jeden je venku. Š-šup! To byl druhý. Vypláchněte si ústa vodkou a vyplivněte ji do misky.“

	Kapitán chvíli nechal běhat mezi dásněmi pořádný hlt vodky a samozřejmě ji nevyplivl – spolkl ji a hned se natahoval po láhvi, aby si ještě přihnul, ale Walzer mu v tom zabránil.

	„To stačí. Chci, abyste mě poslouchal s jasnou hlavou. Povím vám něco, co změní celý váš život.“

	Lékárník si vzrušeně narovnal brýle a zkoumavě se zadíval von Dornovi do očí.

	„Doufám, že to bude změna k lepšímu,“ zažertoval kapitán.

	Walzer se zamyslel.

	„Než vám odpovím na tuto otázku, Herr Kapitan, povězte mi, je-li ve vašem životě nějaké veliké tajemství, které se snažíte rozluštit.“

	„Pak si uvědomte, že jste do této chvíle ve skutečnosti nežil,“ pravil Walzer velmi vážně, dokonce slavnostně. „Lidský život nabývá smyslu, teprve když do něho vstoupí Veliké Tajemství. Ale poslouchejte. Jste první, komu jsem se rozhodl svěřit. Kdybych věřil v Boha, myslel bych si, že mi vás seslal Bůh. Ale Bůh není, existuje pouze slepá náhoda, a díky tedy slepé náhodě.“

	Von Dorn cítil, jak se na něj přenáší Walzerovo vzrušení, a už se nepokoušel žertovat – bez dechu naslouchal.

	„Jste chrabrý, silný, velkodušný rytíř. Máte živé, moudré oči. Jen zřídka se najdou u jednoho člověka tyto vzácné vlastnosti: síla, velkodušnost a moudrost. Možná že se dopouštím nenapravitelné chyby, když se vám svěřuji, ale byl bych přece už mrtvý, kdybyste se mi nebyl tak obětavě vrhl na pomoc.“ Walzer se zachvěl. „Mniši by mě zaživa vykuchali, aby ze mne dostali mé tajemství, a pak by mě hodili na pospas vránám.“

	„Mniši? Já myslel, že to byli obyčejní lupiči, kteří si navlékli černé hábity, aby je nebylo ve tmě vidět.“

	„Tak vy jste nepoznal Jusupa?“ podivil se lékárník. „Měl jste ho přece tváří v tvář před sebou.“

	„Jakého Jusupa? Myslíte toho darebáka, co mi vyrazil zuby? Ne, jeho tvář jsem nerozeznal – měsíc mu svítil do zad. Měl bych ho znát?“

	„Byl to přece Iosif, přisluhovač antiochijského metropolity!“

	„Chcete říct, že vás přepadli Taisijovi lidé?“

	Kornelius si vzpomněl, jak si Jeho Eminence cosi šeptala s černovousým asketou, a ten hned nato vyklouzl ze dveří. Ne, to je přece nemožné!

	„To není možné,“ zavrtěl hlavou kapitán. „Takový učenec, sluha boží. Jistě se mýlíte!“

	„Kdo že je sluha boží, Jusup?“ Walzer se zasmál. „Nechtěl bych se setkat s jeho bohem. Jusup je Syřan, haššišín, Taisijův hlavní důvěrník, vykonavatel všech jeho zločinů.“

	„Haši… Kdo?“

	„Haššišín. Na východě je takový tajný řád. Jeho členy odmalička připravují na řemeslo vrahů. Tito lidé věří, že dosáhnou rajské blaženosti, když budou na rozkaz svého imáma zabíjet. Všechny záhadné vraždy v Levantě a arabském chalífátu Magribu páchají haššišíni, jsou to mistři své krvavé práce. Nemají rodiny, jsou jim cizí běžné lidské city a vášně – znají jen kouření hašiše a věrnost imámovi.“

	„Ano, už jsem něco slyšel o těchto fanaticích,“ přikývl von Dorn. „Říká se jim taky assasínové. Ale co s tím má společného Jeho Eminence?“

	„Před mnoha lety koupil Taisij Jusupa od antiochijského paši, zachránil ho před popravou mučením – měli z něho zaživa stáhnout kůži. Od té doby v něm Jusup vidí svého imáma a je mu psovsky oddán. Víte, jak Taisij dosáhl svého nynějšího postavení? Všichni jeho odpůrci a sokové se jako zázrakem odebrali na onen svět. Zachtělo se mu diecézní katedry v Soluni, a hned se místo uprázdnilo – biskup zničehonic spadl v noci z postele a zlomil si vaz. Řek tedy dostal mitru biskupa a potom i metropolity. Ó, já toho vím hodně na něj i na Jusupa! Když si Taisij vytkne nějaký cíl, nezastaví se před ničím. Kvůli Libereji mě ta divá šelma roztrhá na kusy. A to ještě neví o Zamoleiovi!“

	„Liberea? Zamolei?“ zaškaredil se Kornelius nad novými slovy. „Co to je nebo kdo to je?“

	Adam Walzer se zarazil, přejel si prsty přes čelo.

	„Promiňte mi, příteli. Přeskakuji z jednoho na druhé a jenom vás matu. Hned, hned se uklidním a povím vám všechno po pořádku. Víte co? Budu povídat a přitom vám budu dělat zuby – to pomůže mým myšlenkám v postupném vysvětlování. Pro začátek však řeknu jen tolik: jde o největší poklad ze všech, které jsou lidstvu známy.“

	Toto upozornění předeslal chytrý lékárník nepochybně proto, aby kapitán vyslechl jeho vyprávění s patřičným zájmem.

	Jeho trik zapůsobil – Kornelius se celým tělem naklonil kupředu.

	

	„Největší poklad?“ otázal se von Dorn, a z jeho šepotu bylo náhle pouhé sípání. „Mluvíte o zlatě?“

	Walzer se zasmál – ne vesele, spíš trpce.

	„Myslíte, Herr Kapitan, že na světě není nic cennějšího než zlato?“

	„Proč by ne. Třeba drahokamy. Démanty, safíry, smaragdy.“

	„Což o to,“ lékárník vzal do ruky jakousi kostěnou vidlici a záhadně se usmál, „jsou tam i drahokamy, a zlata kolik budete chtít.“

	„Kolik budu chtít?“ ohromeně opáčil Kornelius.

	„Přesně tak. Kolik ho potřebujete k dokonalé spokojenosti – pud, sto pudů, tisíc pudů?“

	Von Dornovo obočí se hrozivě nasupilo. Zdá se, že si Herr Walzer dovoluje z něj utahovat? Když lékárník viděl, jak se mušketýrova tvář změnila, dal se do tichého smíchu – ten však nezněl posměšně, nýbrž povzbudivě.

	Strčil Korneliovi do úst kostěnou rozpěrku a od té chvíle se z dialogu přirozeně stal monolog.

	„Před osmi lety jsem se stal profesorem farmakologie a botaniky na lékařské fakultě heidelberské univerzity. O této úctyhodné škole jste jistě slyšel.“

	Von Dorn souhlasně zamručel – v Heidelbergu studoval jeho bratr Andreas, jenže teologickou fakultu.

	„Netřeste hlavou, seďte klidně… Ve smlouvě s rektorátem jsem měl podmínku, že ve svém volném čase, po přednáškách a laboratorních pokusech se budu moci přehrabovat v univerzitních archivech. Byl jsem v té době vyznavačem Galénovy terapie, studoval jsem léčivé vlastnosti antimonu a doufal jsem, že najdu užitečné informace o této podivuhodné substanci v traktátech a zápisech význačných alchymistů minulých věků. Přitom se mi dostalo do rukou mnoho nesmírně pozoruhodných dokumentů, které neměly vztah k předmětu mého vědeckého zájmu, ale člověk s hloubavým rozumem před ničím nezavírá oči – vždyť nikdy nevíme, odkud na nás zamrká naše šťastná hvězdička. A tak jsem jednou narazil na zápis jednoho pastora, jistého doktora Saventuse, muže velmi vzdělaného, znalce řecké a starožidovské moudrosti. Žil před sto lety.“

	Von Dorn zaskučel bolestí.

	„Vydržte to chvilku, tady vám v dásni zůstal střípek zubu. Tak! Teď už to bolet nebude… Tento bohoslovec sloužil v Livonii jako farář a za války upadl do moskovitského zajetí. Po mnoha dobrodružstvích, která prozatím vynechám, se Saventus dostal do Kremlu, kde předstoupil před zraky cara Ivana – právě toho, který byl později nazván Hrozným. Pastor píše, že s ním car jednal milostivě a řekl mu, že už dlouho hledá učeného muže, který by mu pomohl uspořádat starou knihovnu zděděnou po předcích. A dále vykládá autor zápisů podrobně historii tohoto souboru knih, který nazývá Liberea. Carská knihovna… Vypláchněte si ústa vodkou, ale moc vás prosím, nepolykejte ji.“

	Kornelius využil toho, že zase může mluvit, a netrpělivě zvolal:

	„Poslyšte, Herr Walzer, k čertu s vaší knihovnou! Mluvte o těch pokladech.“

	„Právě ta knihovna je ten poklad!“

	Větší zklamání ani nemohlo kapitána potkat. Mělo ho hned napadnout, že od tohohle knihomola může čekat jen nějakou žalostnou pitomost. Našel si toho pravého, kdo ho bude poslouchat s otevřenou hubou!

	Walzer se znova zasmál.

	„Máte úžasně výmluvnou mimiku, Herr von Dorn. Teď udělám odlitek z vosku. Ústa dokořán a ani hnout!“

	Ať si kecá, myslel si Kornelius, zatímco mu lékař lepil na dásně cosi měkkého a horkého – jen když mi udělá dobré zuby.

	„Liberea je knihovna byzantských imperátorů, jejímž základem byl soubor slavné alexandrijské knihovny a díla prvních křesťanských věrozvěstů. Před dvěma sty lety přivezla princezna Sofie, neteř posledního císaře, velkovévodovi Moskovitů tento poklad jako své věno. Nevzdělaní carové se o knihy příliš nezajímali a knihovna zůstala až do Ivanových časů ležet v bednách téměř netknutá. Půl století před Saventusem pustili ke knihám athoského mnicha Maxima, ale prohlédnout celou knihovnu ho nenechali. A přitom Saventus píše, že v bednách ležely tuze vzácné, často zcela unikátní opisy i původní rukopisy, z nichž ten nejméně vzácný by stál aspoň tisíc zlatých dukátů. To tenkrát před sto lety, v našem osvíceném století by francouzský král zaplatil za Aristofanovu neznámou komedii nebo za Tacitovy vlastnoručně psané záznamy padesát, ne, sto tisíc livrů!“

	Kornelius už neměl dojem, že Walzer vykládá pitomosti. Kdo by si pomyslel, že staré čmáranice mohou stát takové šílené peníze? Sto tisíc livrů!

	„Ale Aristofanes, Tacitus – to jsou jen maličkosti, můj chrabrý kapitáne.“ Lékárník se sklonil těsně ke Korneliově tváři. V jeho modrých očkách se nadšenými plamínky zrcadlilo světlo svící. „Ve věnu princezny Sofie byla bedna s tajnými, zakázanými knihami, k nimž měly přístup pouze korunované hlavy. Co v té bedně je, to car Ivan nevěděl, poněvadž všechny ty knihy a rukopisy byly psány starodávnými jazyky. Saventus dostal příkaz začít právě tou tajnou bednou. Kromě některých raně křesťanských knih, které byly v Byzancii na indexu jako kacířské, tam pastor nalezl řecký traktát o matematice, napsaný jakýmsi Zamoleiem, o němž Saventus při vší své učenosti nikdy neslyšel.“

	Kapitán pokrčil rameny – on teprve ne.

	„Saventus začal ten traktát studovat a užasl – kniha byla falešná, lépe řečeno dvojitá: nahoře řecký text na pergamenových listech, pod ním druhý, ještě starobylejší, psaný na papyrusu. V dávných dobách se to tak někdy dělalo – ukrývali jednu knihu uvnitř druhé… Vosk na dásních už ztuhl. Ukažte, já vám to vyndám.“

	„A co bylo na tom tajném papyrusu?“ ptal se von Dorn a stíral si z dásní zbytky vosku.

	Adam Walzer pozvedl prst a pravil:

	„Všechno zlato vesmíru.“ Zasmál se, když viděl, jak mušketýrovi poklesla čelist. „Nežertuji. V tom aramejském rukopisu byl podán velice zevrubný návod na výrobu červené tinktury.“

	„Návod na co?“

	„Na červenou tinkturu neboli na magisterium – magický prášek, kterému se taky někdy říká kámen mudrců.“

	„Ten kámen mudrců, který se snaží získat alchymisté? Kámen, jehož pomocí se dá každý kov proměnit ve zlato?“

	Ten lékárník je asi blázen, pomyslel si kapitán. No ovšem. Chová se divně a mluví z cesty. Ale hlas zdravého rozumu vzápětí ztichl, přehlušen zběsilým bušením srdce. Všechno zlato vesmíru!

	„No, dejme tomu, že ne každý,“ pokýval hlavou Walzer, „ale jen ty, které jsou zlatu nejbližší svou hmotnou substancí. Například rtuť. Víte, drahý příteli, uvnitř každé částečky hmoty dřímají mohutné síly, které jen čekají na okamžik, kdy se probudí. Na tom, v jakém uspořádání tyto síly ztuhly, závisí, jaká látka z nich vznikla – železo, měď nebo třeba olovo. Látka zvaná kámen mudrců probouzí tuto utajenou sílu, mnohokrát ji umocňuje, takže síly v hmotě se dají do pohybu, a když se zastaví, jsou již uspořádány jiným způsobem. Následkem tohoto procesu se jeden prvek může změnit v jiný. A pochopitelně, čím jsou si prvky příbuznější, tím méně kamene mudrců je pro transformaci zapotřebí.“

	„A v tom Zamoleiovi byl recept na výrobu zlata?“

	„Ano, s velice podrobným popisem všech stadií tohoto procesu, a dokonce se vzorkem zlatých zrnek. Saventus je na vlastní oči viděl a podrobil je zkoušce kyselinou.“

	Kornelius se chytil rukou za límec – dech se mu úžil, rozrazilo ho horko.

	„Je to tedy všechno pravda? Ten kámen mudrců není výmysl šarlatánů?“

	„Saventus se ve svých zápisech zaklíná Ježíšem Kristem, že zlato bylo pravé a recept hodnověrný. Zabýval se alchymií, takže se v těch věcech vyznal.“

	„Počkejte, Herr Walzer, já to nechápu…“ Kapitán se chytil za hlavu. „Proč konstantinopolští císařové ten recept nevyužili? S kamenem mudrců mohli nejen obnovit velkou Říši římskou, ale dobýt celý svět! “

	Lékárník vyjeveně zamrkal.

	„Opravdu, proč?“ zamumlal. „Aha, už vím. Byzantinci považovali alchymii za satanskou, ďábelskou vědu. Východní říše existovala tisíc let a nijak se za tu dobu nezměnila. Byla jako moucha, která uvázla v jantaru. Byzantinci nevěřili ve vědu, rozum a pokrok, proto je západní i východní barbaři předstihli. V Konstantinopoli se nerozvíjely vědomosti, jenom se bez užitku hromadily. Dobře že je aspoň neničili, ale uchovávali – jako tu zapovězenou bednu s knihami. V tom se řečtí císařové velmi podobali ruským carům.“

	„Jakže, car Ivan se taky bál ďábelských sil?“

	„To snad ani ne. Když ho Saventus uvědomil o svém nálezu, car nařídil vytrhnout pergamenové stránky krycího traktátu a papyrus zakovat do stříbrných desek posázených ‚ohnivými lalami ze země Vuf‘ – tak to stojí v zápisech. Nevím, co to je za zemi, ale laly se v Rusku říká rubínům.“

	„Po celých těch deskách rubíny?“ otázal se von Dorn chvějícím se hlasem. Takový poklad si dovedl představit spíš než nějaký neznámý kámen mudrců.

	„Ano. Ale když pastor viděl, jakým lačným plamenem se rozhořely carovy oči, polekal se – pochopil, že toho, kdo zná takové tajemství, car nenechá odejít živého. Využil toho, že se může volně pohybovat, a uprchl z Moskvy – napřed do Litvy, odtamtud do Polska, a skončil v Heidelbergu. Tam brzy zemřel, ale své zápisky odkázal fakultě. Na titulním listě se zachovala poznámka vědeckého tajemníka: ‚Nesmyslný žvást, neboť pan doktor Saventus, jak je všeobecně známo, byl pomatený na rozumu. I jeho vyprávění o mravech Moskovitů je nevěrohodné.‘ Takový byl ortel. Není divu, že po celých sto let se na rukopis nikdo nepodíval, až já.“

	„A co když to je opravdu nesmyslný žvást?“ znepokojil se kapitán. „Vy jste toho Saventuse neviděl, ale vědecký tajemník ho dobře znal. V Heidelbergu bylo zřejmě všem jasné, že ten váš pastor je blázen.“

	„Je možné, že se mu po prožitých útrapách skutečně do jisté míry zakalil rozum,“ připustil Walzer. „Ale jeho tvrzení nejsou žádné žvásty. Pro heidelberské profesory minulého století byla Moskovie pohádkovou zemí, já dnes dobře vím, že pastor psal o mravech Moskovitů naprostou pravdu. Není pochyb o tom, že Saventus žil v Kremlu a přišel do styku s hrozným carem Ivanem. A když byl tak přesný v nevýznamných detailech, proč by si vymýšlel báchorky o kameni mudrců?“

	Lékárník se na kapitána podíval přes brýle a mávl malým pilníčkem, jímž vybrušoval kousek bílé kosti – patrně onen magický roh jednorožce.

	„Ale co když se právě v tom projevilo jeho šílenství? Ve fantazírování o Libereji?“

	„Ne, to není možné. Když jsem si přečetl jeho zápisky, začal jsem shromažďovat informace o byzantské císařské knihovně a zjistil jsem, že ani tady si Saventus nic nevymýšlí. Liberea se skutečně dostala do Moskvy. A později, když jsem cestou do Ruska udělal zastávku v Derptu, viděl jsem seznam Liberey, sestavený jistým pastorem Wettermanem, dalším Livoncem, kterému car Ivan ukázal své knižní poklady. Zamoleiova Matematika je i na Wettermanově seznamu.“

	„To mění situaci,“ pravil Kornelius zvolna. „Pochybnosti tedy nejsou?“

	„Ani ty nejmenší.“ Walzerova ruka stejnoměrně jezdila nad pilníčkem, který vyluzoval jemné, skřípavé zvuky. „Domnívám se, že po Saventusově útěku nemohl ruský car najít v Moskvě člověka dostatečně vzdělaného a důvtipného, aby dokázal nejen přečíst, ale i rozšifrovat aramejský text. Saventus píše, že starověký autor použil nějaké tajné písmo, které by byl schopen rozluštit jen zkušený mistr alchymie. Je známo, že Ivan v pozdějších letech svého panování rád rozmlouval s vykladači Písma svatého a že to pro některé z nich skončilo velmi špatně. A pak ten tyran zešílel. Vedl samotářský život, dal pod svými paláci v Kremlu a v Alexandrově Osadě vykopat spoustu podzemních chodeb, pořád ukrýval nějaké poklady před skutečnými i domnělými nepřáteli. V jedné z takových tajných skrýší schoval i Libereu – nikdo neví kde. Skonal náhle, při hře v šachy. Svá tajemství nestačil sdělit následníkovi.“

	„Kde by se tedy měly ty bedny hledat?“

	„Tady v Moskvě,“ prohlásil Walzer s jistotou, prohlížeje si vybroušený dvojaký zub. „Osmý rok žiju hledáním Liberey. Dal jsem se naverbovat do Ruska, pak jsem se naučil rusky a přijal pravoslavnou víru, abych mohl bez obtíží číst starobylé texty v carských archivech. Mám známosti skoro na všech úřadech. Jedny jsem léčil, druhé hostil, třetí obdarovával. Teď už jsem blízko rozřešení, velmi blízko. Zamoleiova kniha bude brzy moje!“

	„Doopravdy?!“ zvolal Kornelius.

	Lékárník se znova sklonil nad pilníčkem.

	„Ano. Nedávno jsem ve staré pozemkové knize Prikazu státních dílen narazil na zápis z roku 7072, že mistr vodovodních prací Semjon Ryžov dostal příkaz, aby zhotovil olověné desky, jimiž má pokrýt a pak zatavit podlahy, stěny a klenbu jednoho sklepení – kterého, praví se v dokumentu, je známo pouze velikému carovi. Chápete?“

	Von Dorn se zamyslel a pokrčil rameny.

	„To mohlo být ledacos.“

	„Ba ne, milý příteli, zatavené olověné stěny a klenba jsou nutné jako ochrana před vlhkem – aby knihy nezplesnivěly. A časově to souhlasí: Saventus uprchl z Moskvy právě na podzim 1564, to je podle moskevského letopočtu od počátku světa 7072! To byla ta skrýš pro Libereu, jsem si tím jist.“

	„A kde ta skrýš je, to taky víte?“

	Walzer přistoupil ke kapitánovi.

	„Myslím, že vím. Zbývá ještě něco upřesnit. Jen maličko, a všechno bude vyřešeno… Prosím, otevřete ústa.“

	Kornelius však neotevřel ústa hned. Podíval se lékárníkovi do přimhouřených očí a položil mu tuto otázku:

	„Když už jen maličko, tak nač mě potřebujete? Proč jste se rozhodl zasvětit mě do svého tajemství? Nebojíte se, že se budu chtít zmocnit všeho zlata vesmíru sám, bez vás?“

	„Bojím,“ povzdychl si Adam Walzer. „Mám-li být upřímný, velice se bojím. Ale na světě je tolik hrůz, že si člověk musí vybrat mezi tím, čeho se bojí víc a čeho míň. A potom, nač by vám byla Zamoleiova kniha beze mne? Nedovedl byste ji přečíst a nedovedl byste beze mne provést ty složité chemické metamorfózy. Potřebujeme jeden druhého, pane von Dorne, a vzájemná nepostradatelnost je nejpevnější malta, která pomůže postavit dům lásky a přátelství. Nemohu se již obejít bez spolehlivého ochránce a pomocníka. Obzvlášť teď, když mě Taisij viděl v domě bojara Matfejeva.“

	Kornelius už doširoka otevřel ústa, ale zase je zavřel.

	„Proč?“

	„Řek je chytrý, jistě už se dovtípil, jistě už uhodl, proč jsem pronikl do domu pana kancléře. Uprosil jsem svého nadřízeného z Lékárnického prikazu viceministra Golosova, aby mi zařídil pozvání k bojarovi. Matfejev je nejmocnější muž v celé Moskovii a k tomu je znám jako milovník vzácných knih. Pochopil jsem, že sám Libereu nezískám, s takovým vysoce postaveným příznivcem by to bylo něco jiného. K tomuto kroku jsem se rozhodl po mučivých pochybnostech, ale cítil jsem, že jiné východisko není – vždyť to jsem vás bohužel ještě neměl čest znát. Uvažoval jsem takto: všichni vědí, že pan Artamon Sergejevič je čestný muž. Zabere samozřejmě knihovnu pro sebe, ale přinejmenším mě štědře odmění. Když si dejme tomu vyžádám z celé Liberey jeden jediný spis, traktát o matematice, dobrý bojar mi sotva odepře takovou maličkost… Proto jsem přišel na tuto novoroční návštěvu: abych si Matfejeva prohlédl, udělal si o něm vlastní úsudek a ve vhodném okamžiku poprosil Jeho Excelenci o soukromou audienci v jisté významné záležitosti. Jak jsem mohl tušit, že se tam setkám s tím proklatým Taisijem? Metropolita dobře ví, že nepatřím k těm pochlebníkům, kteří čistí kliky ze ziskuchtivosti nebo pro marnou ješitnost. Zaručeně uhodl, že chci v kancléři získat protektora. Proto ten podlý Řek poručil svému haššišínovi, aby mě chytil, vyslechl a pak aby mě ovšem zabil.“

	Kornelius netrpělivě zatřepal rukou na znamení, že má spoustu otázek.

	„Ticho, Herr Kapitan, teď nastává ten nejkritičtější okamžik – upevňuji vám vaše nové zuby… Ale všechno zlé je pro něco dobré. Teď už nepotřebuji Matfejeva. Stačí mi kapitán von Dorn. Předem se musíme dohodnout, jak se o Libereu podělíme. Nebudete přece chtít Zamoleiovu knihu? Co byste s ní dělal? Jestli chcete, dám vám její rubínové desky. V těch bednách je ještě mnoho knih s drahocennými deskami – ty všechny jsou taky vaše. S takovou kořistí se stanete jedním z nejbohatších mužů Evropy. Mně necháte jen ten papyrus, ano?“

	Lékárník trochu přitlačil, jak zasazoval Korneliovi kostěnou zubní protézu, a pohlédl na něj s obavami a prosebně.

	„Dobře,“ souhlasil kapitán velkomyslně a zkoumavě se dotýkal jazykem umělých zubů, pak opakoval už s větší jistotou: „Dobře. Papyrus bude váš, a laly ze země Vuf a všechny ostatní knihy s drahocennými deskami budou moje.“

	Všechno zlato vesmíru – to je ovšem ohromné bohatství, ale ještě není jisté, že se Walzerovi podaří vyrobit podle starého receptu zázračnou tinkturu, kdežto rubíny, to je spolehlivá věc, ty se vždycky dají prodat za pěkné peníze.

	„Ale jak je ta kniha veliká?“ zneklidněl najednou von Dorn. Co když je mrňavá jako modlící knížka, jakou viděl u Sašenky Matfejevové – ta se vejde do dlaně!

	„Veliká, hodně veliká,“ ujišťoval ho lékárník. „Saventus píše, že je rozměrem in quarto. A rubíny ji pokrývají po celém povrchu, ze všech stran. Pastor se taky zmiňuje o Justinianově kodexu v deskách z velkých perel, o Hefaistionově Geografii s deskami ze smaragdů a o antickém spisku Aeneis v dóze pergamské práce s inkrustací ze žlutých a černých opálů. Vy na tom neproděláte, příteli! Jen mi dejte čestné slovo šlechtice, že Zamoleie necháte mně!“

	„Bez desek,“ upřesnil to kapitán a s rukou na jílci kordu pronesl přísahu. „Přísahám na čest rodu von Dornů, že splním podmínky naší dohody. A teď mi dejte zrcadlo.“

	Široce se usmál na svůj obraz a byl náramně spokojen – nové zuby nebyly o nic horší než jeho staré. A když ještě vzal v úvahu kouzelné vlastnosti jednorožce, zdálo se, že kníže Galickij slavil vítězství předčasně.

	„Jo,“ vzpomněl si von Dorn. „Co to máte za nevyřízené účty s metropolitou? A jak mohl uhodnout důvod vaší přítomnosti v Artamonovské uličce? Je to nějaká nadpřirozená předvídavost?“

	„Nic nadpřirozeného. Taisij přijel do Ruska za týmž účelem jako já – aby hledal Libereu. Oficiálním důvodem bylo prostředkování ve sporu mezi carem a bývalým patriarchou Nikonem. Ale Nikon dávno zmizel, a Taisij už kolik let pořád otálí s odjezdem do své diecéze. Tvrdí, že je duší připoután k Moskvě a k velikému carovi. Jenže já vím, co ho tady poutá. Taisij je stejně posedlý jako já. Byl katolík, studoval bohosloví v Itálii, kynula mu skvělá církevní kariéra, ale on se najednou sebral a odjel na východ, přijal pravoslaví, získal si důvěru konstantinopolského patriarchy. Ve skutečnosti zůstal Taisij v nitru latiníkem a slouží Svaté stolici, ale má i jiný, zištný cíl. Za svých studií se nějak dověděl o věnu byzantské princezny a umanul si, že najde drahocenné knižní poklady. Napřed se vydal do Konstantinopole, tam se ujistil, že Liberea musí být v Moskvě, a tak se vypravil do Ruska. Hned po příjezdu především poprosil cara Alexeje Michajloviče, aby mu povolil přístup k carské knihovně. Ruský monarcha byl tou prosbou velmi překvapen, neboť celá knihovna velikého cara se skládala ze tří desítek nově tištěných příruček a návodů pro sokolnictví. Tu Řek pochopil, že Liberea je ukryta na nějakém tajném místě, a od té doby je hledá. Je paličatý, nevzdá se svého záměru. A jak se Řek dověděl, že i já hledám ztracenou knihovnu, to vám povím někdy jindy. To není tak důležité.“

	„Ví metropolita o Zamoleiovi?“ zachmuřil se kapitán.

	„Ne, o tom nemá ani tušení.“

	„Proč tedy ztrácí tolik let na hledání nějakých knih? Kam se my dva hrabeme na Taisije, on je i tak velký boháč. Viděl jsem jeho dům v Mechové ulici – je to opravdový palác.“

	„Ach pane von Dome, vy nejste milovník knih,“ lítostivě povzdychl Walzer. „Kdybyste věděl, jaká je to pro skutečného znalce rozkoš držet v rukou drahocenné staré dílo, existující v jednom jediném exempláři… Pro lidi jako já a Taisij to je něco silnějšího než jakékoli víno. Ale ani na peníze nesmíme zapomínat. Saventus napočítal v carských bednách na osm set foliantů, z nichž by dnes každý stál celou hromadu zlata. Tady jde o miliony, a Řek je hamižný.“

	V tu chvíli se von Dorn na svého společníka upřeně zadíval, ohromen nenadálou myšlenkou. Antiochijský metropolita je možná hamižný a pro peníze je schopen všeho, ale lékárník vůbec nevypadá ziskuchtivě. Nač mu bude „všechno zlato vesmíru“? Co s ním pan Walzer udělá? Tenhle filozof, tenhle opěvatel lidského rozumu sotva potřebuje paláce, přepychové kočáry, brokátové vesty a drahé kurtizány. Tady bylo o čem přemýšlet. Ale Kornelius začal o něčem jiném:

	„Ech, kdybych byl věděl, jaký lump je ten Taisij, nebyl bych nechal ty zabité mnichy odvézt do síně mrtvol! Kdo je tam teď má hledat mezi tolika jinými, které za tuhle noc v Moskvě oddělali. Pacholci je jistě vysvlékli do naha, nikdo už je nepozná. Byl by to výborný důkaz proti Taisijovi – vždyť to byli jeho sluhové, kdo vás chtěl unést.“

	„Milý pane von Dorne,“ pokrčil rameny lékárník, „v Německu by to možná platilo jako důkaz, ale v Rusku ne. Tady neexistuje ani řádné vyšetřování, ani soudnictví. A už vůbec se nemůžete domáhat spravedlnosti vůči tomu, kdo je zahrnován milostí Jeho carského Veličenstva. To nevadí, já teď budu dvojnásob opatrný, a s vámi se přece nemusím ničeho bát, viďte?“

	Walzer se důvěřivě zadíval kapitánovi do očí.

	Vědomí odpovědnosti za toho bezbranného podivína dodalo Korneliovi pocit důležitosti. Nebožtík otec říkával: „Nejhorší zločin není loupež, a dokonce ani vražda, ale zrada. Nikdy nesmíš zradit člověka, který ti dal svou důvěru. Podvádět můžeš jen ty, kdo ti nevěří; zrazovat smíš jen ty, kdo na tebe nespoléhají.“ Herr Walzer nebude litovat, že svěřil svůj osud do rukou Kornelia von Dorna.

	„Pro vaši bezpečnost vám mohu nabídnout toto,“ pravil kapitán věcně. „Když nebudete litovat dvou altunů denně, budou u vás neustále dva vojáci z mé bývalé roty, kteří se budou střídat. Domluvím se s nimi. Jenom jim nekupujte víno a neplaťte jim předem, ale vždycky až na konci dne. Já k vám budu chodit ve volných hodinách po službě. Čím začneme při hledání Liberey?“

	Lékárník se na chvíli zamyslel a odpověděl:

	„Já budu pokračovat v pátrání ve starých pozemkových knihách. Měly by být ještě patrné nějaké stopy tajných podzemních prací. A vy, příteli, hledejte olověný depozitář přímo pod carskou rezidencí, pod Kamennou síní. Musíte se dostat do sklepů toho křídla, které je obráceno k chrámu Spasitele na Boru. Právě tam stál dřevěný palác cara Ivana, dnešní palác byl postaven na starých základech. Pro mne je nemožné tam proniknout, ale vy tam často stáváte na stráži. Mohl byste zajít dolů, aniž byste se vystavoval příliš velkému nebezpečí?“

	„To by šlo,“ prohlásil Kornelius s jistotou. „Moji mušketýři konají hlídky kolem celého paláce, ale já chodím, jak mě napadne – kontroluji, jak plní své povinnosti. Příští středu jsme zase na řadě. Od Hranítkové síně vedou do sklepů dveře zavalené hromadou dříví – zdá se, že je už dlouho nikdo nepoužil. Ale co tam mám dělat? Sklepy jsou většinou plné všelijakého harampádí, tam nic cenného není.“

	„Projděte všechny podzemní prostory. Proklepejte podlahy pochvou kordu – neuslyšíte-li dutý zvuk, neozve-li se zvonivě olověná klenba skrýše. Dokážete to?“

	„Samozřejmě.“

	Kornelius si představil ten slastný okamžik: uhodí železem do kamenné desky a uslyší, jak se mu ozývá blaživá prázdnota.

	„Tak dobře,“ pravil. „Předpokládejme, že najdu Libereu a začnu odtamtud vynášet po jedné nebo dvou knihách zároveň. Kde budeme kořist schovávat? Vždyť je to carův majetek. Víte, co se stane tomu, kdo něco ukradne carovi?“

	„Vím,“ přikývl lékárník. „Schválně jsem si to našel v trestním zákoníku. Napřed nám useknou pravou ruku, ránu vypálí smolou, abychom předčasně nevykrváceli, a pak nás pověsí za žebro na železný hák, kde budeme viset, dokud nezdechneme. Nebojte se, myslel jsem na všechno. Mám připravenu tajnou skrýš, o nic horší, než měl car Ivan. Pojďte, ukážu vám ji.“

	Šel do vzdáleného kouta místnosti, sklonil se nad jednou podlahovou dlaždicí a se značnou námahou ji za pomoci nože nadzvedl. Deska byla tenká a nepříliš těžká, i slaboučký Walzer ji dokázal sám odsunout stranou.

	„Vidíte, tady je ještě jedna deska, s kruhem. Vytáhněte ji.“

	Pod druhou deskou se objevil černý otvor. Walzer vzal svícen s třemi svícemi a posvítil na přistavený žebřík vedoucí dolů.

	„Jděte první, já půjdu za vámi.“

	Kornelius si přidržel kord a prolezl otvorem. Jáma nebyla příliš hluboká, po nějakých deseti stopách došláply kapitánovy podpatky na hliněnou podlahu. Shora s hekáním sestupoval lékárník.

	„Tady mám tajnou laboratoř,“ vysvětloval a zvedl do výšky svícen. „Některé pokusy je bezpečnější dělat beze svědků. Například vyrábět kámen mudrců.“

	Svíce ozářily stůl s jakýmisi skleněnými baňkami a trubicemi a hrubou dřevěnou židli.

	„Podívejte se sem.“

	Walzer si stoupl přesně doprostřed nevelkého sklepení, sedl si na bobek a prsty odhrábl trochu hlíny. Objevilo se dřevěné okované víko velké bedny. Lékárník uchopil oběma rukama držadlo a víko odklopil. Bedna byla prázdná.

	„To je takzvaný altun-tolobas, bedna nasáklá zvláštním roztokem, který nepropouští vlhkost. V dobách, kdy Moskovii ovládali Tataři, převáželi chánovi zástupci v takových tolobasech vybrané daně: zlato, stříbro, sobolí kůže. Rukopisy tu mohou být uloženy třeba tisíc let, nic se jim nestane. A nikdo je nenajde. Hlavní je, abyste se nenechal chytit, až budete vynášet knihy z Kremlu.“

	Proniknout do sklepů pod palácem bylo ještě snazší, než Kornelius čekal. Když mušketýři nastoupili do stráže (časně ráno, ještě před rozedněním), přeložil kapitán část zasněžené hranice dřeva a nechal za ní úzký průchod k rezavým železným dvířkům. Zámek otevřel kinžálem, panty namazal růžovým olejem. Pak obešel stanoviště stráží, vrátil se dolů a vklouzl dovnitř.

	Bylo tam taky uskladněno dříví – zřejmě už kolik let, protože polena byla shora pokryta pavučinou. To jsou celí Rusové, myslel si von Dorn, když se protahoval se svíčkou podél zdi: nahromadí větší zásoby, než potřebují, a pak je nechají ladem, ať si plesniví.

	Na odlehlém konci našel další dvířka, stejná jako ta první, až na to, že se nemusel lopotit se zámkem – byl tak zrezivělý, že při prvním otočení klínku se sám otevřel. V dalším sklepě ho udeřil do nosu zatuchlý pach – byly tu uzené kýty, plesnivé a ohryzané od krys. Rychle přešel ten smrdutý sklep a vešel do sousedního, který byl prázdný. Tam byly dvoje dveře: ty vlevo vedly do úzké chodby, ty druhé vpravo, k dlouhé řadě nízkých, klenutých sklípků. Kornelius tam nahlédl, ale dál nešel, protože usoudil, že napoprvé toho viděl dost.

	

	Na stráž do Kremlu chodila rota každý čtvrtý den, proto mohl Kornelius pokračovat v pátrání až 9. ledna. Toho dne postupoval podél řady sklepů a pečlivě proklepával každou píď podlahy. Během služby sestoupil do sklepů čtyřikrát. Prošel dvě síně a jednu malou místnost. Nadarmo – podlahy jen temně duněly.

	

	Pokračoval v pátrání 13. ledna – došel na konec řady sklepů, to znamená na konec jejich severního výběžku. Zase nic, nepočítáme-li sklep, kde stály sudy s vínem. Kornelius si ho chtěl trochu odlít do čutory. Ochutnal je – bylo to maďarské, úplně zkyslé. Bože, jaké hodnoty tu přišly nazmar!

	Když neměl strážní službu, býval u Matfejeva a ještě běhal k Walzerovi do osady. Skoro mu nezbýval čas na spaní, ale kupodivu se mu ani spát nechtělo. Pokud na chvíli zdřímnul někde v koutku na lavici nebo i v saních, zdálo se mu o ohnivě zářivých lalách země Vuf nebo i o té zemi Vuf samé: viděl ji zalitou jasným sluncem, s půvabnými věžičkami a utěšenými zahradami. Sašenku vídal kapitán jen letmo. Vyzkoušel si na ní své jednorožčí zuby – úsměvem od ucha k uchu. Měl dojem, že to zabralo. Bojarská dcerka pohlédla na zubícího se mušketýra udiveně a jakoby s úzkostí. Ale to nic, až se Liberea přestěhuje do altun-tolobasu, teprve se uvidí, který ženich je žádoucnější, jestli kníže Galickij, nebo někdo jiný.

	17. ledna odbočil von Dorn z třetího sklepa vlevo, do chodby. Ťukal teď nejen do podlahy, ale i do zdí. A co se nestalo? Hned při první obchůzce se zeď vpravo ozvala dutě. Kornelius se chytil za srdce. Má tomu věřit? Přitiskl ucho ke zdi a zabušil tentokrát důkladně, vší silou, rukojetí kinžálu. Není pochyb – za tou zdí je prázdný prostor!

	Kornelius vyšel, aby zkontroloval stráže, u hromady dříví sebral železný sochor. Vrátil se k tajemnému místu. Odříkal modlitbu, plivl si do dlaní a udeřil sochorem do zdi. Jedinou ranou do ní udělal průlom, z něhož to začpělo hnilobou. Přiložil k otvoru oko – tma, nic nerozeznal. Nedbal na to a rozmáchl se s takovým elánem, že mu za chvíli ležela u nohou celá halda sádrových úlomků. Kapitán se skrčil a protáhl se vzniklou dírou s oharkem svíčky. Bedny! Ve třech vrstvách na sobě, skoro až do stropu!

	Kornelius se ovládl, nevrhl se k pokladu hned. Napřed, jak se sluší na dobrého katolíka, poděkoval Panně Marii: „Buď požehnána, Matko boží, ochránkyně hledajících,“ a teprve potom začal celý rozechvělý páčit nepoddajné víko nabobtnalé vlhkostí.

	Prsty nahmataly cosi vlahého, připomínajícího zcuchané ženské vlasy. Von Dorn si posvítil svíčkou a zasténal nesmírným zklamáním. Uvnitř ležely svazky kožešin, zplesnivělých dlouhým a ledabylým skladováním. V ostatních bednách bylo totéž – vypelichané, zteřelé sobolí kůže. Někdo je tu schoval před dvaceti, možná třiceti lety a zapomněl na ně. Vypadalo to, jako by celý carský palác stál na hromadě nesmyslně zničených zásob, nikomu nepotřebného shnilého balastu.

	K jinému zajímavému nálezu toho dne již nedošlo.

	Zato o příští kremelské službě 21. ledna udělal Kornelius úžasný objev. Chodba ho přivedla k malým dvířkům, která se mu nepodařilo hned vylomit – rachot se rozlehl po celém podzemí. Na druhé straně se chodba táhla dál, ale najednou se začala klikatit a záhyby tohoto prapodivného, bůhví za jakým účelem zřízeného labyrintu měnily směr bez jakéhokoli logického uspořádání a smyslu. Na konci každého úseku byl ve stropě černý čtvercový otvor. Kapitán jim zpočátku nepřikládal žádný význam v domnění, že byly proraženy kvůli větrání, ale po třetí nebo čtvrté zatáčce k němu shora dolehly tlumené, avšak dobře srozumitelné hlasy.

	„Já ti udělám z ksichtu fašírku, ty lotře,“ zařvala dutě černá díra. „Ohlásím to jako protistátní čin, ty ještě uvidíš, co to je krást carovi svíčky! Hodně sis jich nakradl?“

	„Milostpane Jefreme Syliči,“ žalostně odpovídal neviditelný zloděj. „Vždyť jsem si vzal jenom dvě svíčičky, abych mohl číst svaté žalmy. Pro Krista Pána tě prosím, nežaluj to na mě!“

	„No dobrá. Když mi zítra přineseš půlrublovku, tak to neohlásím. Ale dej si pozor a ať už se to neopakuje. To má car pěkného stolníka!“

	Kornelius se podivil rozmarům éteru, který dovede šířit zvuky vzdušnými cestami, a vykročil dál. Za příštím zákrutem byl další mluvící strop.

	„A jestliže řečený vojevůdce v úplatkářství neustane, zakovat ho do řetězů a dopravit do Moskvy, k hrdelnímu soudu… Máš to? Piš dál: Dále veliký car pravil a bojaři souhlasili…“

	Kdosi diktoval písaři úřední výnos a tady, pod palácem, bylo slyšet každé slovo.

	Kornelius přidal do kroku, ale stále proklepával kordem podlahu. Některá zákoutí chodby byla němá, jiná rozmlouvala, smála se, modlila se. Rozumět bylo každému slovu, i když bylo vyřčeno šeptem.

	Tak byl smysl labyrintu objasněn: chodba nebyla ražena nazdařbůh, jak se staviteli zlíbilo, ale promyšleně – aby šlo každou místnost carského paláce zdola odposlouchávat. Kornelius nevěděl, kdo si vytvořil tu důmyslnou stavbu, ale stejně jako s uzenými kýtami, maďarským vínem a sobolími kožešinami přišla jeho prozíravost vniveč. Tlustá vrstva prachu na kamenné podlaze svědčila o tom, že sem už dávno nikdo nevkročil a obyvatele paláce neodposlouchával.

	Po hodině bloudění v podzemí vyslechl von Dorn všelicos, ale v místě, kde se chodba náhle rozdvojovala, ozval se shora hlas, při němž se zastavil jako přibitý, a přestal dokonce oťukávat desky.

	„Teď to zase tak kovově bouchlo,“ bázlivě říkal tučný, trochu sípavý tenorek. „Slyšels to, tupče?“

	„Jakpak by ne, care tatíčku, moudrý panovníčku,“ zadrmolila fistule, jakou mluvil jen carův oblíbený šašek hrbáč Baltazar. „To je baba Jaga – lítá na koštěti, straší malé děti. Přiletí k nám komínem, ale my ji vyženem. Uch-uch-uch, že mě nemá ráda, zmaluje mi záda!“

	Sám veliký car! I jeho komnaty byly tedy tajně odposlouchávány. To je k nevíře!

	„Jaká baba Jaga, co to meleš! Spolehliví lidé mi říkali, že už druhý týden je v paláci slyšet železné bušení, hned tady, hned tam – buch-buch! To je hrůza! Ale já vím, kdo to je. To za mnou přišel Železný muž, volá mě do černé země. K mému tatínkovi před smrtí taky takhle chodil.“

	„Pánbůh s tebou, care,“ řekl na to šašek už bez pitvoření. „Neměl bys tolik poslouchat chůvičky a šuškaly. Jakýpak Železný muž?“

	„Já vím jaký.“ Alexej Michajlovič odpověděl šeptem (ale i tak bylo každé slovo slyšet). „Je to on, Malý zrádce. Vyrostl a chce nás, Romanovy, zahubit, chce se s námi vypořádat za své zardoušené dětství. Kdo toho zlého ducha viděl, říká, že tvář má strašlivě bílou, ale prsa železná. Je to hrůza, panebože!“

	V tom Kornelius, jak se otáčel, zavadil pochvou o kámen a car zaječel:

	„Zase, zase to bouchlo! Panebože na nebi, to už se mám chystat do hrobu? Nech mě ještě žít, Panebože!“

	Z toho nebezpečného zákoutí prchal kapitán po špičkách a rozhodl se, že dál bude postupovat až příště.

	Když nazítří přišel k Walzerovi, zeptal se ho, kdo to je ten Malý zrádce a proč se ho car tak bojí.

	„To byl tříletý syn tušinského cara Lžidimitrije a polské krasavice Mariny Mniškové,“ vysvětlil mu učený lékárník. „Aby si chlapec, až dospěje, nedělal nároky na trůn, Romanovci ho oběsili. Kat přinesl děcko pod šibenici zabalené do kožichu, provlékl mu hlavičku oprátkou a uškrtil je. Mnozí lidé říkali, že po takové ukrutnosti nebude mít nová dynastie štěstí, že málokterý z Romanovců zemře přirozenou smrtí a že jejich konec bude takový, jako byl začátek – s jejich nedospělými dětmi naloží zlosynové stejně jako oni s Malým zrádcem. To je samozřejmě pověra a hloupost, ale radím vám, abyste tu pověst využil. Až budete příště bloudit podzemím, navlečte si masku z bílé látky. Prsa máte díky kyrysu i tak železná. I kdyby vás někdo uviděl, řekne si, že jste ten Železný muž.“

	

	***

	

	25. ledna se Kornelius do sklepů nedostal, protože se car odebral na modlení do Novospasského kláštera a modlil se tam celou noc. A tak se Matfejevovi mušketýři místo hlídkování v Kremlu hřáli u ohňů kolem klášterních zdí (noc byla mrazivá) a potom, když se carova výprava vracela, stáli špalírem podél Kamenné Osady.

	Den předtím měl Kornelius krátký a trochu nejasný rozhovor s Alexandrou Artěmonovnou. Potkal se s ní, když vycházel od bojara (byli spolu v Kukuji u generála Baumanna na oslavě jeho jmenin). Sašenka stála v přijímacím pokoji, jako by na někoho čekala. Co když zrovna na Kornelia?

	Když uviděla von Dorna, zničehonic ho oslovila:

	„Co je s tebou, Korněji, ty se přede mnou schováváš? Nebo se na mě zlobíš? Už jsme dávno nebyli v Sokolnikách.“

	Pod jejím přímým, naprosto ne ostýchavě dívčím, pátravým pohledem upadl kapitán do rozpaků a nevěděl, co odpovědět. Zamumlal něco o službě, o mnoha neodkladných povinnostech.

	„No, víš, prosit se tě nebudu,“ odsekla Sašenka, otočila se a odešla.

	Kornelius nepochopil, čím ji rozhněval. U rozhovoru byl i Ivan Artamonovič – neříkal nic, jenom pokýval hlavou.

	29. února se von Dorn vydal dál od místa, kde se chodba rozdvojovala. Byla už pozdní noční hodina a carův hlas se naštěstí neozýval. Pro všechny případy si kapitán podle lékárníkovy rady z opatrnosti zakryl obličej bílým hadříkem s otvory pro oči, ale koho by tady pod palácem mohl potkat? Leda nějakého pobertu z čeledi, který se potlouká po zapomenutých sklepech a kouká, kde by co sebral.

	V tuto noční hodinu panovalo v pokojích ticho, jen z některých naslouchacích otvorů zaznívalo chrápání. Ťuk-ťuk, ťuk-ťuk, klepala pochva kordu do desek, ale marně.

	Za jednou zatáčkou se shora náhle ozvalo tlumeně, zadýchaně:

	„Miláčku můj jediný, já bych pro tebe… všechno, co chceš… Pojď, pojď ke mně, do rána je ještě daleko…“

	Milostná scéna! Něco takového slyšel Kornelius v nudném carském paláci poprvé, a napjal sluch. Zřejmě tajní milenci, kdo jiný by to mohl být? Kromě cara s carevnou tam žádný manželský pár není.

	„Počkej, carevno,“ odpověděl mužský hlas, který Kornelius znal. „Na milování taky dojde. Ale ještě jsme se nedohodli.“

	Galickij! Kdo jiný mluví tak lahodně, jako by se v sametové kapse mazlil s drahokamy. Carevna? Která z carských dcer to bude?

	„Matfejev se nedá zastavit, ten si cara úplně osedlá,“ pokračoval mužský hlas. „Trávím u něj hodně času, znám ho skrznaskrz, lišáka starého. Myslí si, že se ožením s tou jeho nedokrevnou dceruškou, bere mě už skoro jako zetě, nedělá s tím tajnosti. Chce cara přemluvit, aby nestanovil za následníka Fjodora ani Ivana, ale Petra. Že prý synové z Miloslavské smečky jsou neschopní, zato Naryškinský vlček je silný a bystrý. O masopustu, až si udělají vyjížďku do Kolomenského, chce si Artamoška o tom s carem promluvit. Ty svého otce znáš – Matfejev ho má otočeného kolem prstu. Když mu to nepřekazíme, dovedeš si představit, Sonicko, co se stane.“

	Soničko? Galickij je tedy v ložnici u carské dcery Sofie! Ten chytrák, ten intrikán! Kancléř je tedy pro něj „Artamoška“ a Sašenka „nedokrevná“? No počkej, kníže, to si s tebou vyřídím!

	Z rozhořčení (ale i z radosti, proč to tajit) brnkl von Dorn železným náloketníkem o zeď, až to zařinčelo a zarachotilo.

	„Co je to?“ vyplašila se Sofie. „Jako když hřmotí železo. Co když tu opravdu chodí Železný muž, o kterém si pořád povídají služky? Slyšel jsi to, Vaseňko?“

	„Aby ne.“ Hlas Vasilije Vasiljeviče zazněl ostře. „Žádný Železný muž není. To nás někdo poslouchá. Hřmotilo to tamhle odtud, co je pod stropem ta mříž. Proč tam je?“

	„Nevím, Vaseňko. Ty jsou ve všech pokojích. Aby mohl proudit vzduch.“

	„Hned se na to podíváme.“

	Ozval se šramot, jako když někdo táhne po podlaze lavici nebo židli, potom ohlušující řinkot, hlas knížete Galického byl náhle hlučnější, jako by křičel Korneliovi přímo do ucha.

	„Vida, tady je hotový průchod. Kamenná roura, vede šikmo dolů. No tak, carevno, zavolej lidi. Ať se kouknou, co to tam je za divy.“

	V díře to zaskřípalo a vysypaly se z ní kousky omítky – kníže tam zřejmě šátral rukou nebo škrabal kinžálem.

	„Hej, kde jste kdo! Stráž ke mně!“ dolehl z dálky Sofiin pánovitý hlas.

	„Počkej, neotvírej,“ zašeptal Vasilij Vasiljevič. „Uteču tamhletěmi dveřmi… Dej mi boty a opasek. Tamhle pod lavicí. Sbohem, Soničko.“

	Kornelius nespěchal, čekal, co bude dál. Lidí, to znamená dvořanů z vnitřní kremelské stráže, se nebál – co mu mohou udělat z horního patra, kde jsou carevniny komnaty?

	Zadupaly podpatky, do ložnice k Sofii vběhlo asi pět lidí, ne-li víc.

	„Co jen zbůhdarma ujídáte chleba?“ vyjela si na ně Sofie. „Carovu dceru chtějí zneuctít, tajnou rourou ji odposlouchávají. Ty zrzku, vlez tam, chyť toho padoucha!“

	Zavrzalo dřevo, ozval se bázlivý bas:

	„Carevno, ta díra je úzká a je tam tma. A spadá to dolů. Co když si natluču?“

	Sofie řekla:

	„Vyber si, co je ti milejší. Možná si natlučeš, možná ne. Ale když tam nevlezeš, povím to tatíčkovi, aby tě, ty holomku, pověsili pro nedbalost ve službě. Tak co?“

	„Už lezu, carevno, už lezu.“ Šramot a řinčení. „Ochraňuj mě, Matko boží!“

	V kamenné rouře to zašustilo, zasvištělo, a von Dorn si uvědomil, že mu v příští vteřině spadne ze stropu na hlavu člen kremelské stráže. Nebyl před horním patrem v bezpečí!

	Sotva uskočil za roh, v celém podzemí to zaburácelo a vzápětí se ozval jásavý výkřik:

	„Jsem živý! Lidičky, jsem živý!“

	Ta zpráva kapitána nijak nepotěšila, zvlášť když hned za radostným výkřikem následoval hrozivý:

	„Honem za mnou! Nenatlučete si, nejde to prudce!“

	Kapitán zapomněl na opatrnost a jako o závod se rozběhl opačným směrem. Jak se chodba klikatila, odevšad k němu z probuzených naslouchadel přilétal křik a kvílení.

	Pištivý ženský hlas:

	„Lupiči v paláci! Vraždí!!!“

	Zvědavý dětský:

	„Hoří? Opravdu hoří? Všichni uhoříme?“

	Bručivě velitelský:

	„Mušketýři, postavit se kolem zdí, sledovat okna a dveře do sklepů!“

	To je nadělení! Teď se ven nedostane, zajmou ho vlastní vojáci!

	Vzadu za ním dupala kremelská stráž, už docela blízko. Jestli ho chytí, natáhnou ho na skřipec, aby z něho dostali, pro koho špehoval. Nejhorší je, že jim bude jasné pro koho – je přece Matfejevův člověk. To bude radosti u Matfejevových nepřátel, Miloslavských a Galického!

	Do dřevěné spižírny utéct nemohl – tam už jistě u dveří stojí vojáci. Co se dá dělat – tam, kde se chodba rozdvojovala, odbočil na druhou stranu, do úzkého průchodu, kam se předtím nepouštěl. Teď už neměl na vybranou.

	Boty pronásledovatelů dupaly dál – tentokrát měl štěstí. Von Dorn si přidržoval kord a po špičkách postupoval v naprosté tmě dopředu. Při běhu mu svíčka zhasla a znova ji zapalovat bylo nebezpečné.

	Zakopl o kámen a s hřmotem upadl na jakési schůdky. Slyšeli to ti vzadu, nebo ne?

	„Kamarádi! Tamhle se něco ozvalo! Jdem tam!“

	Slyšeli to!

	Kornelius lezl co nejrychleji po čtyřech nahoru do schodů. Chodba se stále víc zužovala, rameny drhl o stěny.

	Hlavou v železné přilbě narazil na kámen. Octl se ve slepé uličce? Ne, jen další zákrut, musí se otočit.

	Vylezl ještě po čtrnácti schodech a octl se u železných dvířek. Byla zamčená a nebylo kdy je vylamovat.

	Zase chvíli po schodech, zase dvířka. A zase totéž – otevřít se nedají.

	Výš, výš! A co nejrychleji!

	Najednou schůdky končily. Nebylo kam lézt dál. Pronásledovatelé ještě ke schodům nedorazili, ale dlouho jim to už trvat nebude.

	A to bude jeho konec.

	Otáčel se dokolečka v těsné mezeře, bezmocně přejížděl rukama po stěnách. Prsty zavadil o malý kolíček trčící ze zdi. Cosi zaskřípalo, zahrkalo, stěna se pojednou odsunula stranou a ze vzniklého otvoru se linulo jasné, poklidné světlo.

	Kornelius se nezamýšlel nad smyslem a původem toho zázraku, ale vrhl se vpřed. Přeběhl světničku s velkou židlí (snad záchod?), pak jednu větší místnost se sametovými nebesy nad velikánskou postelí a vpadl do modlitebny.

	Spousta ikon, na zlacených stojanech hoří svíce, a před křížem zdobeným drahokamy klečí vousatý chlapík v bílé košili a čelo tiskne k podlaze.

	Uslyšel železné zařinčení a div se neudusil úryvkem modlitby. Ke kapitánovi se obrátil obličej zkamenělý hrůzou – vyvalené oči mezi ducatými tvářičkami.

	„Malý zrádce,“ zasípal veliký car Alexej Michajlovič. „Přišel si pro mne!“

	Buclatou rukou plnou prstenů se chytil za hrdlo a z třesoucích se tučných rtů se vydral ne už sípot, ale přiškrcené chroptění.

	Je to ale malér – svým nečekaným vpádem vyděsil Jeho carské Veličenstvo! Kdo mohl tušit, že tajná chodba vede do carových komnat?

	Kornelius se vrhl k monarchovi, leknutím však zapomněl všechna ruská slova.

	„Majestat! Ich…“12 

	Při pohledu na tvář pod bílou rouškou s dvěma otvory Alexej Michajlovič škytl a svalil se na bok.

	Hrůza! Je zapotřebí lékaře.

	Kornelius vyběhl z modlitebny do předsíně, cestou si strhl z tváře masku. Ozvalo se spěšné bušení na dveře – kapitán uskočil za portiéru. Bušení bylo naléhavější a už bez čekání na odpověď vešli tři muži v bílých, stříbrem lemovaných kaftanech – pokojoví Stolníci a za nimi další dvořané, někteří jen ve spodním prádle.

	„Care!“ zahučeli jednohlasně. „V paláci je zločinec! Přišli jsme bránit Tvoje carské Veličenstvo!“

	V mžiku byla předsíň plná obránců – všichni chtěli, aby si jich car všiml. Když se kapitán tiše vyplížil zpod portiéry, nikdo se po něm ani neohlédl.

	Ve vestibulu (tady se mu říkalo síň) do Kornelia vrazil velitel vnitřní stráže Bersejev.

	„Co ty tady děláš? I bez tebe je tu dost přicmrdovačů! Jdi si ke svým mušketýrům, kapitáne! Tvá starost je chránit palác zvenčí! Dávej pozor, aby neproklouzla ani myš!“

	

	To nemusel velitel opakovat dvakrát. Von Dorn se mu uklonil a horlivým poklusem běžel dolů, kontrolovat stráže.

	

	***

	

	Nemohl se dočkat konce služby – až přijdou kopiníci a vystřídají mušketýry. Dnes bude mít co vyprávět Artamonu Sergejevičovi! Samozřejmě ne o tom, jak nedopatřením vrazil do carových komnat, to bojar vědět nepotřebuje, ale o záludnosti knížete Galického. Vidíte, jakého ženicha si hýčkáte, Excelence!

	Ale kancléř doma nebyl – už za úsvitu přiběhl palácový rychlý posel, aby Artamona Sergejeviče pozval v naléhavé záležitosti k carovi. Ovšem o knížeti Vasiliji Vasiljeviči může Kornelius vyprávět i černochovi.

	Své putování po palácových sklepeních vysvětlil Kornelius služební horlivostí. Že chtěl zjistit, jestli se nemohou do paláce dostat zločinci starými sklepy, a náhodou se dostal do odposlouchávací chodby.

	Ivan Artamonovič naslouchal s přivřenými hnědými vrásčitými víčky, zpod nichž občas blýskl na kapitána ostrým pronikavým pohledem. Nedivil se, nerozčiloval se, nezlobil se. Klidně vyslechl všechny ohromující zprávy: o milostných pletkách knížete Galického s carovou dcerou Sofií, o jeho urážlivých výrocích na adresu Artamona Sergejeviče, o záměru milenců překazit Matfejevovy plány.

	Kornelius začal s vervou, ale postupně ztrácel náladu, když u majordoma nenacházel očekávaný ohlas.

	Nakonec Ivan Artamonovič řekl:

	„O smilnění Sofie s Vaskou Galickým dávno víme. Artamon Sergejevič příležitostně řekne carovi, aby Vasku z Kremlu vyhodil, ale zatím ať si užívají, na tom nezáleží. Soňka s Galickým jsou krátcí na to, aby bojarovi něco překazili. A že kníže ošklivě mluvil o Alexandře Artamonovně, to nemá význam. Bojar nikdy nepomýšlel na to, aby provdal svou dceru za toho mizeru. Víme o něm, že to táhne s Miloslavskými. Artamon Sergejevič ho k sobě schválně pouští, aby si myslel, že má jeho důvěru.“

	Kornelius viděl, že černochovi vlastně neřekl nic nového. Mělo by ho to mrzet, ale to zklamání mu vynahradila zpráva, že bojar nehodlá dát Sašenku za ženu knížeti Galickému.

	Ivan Artamonovič se podíval na uzardělého von Dorna, odkašlal si, zavzdychal a stočil náhle rozhovor nečekaným směrem.

	„Povím ti jedno podobenství, Korněji, chceš?“

	Mušketýr si myslel, že špatně slyšel, ale majordomus pokračoval jakoby nic – jako by vždycky každému na potkání vyprávěl pohádky.

	„Je to stará bajka, černošská. Slyšel jsem ji od babičky, když jsem byl malý chlapec. Byl jednou jeden krokodýl a žil v močále. Seděl si uprostřed bažiny, živil se žábami a ropuchami a nic mu nechybělo. Až jednou v noci ho potkalo neštěstí. Podíval se na vodu, uviděl, jak se v ní zrcadlí luna, a ztratil hlavu – ten neohrabaný tvor zatoužil oženit se s lunou. Měla tak krásnou, bělounkou, kulatou tvářinku. Ale jak se k ní dostane, když ona žije na nebi? Přemýšlel ten zubatý krokodýl, přemýšlel, ale nic nevymyslel. Co bys mu poradil ty, kapitáne?“

	Kornelius vyslechl to podobenství víc mrtvý než živý. Svěsil hlavu a zamumlal:

	„Nevim…“

	„Tak já ti to povím.“ Hlas Ivana Artamonoviče zazněl tvrdě. „Buď se musí krokodýl vznést na nebe, nebo musí luna spadnout do močálu. Jinak se nikdy nesetkají. Víš, proč jsem ti to vyprávěl? No, jdi už, vyspi se po službě. A když nebudeš moci usnout, přemýšlej o mém podobenství. Líbíš se mi. Nechci, aby ses pomátl.“

	Ale von Dornovi nebylo dáno, ani aby spal, ani aby přemýšlel o černochově podobenství.

	Napřed, sotva od Ivana Artamonoviče odešel, přihnal se kurýr z Kremlu – a rovnou k Ivanovi Artamonoviči. Bylo jasné, že se něco stalo.

	Kornelius se znepokojil a zůstal sedět v předsíni.

	Nečekal dlouho. Brzy oba vyšli, černoch i kurýr. Ivan Artamonovič, zachmuřený, napjatý, si oblékl sváteční kaftan a na odchodu Korneliovi pošeptal:

	„Je to špatné. Cara v noci ranila mrtvice, umírá. Teď se dá čekat všechno možné.“

	A odjel.

	Kornelius pak celý den pobíhal po svém pokoji a mučil se otázkou – co když velikého cara zabilo to leknutí? Jak zachroptěl, to se pak už nezvedl? Ach Bože, dopadlo to tedy špatně. Hanbou by se propadl!

	Kvečeru přiběhl Adam Walzer. Na obličeji mu vyrazily červené skvrny, oči mu hořely. Bez zaklepání vtrhl k von Dornovi a vychrlil:

	„Slyšel jste to? Jeho Veličenstvo ranila mrtvice. Sotva prý dožije do rána. Jsou tam všichni bojaři, duchovenstvo, a Taisij v první řadě. Budou mu dávat poslední pomazání. To znamená, že musíme jít pro Libereu.“

	„Kam, do Kremlu?“ užasl von Dorn. „Co vás to napadá?“

	„Ale jakýpak Kreml!“ zvolal lékárník zlostně. „Knihovna je docela jinde!“

	Kornelius zkoprněl.

	„Copak vy jste ji našel?!“

	„Ano!“

	

		Kapitola jedenáctá



	
		POHOVOŘME SI O ZVLÁŠTNOSTECH LÁSKY



	Nicholas odpochodoval od rozzářené Krčmy asi tři sta metrů a ocitl se v temném, liduprázdném parku. Posadil se na dřevěnou lavičku, aby si naplánoval další postup.

	Plánování mu nešlo. Za daných podmínek se úkol nedal řešit. Jakýpak postup, ke všem čertům? Zvednout hlavu a výt na měsíc – nic jiného mu nezbývá.

	Jít na policii nemůže. Odjet nemůže. Nemá kde spát. Nemá odkud očekávat pomoc. Hlava ho brní. A je mu hrozná zima. Jako v té písničce Crise de Bourgha, kterou nemá rád – Půlnoc v Moskvě.

	Za nějaký čas ho z teskné hrůzy a ze zimy přešla opilost, ale zároveň ochablo i jeho odhodlání „bojovat až do konce“. Po pravdě řečeno, i druhé mužné rozhodnutí – ušlechtile odejít do noci – mu teď připadalo idiotské (nejvíc mu bylo líto blejzru, který by ho byl přece jen trochu chránil před zimou).

	Tak co, má se vrátit k teplu a světlu? Přijmout Vladíkovu pomoc? A definitivně ztratit sebeúctu? A vystavit přítele nebezpečí? Ani zanic!

	Ale co Altun? Tu jsi přece nebezpečí vystavil – připomnělo Fandorinovi svědomí. Možná že ji teď Šurikovi šéfové vyslýchají a nevěří, že o tobě nic neví.

	S tou ohavnou myšlenkou vyskočil Nicholas z lavičky, odhodlán okamžitě jet, v nejhorším případě i utíkat do Beskudniků. Ale znova si sedl. Vždyť ani nezná adresu, a domy v té ospalé čtvrti jsou jeden jako druhý, jako tráva na louce.

	Telefon! Naučil se přece nazpaměť její číslo!

	Fandorine otevřel kufřík, zapojil svůj mobil a po chvilce váhání vyťukal třináct číslic: kód Ruska, města a moskevské číslo.

	Hned po prvním zazvonění se ve sluchátku ozval novinářčin hlas:

	„Halo… Halo… Kdo volá?“

	Nicholas mlčel, cítil nesmírnou úlevu. Odpovídat jí samozřejmě nemohl, její telefon pravděpodobně odposlouchávají. Ale zavěsit se mu taky nechtělo – Altunin hlásek jako by ho v té chladné noci trochu zahříval.

	„Halo, kdo volá?“ opakovala. A najednou zasyčela. „To jsi ty, ty hajzle? Ty? No počkej, ty to ode mě schytáš! Tak mluv, šupáku, nemlč!“

	Nicholas polekaně stiskl tlačítko end. Zdá se, že si Altun přece jen vyložila smysl jeho vzkazu nesprávně. Co si to o něm myslí!

	A prokřehlý magistr definitivně zmalomyslněl.

	Co dělat? Co dělat?

	Na přátele – Vladíka Solovjova a Altun Mamajevovou (která ostatně už sotva považuje mrzkého Brita za svého přítele) – se obracet nemůže. Na mistera Pampkina taky ne – to je oficiální osobnost a nebude pomáhat člověku podezřelému z vraždy. Ale bez cizí pomoci se Fandorine neobejde.

	Jak dlouho ještě budeš bědovat a naříkat? – dopálil se najednou sám na sebe. No tak, oslovil svůj mozek, dělej něco, přemýšlej. Stejně nemám na koho spoléhat než na tebe.

	Mozek si uvědomil svou zodpovědnost. Přestal s hysterií a dal se do práce. A brzy se ukázalo, že úkol přece jen má řešení, a nikterak složité. A přitom jedině možné.

	Nemůže-li se člověk obrátit o pomoc k dobrým lidem, musí se obrátit k špatným. Bad guys13 reprezentují v tomto případě dvě znepřátelené skupiny: jedné můžeme prozatím říkat „Šurikova skupina“, druhé „skupina Velkého Soso“. Které z těch dvou zel je menší, je jasné. „Husaři“ Velkého Soso chránili zámořského hosta včera, proč by v tom tedy nepokračovali i dnes? Pro magistra historie je sice záhada, do jaké hry byl zatažen jako štvanec, ale má snad na vybranou? Z hlediska etiky si nemá co vyčítat. Soso Gabunia nehraje v tomto thrilleru vedlejší roli a není to žádná nevinná ovečka, nýbrž je jedním z hlavních herců.

	Ca dělat, je tedy rozhodnuto. Zbývá vymyslet jak.

	Adresu a telefonní číslo muže jménem Soso Gabunia Nicholas nezná. Ovšem co to je Soso? Jméno sotva, to spíš přezdívka. Ale ne. Zdá se, že Soso je gruzínské deminutivum jména Josif. Soso přece říkali staří přátelé Stalinovi.

	Tak tedy Josif Gabunia. Co dál? Prezident banky Eurodebet – tak snad říkala Altun té společnosti Velkého Soso. Pak je to jednoduché: jít do nejbližší telefonní budky, prolistovat telefonní seznam – to je celý ten kumšt.

	Půl hodiny nato se promrzlý magistr vrátil do parku, sedl si na tutéž lavičku a zabořil hlavu do dlaní. Ani v jedné ze tří budek, které objevil v sousedních ulicích, telefonní seznam nenašel. Ba co víc, nebyly tam ani poličky, na kterých by taková kniha měla ležet. Co když se v Rusku do veřejných telefonních budek seznamy vůbec nedávají?

	Proč proboha je v téhle zemi všechno tak obtížné? Zdálo by se, že nemůže být nic jednoduššího, než zjistit něčí telefonní číslo. Nicholas seděl, zuby mu drkotaly a ztrápeně se díval na svůj „poklad“, o nějž se opíral lokty. Už věděl, zač je toho loket…

	Ale proč by vlastně nezkusil měřit loktem? Fandorine sebou trhl. Proč hledá telefonní seznam, když má tady v kufříku počítač napojený na internet? Právě se mu dostalo dalšího důkazu toho, že pití působí zhoubně na mozkové závity.

	Honem zapnul počítač, připojil k němu mobilní telefon a vmžiku našel v ruskojazyčné síti moskevské „Zlaté stránky“.

	Banka Eurodebet: adresa, telefonní číslo informací, e-mail, odkaz na bankovní server. Výborně.

	Tady máme server. Tak. Základní jmění, zakladatelé, předseda představenstva Josif Guramovič Gabunia. Je tu i telefonní číslo na sekretariát.

	Nicholas vyťukal číslo. Pochopitelně mu ve dvanáct hodin v noci odpověděl jen odměřený hlas telefonní víly: „Dobrý den. Dovolali jste se do sekretariátu Josifa Guramoviče Gabunii. Váš telefonát přijímá záznamník. Prosíme, uveďte své jméno a zanechte…“

	Nezdar (tím spíš, že docela přirozený) neodradil Fandorina, který znova uvěřil v sílu lidského rozumu. Mohl by to tady ovšem jakžtakž vydržet do rána a pak se vydat rovnou do Střední Gnězdnikovské ulice, kde Eurodebet sídlí, jenže za prvé bivakování v plenéru by mohlo skončit zápalem plic, a za druhé proč odkládat na zítřek to, co se dá udělat dnes?

	

	Nicholas se vrátil k internetu a přikázal vyhledávacímu systému vylovit všechny stránky, na nichž se vyskytuje sousloví Josif + Gabunia + Eurodebet. Úlovek byl poměrně bohatý. Magistr letmo prohlédl seznam vytažených materiálů a vybral dva nejobsáhlejší.

	Nejprve si přečetl v týdeníku Přísně tajné informace z listopadu loňského roku článek Kapitáni ruského byznysu, v němž se dověděl mnoho zajímavého ze života Josifa Guramoviče.

	Vše nasvědčovalo tomu, že šlo o mimořádnou osobnost: za sovětské éry to byl „nelegální podnikatel“, který měl úzké kontakty na gruzínské podsvětí; třikrát byl ve vězení; přitom měl dva diplomy, a dokonce doktorát z ekonomických věd. Autor článku sice provokativně poznamenával: „– diplomy a vědecký stupeň typu Made in Tiflis“, ale přesto, přesto… Paleta obchodních zájmů pana Gabunii byla neméně pestrá než Nicholasova přítele Vladíka, ale taková všeobsáhlost byla v současném Rusku zřejmě běžná.

	Všechny tyto informace byly nesporně užitečné, škoda jen, že nenapovídaly, jak sehnat Josifa Guramoviče zrovna teď, uprostřed noci. A Fandorine se pohroužil do čtení článku lehčího ladění – v časopise En face, který minulý měsíc věnoval gruzínskému magnátovi celé číslo.

	„Jsou to dneska blázni!“ ozval se ze tmy vrčivý stařecký hlas.

	Fandorine sebou trhl a zvedl hlavu. Kolem něho se belhala stará paní ošumělého zevnějšku a vrhala na něj nepřátelské pohledy. Bůhví jaký vítr ji sem zanesl v tuto pozdní hodinu. V ruce nesla tašku, v níž cosi pocinkávalo, a Nicholas si vzpomněl na Vladíkova záhadná slova o „babce, co sbírá flašky“. Tohle musela být ona.

	Chuděru babku nebylo těžké pochopit. Noc, temná křoviska, muž v bílé košili, který civí do kufříku, z něhož vychází nadpozemská záře. Hrůzný pohled. Urbanistické nokturno.

	Fandorine se vrátil očima k obrazovce.

	Josif Gabunia – muž měsíce. Z obálky časopisu se dobrácky usmíval odulými rty tlusťoch v šedém smokingu, s toy-teriérem stuleným v masité ruce plné briliantových prstenů. Jakási karikatura na zbohatlíka!

	Nicholas si prohlédl fotografie s titulky: Josif Guramovič v kostele – při svatebním obřadu s top-modelkou Sabrinou Svingovou (neuvěřitelně krásná blondýnka). Josif Guramovič (napjatý a nešťastný) v tenisovém úboru, s raketou – účastní se turnaje Kremelský panamák. Josif Guramovič líbá svého psího miláčka Žužu (teriér se tváří polekaně). Josif Guramovič otevírá internet pro slepohluchoněmé děti (dobrodincova přesoucitná tvář – tlustá, vrásčitá, slzy v očích).

	Text korespondoval s obrázky. Bylo to jasné – objednaný a zřejmě štědře zaplacený článek. Fandorine si ho přečetl dvakrát za sebou, přičemž s mimořádným zájmem prostudoval odstavce líčící bankéřův dům za městem. Žádné záchytné body. Nikolova Hora – čert ví kde to je.

	A co tenhle titulek o klubu Pedigree? Autor článku tvrdí, že tam Josif Guramovič rád tráví večery při hře pokeru nebo kulečníku s členy tohoto exkluzivního spolku (slovo „exkluzivní“ se asi novináři obzvlášť líbilo, použil je v textu nesčetněkrát), který přijímal do svých řad pouze potomky starobylých rodů. Mezi nejvzácnějšími představiteli dědičné šlechty a partnery Josifa Guramoviče byli jmenováni významný sochař, potomek gruzínského knížecího rodu, filmový režisér, který rád mluví o svých aristokratických kořenech, a ještě pár hvězd lokálního formátu, jejichž jména Fandorinovi nic neříkala.

	No dobrá, lidová moudrost praví: za zeptání nic nedáš.

	Nicholas si našel v internetu telefonní číslo klubu Pedigree. Vyťukal je a chtěl pana Gabuniu.

	„Josif Guramovič ke klubovému telefonu nechodí,“ odpověděl sladký lokajský hlas. „Zavolejte mu laskavě na mobil.“

	Výborně! Velký Soso je v klubu! Jen jak se k němu prodrat přes personál?

	„Vyřiďte panu Gabuniovi, že ho volá Fandorine. V naléhavé záležitosti.“

	„Číslo jeho mobilu neznáte?“ otázal se servilní hlas už méně medově. „Josif Guramovič se nerad nechává vytrhovat od kulečníku. Až dohraje partii, tak mu to vyřídím. On váš telefon zná, pane… é-é… Fjodorine?“

	„Fan-do-rin,“ slabikoval Nicholas a po chvilce váhání uvedl číslo svého mobilu.

	Vypnul počítač, telefon si pověsil na opasek a začal skákat po parku a mávat rukama. Tomuhle se tady říká léto! Nejvýš třináct stupňů. Předvčerejší noc v hotelovém pokoji, který připadal náročnému magistrovi tak bídný, si teď připomínal jako rajský sen. A včera se mu na tom rozkládacím stole spalo báječně. Bylo to sice trochu tvrdé, ale zato tam bylo teplo a ze tmy se k němu neslo Altunino poklidné oddychování. Usnula hned (to jen Nicholas se pořád převracel) a jednou něco nesrozumitelně zamumlala tesklivým tónem, ale neuměl by si představit, že by si na něco stýskala v bdělém stavu.

	Je to hloupé. Peněženku má plnou peněz a kreditních karet, a něco tak obyčejného, jako je v noci střecha nad hlavou, je pro něj nedostupný přepych. Do hotelu bez pasu nemůže. A i kdyby ho měl, stejně by ho to přivedlo jen do domzaku. Tak se totiž (podle vyprávění sira Alexandra) říkalo za občanské války vyšetřovací vazbě, dneska se tomu určitě říká nějak jinak. Jo, vachcimra.

	Nicholas stál pod stromem, tiskl si k hrudi kufřík a sklíčeně pohlížel na zářivé království boha obchodu Herma. K budově přijížděly limuzíny, dveře restaurace Mezinárodní se otevíraly a zavíraly, a občan Spojeného království s akademickým titulem, potomek křižáků přešlapoval ve tmě jako nějaký Gavroche před výkladní skříní pekařského krámku.

	Na rohu ulice, která vedla k nádhernému paláci, zastavil dlouhý Daimler-Benz – před slečnou v příliš krátké sukni a příliš vysokých kozačkách. Slečna se sklonila k okénku, promluvila pár slov s řidičem a zlostně mávla rukou – jeď si svou cestou. Vůz se rozjel a o nějakých padesát yardů dál zabrzdil u jiné slečny, která se podobala té první jako vejce vejci.

	Nicholas byl zapřisáhlým odpůrcem prostituce, viděl v tomto pofidérním zaměstnání nejen semeniště zločinů a nemocí, ale i urážku lidské, především ženské důstojnosti. Nikdy v životě by ho nenapadlo strávit noc u kněžek prodejné lásky, ale při představě teplého pokoje, měkké postele a útulného světla zastíněné lampy se mu srdce sevřelo lítostí. Jen se ohřát a trochu prospat, nic víc! Zaplatil by jako za celý komplex služeb, lehl by si pod přikrývku, objal svůj „poklad“ – kufřík s notebookem – a aspoň na pár hodin by zapomněl na krutou realitu.

	Ale ne, to je nesmysl. A k tomu by to byl nebezpečný kousek.

	Za čtvrt hodiny už se mu však ten nápad nezdál tak nesmyslný. Mnohem nesmyslnější je potulovat se v noci po těchhle divokých zabajkalských končinách. Nedej bože ho okradou nebo ještě hůř, policejní hlídka ho zastaví kvůli kontrole dokladů.

	Právě ve chvíli, kdy Nicholas zatočil zpátky k té neřestné ulici, zazvonil mu u pasu telefon.

	„Nikolaj Alexandrovič?“ zavrkal měkký baryton se sotva znatelným cizím přízvukem – trochu zpěvavý a místo k vyslovoval spíš kh, ale to bylo všechno. „Dobře děláte, že se chcete se mnou sejít. Moji lidé seskenovali signál vašeho mobilu. Jste někde poblíž Mezinárodního obchodního centra, že? Už jsem pro vás poslal vůz. Čekejte za deset minut před hlavním vchodem. Černý Nissan Pathfinder.“

	A zavěsil, aniž čekal na odpověď.

	Inteligentní člověk, řekl si Fandorine. Velmi inteligentní, velmi přesný, velmi klidný. Docela jiný než na fotografiích v časopise. A taky veliký chytrák. A tedy dvojnásob nebezpečný.

	Bláznivý anglický Koblížek. Babičce jsem utekl, dědečkovi jsem utekl, a vida, ke komu jsem to přiběhl.

	Neměl by radši vypnout zrádný telefon a zmizet v noční tmě, dokud není pozdě?

	

	***

	

	Vůz řídil Gruzín s nakrouceným knírem, právě ten, který na chodbě hotelu Inturist žádal na Šurikovi omluvu. Nicholas se pokoušel navázat se starým známým rozhovor, ale ten zachovával ledové mlčení – měl zřejmě své příkazy. Nebo možná nedostal příkaz, aby se dával do řeči? Kdo ví, jak to chodí u takových expertů na tajné záležitosti.

	Z klubu Pedigree se vyklubal skvostný starobylý palác, ztopený kdesi v uličkách Bílého Města. Nicholas se špatně orientoval v Moskvě, zvlášť když ji halila noční tma, a tak by nemohl přesněji určit místo. Ale že projeli obchvatem bulvárů, to poznal.

	Za vysokými železnými vraty se otevřelo přívětivé nádvoří, jasně osvětlené lucernami. Nicholas vystoupil po bílých kamenných schodech, prošel mezi dvěma huňatými Ivy a strčil do skleněných dveří.

	Tam už čekal portýr: v napudrované paruce, v premovaném kabátci a v bílých punčochách. Uklonil se, odevzdal hosta jinému sloužícímu oblečenému stejně, jenom měl ještě zlaté nárameníky se šňůrami; ten beze slova odvedl magistra dovnitř.

	Klub byl prostě skvělý: zurčivá fontána, tmavé obrazy v bronzových rámech, staré zbraně na stěnách, starožitné skříně a v nich drahocenný porcelán. Nicholasovi se to všechno moc líbilo, nanejvýš by mohl mít kritickou připomínku, že do těch skříní nepatří nádobí, ale knihy, a v polstrování křesel se dvacáté století srazilo s osmnáctým. Přesto však bylo na první pohled jasné, že klub je navýsost exkluzivní a nemá do něj přístup kdekdo.

	Právě tím se daly jistě vysvětlit i pohledy, které Fandorin zachycoval, když kráčel za napudrovanými carským gardistou. Společnost čtyř solidních pánů u hracího stolku, dvě pěstěné dámy u baru, a dokonce i tři rozpálení mládenci s kravatami šejdrem – všichni si udiveně prohlíželi toho čahouna v ušpiněné bílé košili.

	„K Josifu Guramovičovi, k Josifu Guramovičovi,“ šeptem vysvětloval lodivod těm, kdo dávali svůj údiv najevo až příliš okatě.

	Z prvního sálu vešli do druhého, kde za některými z mnoha stolků jedli a popíjeli elegantní hosté obojího pohlaví. To jich ale přežilo dost, těch ratolestí starých rodů, pomyslel si Nicholas překvapeně a s úctou, když hleděl do těch tváří. Jistě tu seděli i členové rodů, které byly s Fandoriny sešvagřeny. Vždyť žily vedle sebe tři sta let.

	Hudba – harfa, violoncello a klavír – hrála melancholickou melodii a zpěvačka v dlouhé róbě s téměř stejně dlouhým dekoltem zpívala cosi o mámivých ruských večerech, ale ne o tichých večerech pod Moskvou (tu písničku Nicholas znal).

	V odlehlém konci sálu, za sloupovím stály tři kulečníky. Dva byly prázdné, ale u toho prostředního hrál sám se sebou velice obézní pán v atlasové vestičce. Magistr okamžitě poznal Josifa Gabuniu. Poznal i teriéra Žužu, poklidně klímajícího přímo na zeleném sukně. Smysl té samotářské hry byl zřejmě v tom, aby hráč dostal všechny tři koule do díry a nevyrušil přitom psíka. A nutno konstatovat, že se virtuos skvěle vyrovnával se svým úkolem. Velký Soso se s funěním opřel ohromným břichem o okraj kulečníku, dlouho mířil, pak udělal krátký, přesný šťouch, a koule ťukaly jedna o druhou a opisovaly ideální dráhu, která vždy končila pořádným rozhoupáním sítě. Miniaturního pejska, zřejmě na všechno zvyklého, ťukání koulí nebudilo, jen občas zastříhal černými špičatými oušky.

	Bankéři trčel ze zubů dlouhý doutník, na chlupatých prstech se mu oslnivě třpytily prsteny, na kraji kulečníku se leskla číše s koňakem. Opodál na malachitovém stolku stála baňatá láhev, zpola již prázdná, mísa s ovocem a velikánská krabice s čokoládovými bonbony.

	„Hrajete kulečník, Nikolaji Alexandroviči?“ zeptal se tlusťoch, zašilhal na Fandorina a škubnutím hustého obočí dal sloužícímu příkaz k odchodu.

	„Ne,“ odpověděl Fandorine stručně a prohlížel si pletichářského bankéře.

	Vypadal stejně jako na fotografiích v časopise – komický břicháč, který jako by do moskevského klubu přesídlil z hollywoodských grotesek dvacátých let. Došťouchl do díry další kouli, odměnil se čokoládovým bonbonem a rozkošnicky vyfoukl oblak dýmu.

	„Vy pocházíte ze starého rodu?“ neudržel se Fandorine, který se marně snažil objevit aspoň nějaký rys ušlechtilosti v bankéřově ztučnělé tváři i v jeho chování. „Mám dojem, že velkokníže Michail Nikolajevič měl důchodního knížete Gabunova. Pocházíte nejspíš z těchto Gabunovů.“

	„Ne, Nikolaji Alexandroviči,“ zavrtěl Velký Soso hlavou s patrným Politováním.

	„Jsem asi jediný Gruzín na světě bez knížecích předků. Jsem dědičný plebejec. Ale děkuji vám, že jste mi pověděl o tom vašem knížeti. Třeba z něj jednou udělám svého pradědečka.“

	„Copak to tady není něco jako sněm dvořanů?“ ztlumil Fandorine hlas. „Dočetl jsem se, že to je zcela exkluzivní klub pro ty, v jejichž žilách koluje modrá krev.“

	„Zelená,“ opravil ho Gabunia a křídoval si tágo. „Plaťte pět tisíc doláčů ročně, sežeňte si doporučení od jednoho člena, a už jste šlechtic. Když to doporučení neseženete, tak zaplatíte deset táců. Vy, Nikolaji Alexandroviči, jste tady plným právem. Opatřil jsem si o vás informace, vím, že rod Fandorinů je známý od dvanáctého století. Dám vám doporučení do klubu, chcete?“

	„Děkuji, ani ne,“ suše odmítl Fandorine. Pořád ještě nevěděl, jak se má chovat k tomu nevyzpytatelnému člověku. Do telefonu mluvil jako obchodník, a teď tady šaškuje, do vážného rozhovoru zřejmě nemá chuť.

	„Spinkej, Žužinko, spinkej, pusinečko.“ Dlouhé míření, rychlý šťouch – do díry. „Soso je koumes. Dostane lanýžka… Nechcete bonbon? Škoda, dělají je extra pro mě na objednávku, tyhle já mám nejradši,“ žvanil dál Josif Guramovič. „Ale děláte dobře, že nechcete vstoupit do klubu. Už ten název – Pedigree. Ti, co neumějí anglicky, si myslí, že se tu scházejí chovatelé psů anebo pederasti. Někteří dokonce berou pozvání jako urážku, nebo jak to říkají ti naši nejurozenější, strčte si to do prdele. Správa chce název změnit na Modrou krev. Ale to je taky dvojsmysl, u nás se tak říká teploušům.“

	Zpěvačka, která dozpívala dlouhou romanci o mámivých večerech, ohlásila do mikrofonu:

	„A nyní již tradičně pro našeho drahého Josifa Guramoviče zazní jeho oblíbená píseň Suliko.“

	Složila ruce na prsou a začala:

	

	Když jsem hledal hrob Suličln,

	do srdce mi pad černý stín…

	

	Sálem proběhl šum tichého potlesku. Gabunia odložil tágo, uklonil se a dělal, že diriguje orchestr.

	„Nenávidím ten cajdák,“ zabručel směrem k Fandorinovi, sešpulil rty a poslal zpěvačce vzdušný polibek. „Starou belu dostaneš, a ne sto babek, kozo nedojená.“

	„Poslyšte,“ řekl Nicholas tiše. „Proč ze sebe děláte šaška? Vždyť takový nejste.“

	Josifa Guramoviče magistrova drzá otázka nepřekvapila, jenom po něm střelil lesklým okem.

	„Za prvé, Nikolaji Alexandroviči, já jsem tak trochu šašek.“ Obešel kulečník, aby si vybral pozici pro další šťouch. „A za druhé, nesmím lidi zklamat. Čekají ode mne určitý způsob chování, proč bych si měl kazit image? Tenis například nemůžu ani cítit, ale chodím ho hrát. Raketou se sotva strefím do míčku. Ale jak se říká, nevyhrává ten, kdo dobře hraje, ale kdo si umí vybrat partnery. Co uteče z rukou tlustému směšnému Sosovi, který na kurtě pro papaláše všechno mrská do sítě, to by neuteklo Josifu Guramovičovi, který všechny poráží v biliáru a v pokeru. Protože to nedělám pro kšeft, ale pro duši. Já nikdy neprohrávám, Nikolaji Alexandroviči, ani když mě položí na lopatky, jako včera na kurtu…“ A Gabunia vyslovil jméno, při kterém sebou Nicholas trhl – to si snad dělá legraci? Ale nevypadalo to, že by si dělal legraci.

	Náhle se Gruzín k Fandorinovi otočil celým svým korpulentním tělem, zadíval se mu do očí a otázal se:

	„Nikolaji Alexandroviči, kdo vy vlastně jste?“

	Nicholas vyvalil oči. Co je to za otázku? To snad ten mazaný bankéř ze sebe zase dělá blbečka?

	„Ne, já vím, že jste britský občan ruského původu,“ pokračoval Josif Guramovič, „že jste specialista na ruskou historii, že jste předevčírem přijel, ubytoval se v Inturistu a chystal se pracovat v archivu. Říkal jsem vám přece, že jsem si o vás opatřil informace. Ale tam není nic takového, kvůli čemu by na vás Iljič nasadil samotného Šurika. Ty informace můžu tedy hodit do záchodu, to hlavní o vás tam není. Kdo jste? Vzhledem k tomu, že jste se sám na mě obrátil, měl byste mi to povědět.“

	Že by Velký Soso nic nevěděl? To není možné. Přetvařuje se.

	„Iljič? Jaký Iljič?“ zeptal se Fandorine opatrně.

	Gabunia spokojeně přikývl:

	„Aha. Kdo to je Šurik, se neptáte. Bodejť, s tím jste se přece včera zblízka seznámil. Je to div, že jste ještě naživu.“

	„V neposlední řadě díky vašim modlitbám,“ přijal Nicholas jeho tón. „Proč mě vaši lidé sledovali?“

	„Moji lidé nesledovali vás, ale Šurika.“ Josif Guramovič odložil tágo a začal si kapesníkem utírat ruce ušpiněné od křídy. „Protože pracuje pro Iljiče. Každý ví, že Šurik není troškař. Když vás Iljič předhodil jemu, nemůžete být jen tak někdo. Což nás vrací k původní otázce: kdo jste doopravdy, Nikolaji Alexandroviči? Proč jste přijel do Moskvy? A proč vás chce Iljič zlikvidovat?“

	Jestli to Gabunia na mě hraje, tak je geniální herec, pomyslel si Fandorine. Odpovídat na otázku otázkou je nezdvořilé, ale přesto se zeptal:

	„Já neznám žádného Iljiče. Kdo to je?“

	Velký Soso skepticky zkřivil rty a trpitelsky povzdychl:

	„Můj nepřítel.“

	„Nějaká vendeta?“ připomněl si Nicholas krevní mstu, přísahu na tasený kinžál a podobnou kavkazskou exotiku.

	„Proč vendeta?“ podivil se bankéř. „Prostě od jisté doby jsme si s Iljičem začali překážet. On vyrostl, já vyrostl, pro nás oba už tady není dost místa, už i ta Sibiř je pro nás malá. Byznys, Nikolaji Alexandroviči. Buď sežere on mě, nebo – což je pravděpodobnější – já jeho. Třetí možnost neexistuje. A tak já a Iljič hlídáme jeden druhého, čekáme, kdo dřív udělá kiks… Vidíte, Nikolaji Alexandroviči, že jsem k vám naprosto upřímný, odpovídám vám na všechny otázky. Počítám se stejnou otevřeností z vaší strany. Uvažte sám, jak dlouho se vám bude dařit Šurikovi unikat. Ale já vás můžu ochránit.“

	Nicholas se zamračil. Kdekdo ho chce dneska chránit. Z jedné strany mu to lichotilo, z druhé to vyvolávalo všelijaké otazníky. Altun mluvila o sporu kvůli dělení společnosti Westsiboil. Celé Rusko se zbláznilo do nafty a plynu. Jako by v zemi nebylo nic k dělení, jen palivové suroviny. Ale co má skromný magistr historie společného s rvačkou naftových magnátů?

	Zdá se, že ani Soso nic neví. Zjistil, že jeho konkurent chce z nějakého důvodu zabít anglického turistu, a jednal podle zásady: zmař nepřítelovy plány, i když nevíš, jaká je jejich podstata.

	Obrátil jsem se na vás, protože jsem ježek v mlze, a doufal jsem, že s vaší pomocí tu mlhu trochu rozptýlím – to by bylo poctivé přiznání, které by Fandorine nejradši udělal, ale viděl, že mu Gruzín nic vysvětlit nemůže. Nebo nechce.

	Zazvonil telefon, který ležel na stolku vedle krabice s bonbony. Gabunia zvedl sluchátko. Poslouchal mlčky. Jedno obočí se povytáhlo. Pak se k němu přidalo i druhé. Bankéřův pohled se bůhvíproč stočil k Nicholasovi a byl to ostrý, pronikavý pohled.

	„Rozumím, Vladimíre Ivanoviči,“ řekl Soso a položil sluchátko. Vzal si bonbon, pomalu ho cucal a stále tak pronikavě hleděl na Fandorina.

	„To byl Vladimír Ivanovič Sergejev, můj bezpečnostní poradce. V minulosti plukovník kontrarozvědky, člověk s velkými konexemi. Zrovna se dověděl zajímavou novinku. Šurik byl nalezen zavražděný. Tři kulky do břicha, tři do týlu… Vidím, Nikolaji Alexandroviči, že vás ta zpráva nepřekvapuje? Kromě toho mi Vladimír Ivanovič řekl, že v souvislosti s touto událostí bylo vyhlášeno pátrání po jistém britském občanovi…“

	Nicholas cítil, jak bledne. Co když mazaný Gabunia usoudí, že bude nejlepší odevzdat uprchlého Angličana policii?

	„Docházím k závěru,“ Josif Guramovič v zamyšlení otáčel prstenem na prstě, „že jste ke mně nepřišel kvůli ochraně. Zdá se, že se dovedete ochránit sám. Proč jste tedy přišel? Chcete prodat nějakou informaci? Když ji bude možno použít proti Iljiči, koupím ji a dobře ji zaplatím.“

	Fandorine zavrtěl hlavou.

	„Nechcete,“ konstatoval Soso. „Co tedy chcete? Možná jste si ke mně přišel pro pomoc?“

	Magistr chtěl znova zavrtět hlavou, ale zaváhal. Vždyť si sem opravdu přišel pro pomoc. Co zmůže sám? V cizí zemi, v cizím městě, kde po něm jde policie i mafie.

	Gabunia nalil koňak do dvou skleniček.

	„Rozumím. Potřebujete pomoc. Jste solidní muž, neplýtváte slovy. Takových si vážím – sám jsem hrozný mluvka… Víte co, Nikolaji Alexandroviči. Nechcete říct, co jste s Iljičem upekli – neříkejte. Já vám stejně pomůžu.“

	„Žádného Iljiče neznám!“ vybuchl Nicholas. „Čestné slovo!“

	Tento výkřik vyzněl až příliš emocionálně, dokonce snad dětsky, a jistě velmi pokazil obraz mlčenlivého a ukázněného agenta tajné služby Jejího Veličenstva („Jmenuji se Bond. James Bond.“), který si patrně vytvořil Josif Guramovič.

	Magnátovo obočí se znova povytáhlo. Odsunul plné sklenky, vzal tágo a šťouchl do koule číslo šest. Koule obletěla v ostrém úhlu spící Žužu a zmizela v díře, když předtím zavadila o číslo sedm, které se zatočilo kolem vlastní osy a spadlo taky do síťky.

	„Víte, Nikolaji Alexandroviči,“ řekl bankéř po dlouhé odmlce, „možná že jsem po všech stránkách totální idiot, ale já vám věřím. Věřím, že nemáte tušení, kdo to je Iljič a z jakého důvodu se rozhodl vás zabít. Jsem už nějaký ten rok na světě a vím, že se lidské osudy někdy proplétají prapodivným způsobem.“ Další šťouch tágem. „To byl šťouch, co? Nádhera! Za ten si zasloužím marcipánek.“ Odměnil se za další trefu a pokračoval. „Vy možná Iljiče neznáte, ale on zná vás. Nasadil na vás samotného Šurika – to je co říct! Tak hrozně moc vám chce pan Iljič překazit váš úkol. A z toho plyne, že Soso – tak mi říkají mí přátelé, Nikolaji Alexandroviči – Soso vám zrovna tak hrozně moc bude chtít s vaším úkolem pomoci, ať jde o cokoli. Mimochodem, oč jde v té vaší práci? Proč jste přijel do Moskvy? Ale na rovinu.“

	Nicholas to vypočítával na prstech:

	„Přečíst si v archivu jednu starou listinu. Hledat stopy mého předka Kornelia von Dorna, který žil před více než třemi sty lety. Sbírat materiál na knihu. To je všechno, víc nic…“

	Sám cítil, že jeho slova znějí hloupě a nepřesvědčivě, ale Soso ho vyslechl pozorně, zamyslel se, pokýval hlavou.

	„Tak hledejte, tak sbírejte. Nevím, čím váš vážený předek Iljiče tak naštval, ale tu práci dokončete. A já vám zajistím jakoukoli pomoc. Jakoukoli,“ s důrazem opakoval Gabunia. „Tak co, profesore, dáme se do toho?“

	„Já nejsem profesor, jenom magistr historie,“ zamumlal Nicholas a znova zvažoval všechna pro a proti.

	Odjet z Ruska stejně nemůže. Mohl by se sice odtud dostat na falešné doklady, to by jistě pro Gabuniu nebyl větší problém než pro Vladíka. Ale co dál? Přijet na území Spojeného království s falešnými doklady by byl trestný čin. Nemluvě ani o tom, že ruské ministerstvo vnitra se může oficiálně dotázat na Nicholase A. Fandorina, podezřelého ze spáchání vraždy. Možná že mister Lawrence Pampkin dostane už zítra od úřadů příslušný signál.

	Ne, útěk není řešení. Nezbývá než zůstat v Moskvě.

	Příčinou všech těch neblahých událostí je Korneliův list, nic jiného. A co je v tom listě? Popis místa, kde je tajná skrýš s jakousi „Ivanovou Libereou“.

	Proč mu uloupený dokument vrátili?

	Jsou dvě možnosti. Buď lupiči pochopili, že nemá žádnou cenu. Nebo naopak už ten list nepotřebovali, poněvadž použili údaje, které obsahoval, a už našli, co hledali.

	Ach ne, to ne! Nicholase ohromila náhlá domněnka, že se až zachvěl. Soso visel očima na Angličanovi, který začal zničehonic šermovat rukama.

	Je to tak prosté a logické! Lupiči si list přečetli, viděli, že je částečně šifrovaný („jako od skály Thea předka našeho k Knížete dvoru“, „kolikž bylo dcer u předka našeho Hugo“) a pochopili, že ten kód nedokáže rozluštit nikdo než historik specializovaný na rod von Dornů. Schválně ten list Nicholasovi podstrčili, aby se dal do hledání, a sami asi na něj chtěli dohlížet! On měl tedy skákat, jak píská ten mafián Iljič a jeho nájemní vrazi?

	Ale je nutno podívat se na to i z druhé strany. Jsou-li si banditi tak jisti, že Korneliův list má reálnou hodnotu, proč by on, Korneliův přímý potomek, měl být hluchý k výzvě svého předka? Šurik už nežije, Iljič zůstal s dlouhým nosem. Proč by se Nicholas sám nepustil do hledání „Ivanovy Liberey“?

	Nicholas se celý rozechvěl při představě, jaké by to bylo, kdyby našel poklad zakopaný kapitánem von Domem! Právě to iracionální, mystické vzrušení přetížilo jednu misku vah.

	„Dobře,“ pravil Fandorine zvolna. „Zkusím to. Ale od vás, pane Gabunio, bych něco potřeboval. Za prvé: aby mě nikdo nevytrhoval z mého hledání…“

	„Abych vás kryl zezadu?“ s porozuměním přikývl Soso. „To je maličkost. Dám vám Vladimíra Ivanoviče. Ten vás bude chránit líp než Koržakov prezidenta. A za druhé?“

	„Policie po mně pátrá, a já si potřebuju sehnat nějaké knihy, materiály, staré dokumenty…“

	„Dejte seznam Sergejevovi, on to vyhledá a přinese. Jakékoli knihy, jakékoli dokumenty. Třeba z tajných policejních archivů. Co dál?“

	„Potřeboval bych nějaké šaty,“ povzdychl Nicholas a štítivě zašilhal na svou usmolenou košili a zalátané kalhoty. „Dalo by se to zařídit?“

	„To bude problém, ale ne neřešitelný,“ řekl bankéř vesele a pozvedl skleničky. „Máme mnoho společného, Nikolaji Alexandroviči, oba jsme muži s velkými problémy. Napijme se na to, aby se všechny daly tak snadno vyřešit.“

	„Ne ne, mně by bylo špatně,“ polekal se Fandorine. „Já už jsem dneska pil. A hodně.“

	Tento důvod však v Rusku neplatil. Josif Guramovič se magistrovým slovům usmál jako dobrému vtipu a vtiskl mu do ruky sklenku.

	„To je dvacetiletý koňak. Z toho ještě nikomu nebylo špatně. Jedině dobře. Chcete se chovat jako Monte Christo na návštěvě u hraběte de Morcerfa – nic nepít, nic nejíst? Copak jsme nepřátelé? Uzavřeli jsme oboustranně výhodný obchod, to se musí zapít. Vaše výhoda je nad slunce jasnější. A já jsem udělal dobrou investici, od které očekávám pěkné dividendy.“

	Fandorine se pochybovačně podíval na zlatavě hnědou tekutinu. Snad by si mohl dát jednu skleničku, aby se nenastydl po tom sezení v parku?

	„Napijeme se na naše velké problémy, drahý Nikolaji Alexandroviči,“ přiťukl si s ním bankéř, „protože bez velkých problémů by na světě byla strašná nuda.“

	„Já bych si docela dobře žil i bez vašeho Iljiče,“ hašteřivě zabručel Nicholas, ale přece jen se napil.

	Ukázalo se, že Gabunia mluvil svatou pravdu – po jedné jediné skleničce toho zázračného nápoje se magistrovi hned udělalo náramně dobře. Tak dobře, že to mohlo znamenat jen jedno: všechny předchozí alkoholové investice, které byly na nějaký čas zmrazeny chladem a nervovým šokem, po tomto dodatečném vkladu roztály a začaly nést dividendy. Jak se říká, „přineslo to ovoce“.

	„Co s tím má společného Iljič?“ podivoval se Soso. „Iljič, to není problém, to je jen tenká osina v mém tlustém zadku. Tuhle osinu já si zaručeně vyškubnu, doufám, že s vaší pomocí. Ne, vážený Nikolaji Alexandroviči – dejte sem svou skleničku, moje problémy jsou zapeklitější.“ Napili se, zajedli čokoládový bonbon a bankéř pokračoval. „Velké problémy mám tři. První: vážím sto čtyřiadvacet kilo, měl bych zhubnout, jenže já hrozně rád jím. Druhý: nemám štěstí v lásce, s těmi velkými city je to u mě divné. A třetí: chodím do kostela, postavil jsem tři chrámy a vydržuju tři starobince, ale v Boha nevěřím – vůbec, i když se snažím. Čtu náboženské knihy, modlím se – a všechno marné. Tak tomu já říkám velké problémy. Měl bych je řešit, ale jak, to nevím.“

	Napili se podruhé a Nicholasovi se udělalo ještě líp. Zdá se, že se dostal do triviální situace, mnohokrát popsané a zfilmované: cizinec jako oběť agresivní ruské pohostinnosti. Tomuhle se asi říká notorický alkoholismus, pomyslel si magistr – když jde člověk do nové pitky a ještě nevystřízlivěl z minulé. Nejvíc ho znepokojovalo, že se mu nechtělo přestat.

	Znova nastavil sklenku, podíval se na Josifa Guramoviče a pocítil náhle příliv bezděčné sympatie k tomu protřelému, chytráckému a přitom tak dětsky upřímnému tlusťochovi.

	Rozechvělé dráždění v Nicholasových prsou věštilo, že vzápětí pocítí nutkání dávat dobré rady. Dvacetiletý koňak oslabil všechny ovládací mechanismy. Přemáhal se ještě půl minuty – než Soso rozestavil na zeleném sukně koule do trojúhelníku – a pak kapituloval.

	„S tou vírou je to ze všeho nejjednodušší,“ řekl.

	„Tak?“ podivil se Gabunia a zůstal nehybně stát s namířeným tágem.

	„Neměl byste se snažit, neměl byste sám sebe nutit věřit v Boha. Je to k ničemu.“

	„Myslíte? Tak to abych přestal dávat peníze na ty starobince.“

	Zvučný šťouch. Trojúhelník se rozpadl na žluté víry, z nichž ani jeden – pravý zázrak! – nezasáhl klímající Žužu.

	„Proč byste nedával, dávejte, to je dobrý skutek,“ dovolil mu Nicholas. „Jenom nečekejte, že se vám za ty skutky dostane požehnání. Dávejte, když máte peníze, a o víře nepřemýšlejte. Pokud v sobě máte takovou potřebu, víra přijde sama, až se jí to bude hodit, a nevytáhnete si ji z duše ani za uši. Napijeme se?“

	Napili se.

	„Pohovořme si teď o zvláštnostech vašich lásek,“ navrhl Fandorine a zajedl koňak miniaturní miňonkou. Zmocnila se ho vítězoslavná nálada, všechny problémy světa se mu zdály snadno řešitelné. „Co tady není v pořádku? Máte přece mladou krásnou ženu, četl jsem to v jednom časopise.“

	„Ona mě nemiluje,“ pravil Soso trpce a jeho tlusté tváře smutně sklesly. „Osmička škrtne o devítku a vrazí do prostřední… A tak to bylo vždycky. To už je osud. Prvně jsem se ženil ve dvaceti. Nevěsta – andělsky krásná, tchán – tajemník okresního výboru. Já ji miloval, tolik jsem ji miloval! Milion rudých růží – to byl tenkrát šlágr, pamatujete?“

	Nicholas zavrtěl hlavou, že nepamatuje. Okolní svět si začal počínat stejně nezodpovědně jako prve v Krčmě. Ba ještě hůř.

	„Zpívala ho Pugačovová. Ale to bylo až později, v osmdesátých letech. A já jsem pro moji Ninu už v šestašedesátém, bez Pugačovové, koupil celou sklizeň zahradnického kolchozu Čtyřicet let Října a vystlal jsem jí růžemi ulici před domem! Tak jsem ji miloval… A ona se na mě jen ofrňovala, nadávala mi, ponižovala mě. Koketovala s mužskými. Podváděla mě…“ Hlas se mu zachvěl při těch hořkých vzpomínkách. „Nevydržel jsem to, zabil jsem ji.“

	Fandorin se zakuckal koňakem.

	„Už je to třicet let,“ uklidnil ho Soso. „Byl jsem mladý, horkokrevný. Ještě jsem byl na univerzitě. Tenkrát byly zákony přísné, odseděl jsem si šest měsíců!“ Hrdě vztyčil prst, ale hned zase ochabl. „Oženil jsem se podruhé – zase z šílené lásky. Byla to zpěvačka, v tbiliské opeře. Hlas měla – ani serafíni v nebi tak nezpívají! Jezdila na turné po celé zemi. Já za ní běhal jako pejsek – jako tadyhle Žužu. Pořád se kolem ní točili takoví flákači, posílali jí kytice, psaníčka, a já to snášel. Sedmnáct let jsem to snášel! V devětaosmdesátém měla bouračku, budiž jí země lehká! To bylo ostudy…“

	„Proč ostudy?“ zachmuřil se Nicholas, který to hluboce prožíval.

	„Jela v autě s Churcilavou. To byl jeden náš herec, známý děvkař. Když autogenem odřízli střechu, vyndali je – on seděl za volantem bez kalhot a moje Lika vedle něho… To byla hrůza!“ Josif Guramovič mávl rukou. „Odstěhoval jsem se z Tbilisi do Moskvy. Myslel jsem si, už toho bylo dost, víckrát už žádné ženské, žádnou lásku. Ale uviděl jsem Sabrinu a ztratil jsem hlavu, už v tom zase lítám, starý hlupák. Ničeho pro ni nelituju: všelijaké haute couture, šmuky, z Ameriky jsem jí objednal leguána – takovou hnusnou ještěrku, Sabrinka ji mermomocí chtěla. A co z toho mám? Minulý týden jsem ji nachytal s masérem. Předevčírem jsem musel vyhodit šoféra. A to je teprve tři a půl měsíce po svatbě! Sto dní! A hlavně – kdyby aspoň poprosila o odpuštění, ale kdepak! Jenom takhle kouká těma svýma kukadlama.“ Soso vztyčil hlavu, nakrčil nos a znázornil opovržlivý pohled. „Ne, Nikolaji Alexandroviči, já v lásce nerozumím něčemu, co je asi nejdůležitější… Trojkou na jedenáctku a do rohu.“

	Fandorine se nad tím zamyslel a řekl:

	„Podle mého rozumíte v lásce všemu, Josife Guramoviči, a pokaždé najdete takovou ženu, která vás dělá šťastným.“

	Mistrná ruka se překvapením zachvěla. Koule šla vedle – rovnou do hlavy chudince Žužu. S rozhořčeným kničením začal psík skákat po zeleném sukně, rozštěkal se, ale Soso se na svého miláčka ani nepodíval – hleděl zdola přes rameno nahoru k Nicholasovi.

	„To si děláte legraci?“ řekl uraženě. „Anglický humor, že?“

	„Vůbec ne,“ ujistil ho Fandorine. „Pro vás prostě štěstí v lásce znamená cítit se nemilovaný a nešťastný, trápit se žárlivostí. Protože co to je láska?“ Magistr procítěně mávl prázdnou skleničkou. „Láska je pocit, že člověk může dostat od druhého člověka něco, co je pro něj životně nezbytné. Co mu nedokáže dát nikdo jiný. Často je to pocit klamný, ale to teď nechme stranou. Někdy taky lidi říkají: To jsou ale nešťastní manželé! Žena ho chudáka tak, ale tak trápí, a on ji i při tom dlouhém utrpení zbožňuje, všechno jí odpouští, a to už spolu žijí tolik let a nerozejdou se! – Ale ve skutečnosti ten trpitel potřebuje právě takovou, která ho bude trápit, kdybyste, Josife Guramoviči, dostal jinou ženu, která by vás oddaně milovala, určitě byste se na ni ani nepodíval – vyrazil byste s ní dveře… Takže s láskou a s rodinným štěstím je u vás všechno v pořádku.“

	A magistr si sám nalil další skleničku.

	„Co byl ten třetí problém?“

	„Jsem moc tlustý,“ připomněl mu Soso trochu rozpačitě. „Je to hanba – nedokážu si sám zašněrovat boty. Držel jsem všechny možné diety, v sanatoriích jsem se krmil řasami, a nic to nepomáhá. Dva měsíce se týrám, shodím dvacet kilo, a není to žádný život, myslím jen na šašlik, na humry, na skopovou kýtu s ořechovou omáčkou. Potom se na to vykašlu – a za měsíc mám zase svých sto čtyřiadvacet kilo.“

	„A už jste někdy měl sto pětadvacet?“ zeptal se Nicholas přísně.

	„Nikdy. Sto čtyřiadvacet – to je moje váha. Ani víc, ani míň.“

	„Tak to byste neměl hubnout.“ Fandorine se dostal do velkorysé nálady. „Sto čtyřiadvacet kilogramů je vaše optimální váha, to je hmotnost, na kterou vás naprogramovala příroda. Kdybyste tloustl víc, pak by to bylo něco jiného. Ale takhle jezte, pijte, to vám jen slouží ke zdraví. Jo, mimochodem!“ Zvedl sklenici. „Jak u nás říkají ti, co neumějí rusky: na zdorovyje!“

	„Vy se mi líbíte, Nikolaji Alexandroviči,“ pravil dojatě Soso a napil se „na zdraví“. „Jste moudrý člověk. Dovolte, abych vás objal.“

	„Hned to bude,“ pozvedl magistr dlaň. „Napřed vám přednesu báseň, filozofickou. Zrovna teď mě napadla.“

	

	Příloha

	Škobrtavý limerik, který N. Fandorine přednesl v klubu Pedigree v noci 15. června:

	

	Zločinců není na tomto světě.

	My všichni hodní jsme jak děti.

	Drzouni a kecálisti,

	všichni hraví jsme a čistí,

	jen v postýlkách nás nechte sníti.

	

		Kapitola dvanáctá



	
		PODZEMNÍ MOSKVA. NĚCO TAM JE! OSTŘEJŠÍ NEŽ VLČÍ. V KONSTANTINO – JELENINSKÉ VĚŽI. POSLEDNÍ VŮLE BOHABOJNÉHO CARA



	„Pochopte to,“ opakoval Walzer už pokolikáté a provinile pohlížel na kapitána přes brýle. „Musel jsem si vás vyzkoušet. Ano, celou tu dobu jsem věděl, kde je Liberea ukrytá, ale stejně nebylo možné se k ní dostat, a já jsem vás chtěl lépe poznat. Za ten měsíc jsem se přesvědčil, že jste člověk čestný a dovedete mlčet. Moje volba byla správná.“

	„Poslyšte, Herr Walzer, už jsem vám řekl, že se na vás nezlobím, i když vidím, že jsem zbůhdarma proklepal podlahy ve všech sklepech paláce.“ Korneliovi už docházela trpělivost. „Už se mi neomlouvejte! Radši mi povězte, kde je ta skrýš. Jak jste ji objevil? A kdy?“

	Rychle kráčeli po šeřící se podvečerní ulici vedoucí k dřevěné bráně.

	„Napřed vám povím, jak jsem určil místo. Hlavní je přece práce mozku, porovnání a správný výklad všech údajů. Pak už to jde samo: trochu obratnosti a námahy svalů. Základní práci vykonal rozum. Povídal jsem vám o zápisu z roku 1564 v archivu písemností Státních dílen, který se týkal mistra vodovodních prací Semjona Ryžova, pamatujete se? Ale zatajil jsem vám, že ve svitcích o stavbě carova Opričného dvora, která byla zahájena v téže době, se taky mluví o Ryžovovi a dalších nejmenovaných ‚mistrech podzemních prací‘. Z historických kronik je známo, že z carského paláce vedla k Opričnému dvoru, kam Ivan přesídlil v roce 1565, podzemní chodba prokopaná pod kremelskou zdí a řekou Něglinkou. Chápete, co tím míním?“

	„Chcete říct, že pod tím – jak se to jmenuje – Opričným dvorem razil mistr Ryžov ještě jednu vodotěsnou tajnou chodbu?“

	Von Dorn svraštil čelo, jak se snažil uhodnout, kam lékárník míří.

	„Kdyby to byla ještě jedna tajná chodba, byla by v rozpočtu dodatečná objednávka olověných desek nebo nějakého jiného materiálu, ale nic takového pro Opričný dvůr už nechtěli. Ne, jde o týž archiv, hned jsem to pochopil! Olověné desky přivezli do Kremlu, ale pracovalo se v Opričném dvoře, pod zemí, chápete?“

	„Takže…“ Kornelius se zastavil a plácl se do stehna. „Takže od paláce razili podzemní chodbu do Opričného dvora a přenášeli olovo pod zemí? Ale proč? Kvůli utajení, viďte?“

	„Ovšem, kvůli čemu jinému!“ Walzer se radostně zasmál, mhouře oči před sněhovou krupicí, která jim šlehala do tváří. „Je známo, že Borovičky, kopec, na kterém stojí velkoknížecí zámek, je odedávna celý rozrytý průlezy. Pamětníci mi vyprávěli, že za starých časů byla zrovna v prostředku kopce rokle, kterou potom zasypali zeminou. Tu sice zasypali, ale chodby tam zůstaly. A v pozdějších stoletích kopal pod Kremlem kdekdo! Ta chodbička, co jste našel ve sklepě pod Kamenným palácem, je nedávného původu. Možná ji dal razit Alexejův vychovatel a spoluvládce bojar Morozov – ten prý byl celý žhavý po cizích tajemstvích. A s Opričným dvorem cara Ivana to bylo tak. Za vpádu krymských Tatarů do Moskvy shořel dřevěný palác na troud. Moudřejší by bylo postavit ho na jiném místě, aby nemuseli odklízet ohořelé trámy. Ale car nařídil vystavět nový palác na spáleništi. Nezeptáte se proč?“

	„Kvůli podzemní olověné skrýši!“ zvolal kapitán. „Ta přece při tom požáru shořet nemohla!“

	„Správně, milý příteli. To jsem si taky řekl. A když potom car přenesl své sídlo zase do Kremlu, nestěhoval Libereu jinam – nebylo třeba. Z carova paláce do skrýše to podzemní chodbou trvalo nejvýš pět minut, stačila na to jedna malá svíčka.“

	„Kde stál ten Opričný dvůr?“

	Walzerova tvář se zkrabatila úsměvem.

	„V Mechové ulici – podle dnešního stavu právě uprostřed mezi Zemským příkazem a palácem Naryškinových…“

	Von Dorn překvapením otevřel ústa – a vzápětí je měl plná sypkých vloček.

	„Ale… Ale to je přece sídlo metropolity antiochijského!“

	Lékárník se znova zasmál.

	„Ba právě. A teď vám povím, můj statečný kapitáne, proč mě přeosvícený Taisij nemá rád. Když jsem si spočítal, kde by mělo být to olověné sklepení, vstoupil jsem do metropolitových služeb jako domácí knihovník. Tenkrát jsem ještě nevěděl, jaký je pravý důvod jeho příjezdu do Ruska. Ale když jsem našel mezi jeho listinami sešit plný údajů o Libereji, byl jsem dvojnásob opatrný… Řek se naštěstí vydal po falešné stopě. Byl přesvědčen, že car Ivan odvezl ty drahocenné knihy do Alexandrovy Osady, a léta už hledá skrýš tam – překopal všechny rozvaliny a místy se zahrabal až třicet loktů hluboko.“ Walzer se zalykal dobrodušným smíchem – k zlomyslnosti neměl zřejmě ten dobrák vůbec sklony. „Není to k smíchu? Sedí přímo nad pokladem a kope o třicet lieues dál. Knihovnu si metropolita nashromáždil pěknou, má obrovskou cenu, ale do Liberey má samozřejmě daleko. Moje práce spočívala v tom, že jsem psal názvy všech svazků na malé kartičky se stručným popisem a pak jsem je řadil podle témat a vědních oborů. Nebylo to hloupě vymyšleno – Taisij ten systém nazval kartotéka. Když má člověk hodně knih, těžko se mu někdy hledá ta, kterou zrovna potřebuje, a tady si vezme krabici s kartičkami a hned je doma. Potřebujete například nějaká fakta o kosmografii…“

	„Herr Walzer,“ vracel kapitán zaníceného bibliofila k důležitějšímu tématu, „o kartotéce mi povíte někdy jindy. Povídejte o Libereji.“

	„Ano, ano, promiňte,“ provinile souhlasil lékárník. „U Taisije jsem pracoval několik měsíců. Práce na kartotéce pokračovala pomalu, protože, jak jistě chápete, zabýval jsem se v podstatě něčím jiným. Metropolita s moudrou předvídavostí neumístil svou drahocennou knihovnu v horní, dřevěné části paláce, nýbrž v kamenném dolejšku, který sahal hluboko pod zem. Tam bylo šikovné místečko pro kopání – přirozený žlábek. Pomyslel jsem si, že i před sto lety, v době stavby Opričného dvora, museli ti mistři uvažovat stejně. Je-li tajná skrýš skutečně tady, musí se hledat přímo pod metropolitovou knihovnou. Přes den jsem byl zaneprázdněn prací v Lékárnickém prikazu a svou lékařskou praxí, do Mechové jsem chodil večer a pracoval po nocích. To bylo lepší pro mé plány – i sluhové, i Taisij spali. Rozebral jsem kousek podlahy – odklopil jsem dubová prkna, aby šla snadno vyndavat a zasazovat zpátky. Ukázalo se, že podlaha leží na prknech. Vyřízl jsem v nich čtvercový otvor a ten vyříznutý kus prkna přilepil lepidlem vlastní výroby. Tak vzniklo něco jako dvířka. Pod prkny byl popel a spálená hlína – pozůstatky tatarského spáleniště. Pak začala nejobtížnější část práce. Kopal jsem jámu a zem vynášel v malých pytlících. Šlo to pomalu. Po celé měsíce jsem skoro nespal, s jídlem jsem se odbýval – ale nic mi nebylo, nerozstonal jsem se, nezeslábl jsem. Naopak, svaly mi zesílily a zdraví se upevnilo. To je další důkaz toho, že tělu vládne rozum. Schopnosti lidského organismu jsou vskutku neomezené! Musíme jen umět správně využít zásob, které nám dává blahodárná fyziologie! Kdyby si lidé sami nesvazovali ruce pustými pověrami, neponižovali vlastní rozum, podobali by se antickým bohům. ‚Jaké mistrovské dílo je člověk! Jak vznešený rozumem! Jak neomezený schopnostmi!‘ praví velký Shakespeare.“

	„Kdo?“ ptal se Kornelius. „To není ostatně důležité. Pro Kristapána, Herr Walzer, nezdržujte se hloupostmi. Vysvětlete mi radši, jak jste dokázal celé měsíce kopat a nikdo si toho nevšiml.“

	„Ó, měl jsem všechno skvěle promyšleno,“ prohlásil lékárník hrdě. „Vypracoval jsem si výtečný systém. Půjčil byste mi svůj kord? Tak se dívejte.“ Sedl si na bobek a začal pochvou kreslit do sněhu. „Do sklepa, kde je knihovna, se dá jít jen po schodišti, které vede z Taisijovy ložnice. Řek se přede mnou na noc zamykal, takže jsem až do rána nemohl vyjít, což se mi výborně hodilo. Nechávali mi tam džbán medoviny, jídlo, záchodový kbelík, dali mi slaměnou matraci. Právě ta matrace mě přivedla na nápad. Přinesl jsem si z domova ještě několik takových matrací, opatrně jsem do nich nacpal vlnu a kladl jsem je pod prohlubeň v podlaze, aby dřevo nerezonovalo. Pod jeden z horních stupňů schodiště jsem připevnil zpruhu a připojil k ní zvoneček, který jsem měl vedle sebe v jámě. Kdyby Taisije náhodou v noci napadlo sejít do knihovny, byl bych předem varován. Ty schody jsou dost vysoké a příkré a on má podagru, a tak bych měl dost času vylézt z jámy a dát vyjmutá prkna na místo. Jednou opravdu přišel Řek dolů do sklepa dlouho po půlnoci, potřeboval nějaký rukopis. Když jsem uslyšel zvonění, hrozně jsem se lekl a rozčilením jsem nemohl zasunout jeden dubový špalek do mezery – napadlo mě položit tam shora otevřenou knihu. Taisij řekl jenom: ‚Jakpak to, doktore Walzere, že čtete na zemi na všech čtyřech? U stolu byste to měl pohodlnější.‘ Zamumlal jsem něco nesrozumitelného – celý jsem se třásl. Ale dobře to dopadlo. Za sedm měsíců vytrvalé noční práce jsem se dostal do hloubky sedmi stop. Upěchoval jsem si tam schůdky, abych mohl pohodlněji sestupovat i vystupovat. Někdy mě ovšem trápily pochybnosti, jestli jsem se ve svých závěrech nezmýlil. Ale 2. prosince loňského roku 1675 (navždycky jsem si zapamatoval ten den, nejvýznamnější den celého svého života!) tesák, kterým jsem kypřil hlínu, narazil na kámen. Začal jsem hlínu odhazovat – podklad byl kamenný! Pravidelné krychle z vápence spojované maltou. Přiložím k nim ucho, klepu – jasný kovový zvuk.“

	„Neříkejte!“ Kornelius chytil lékárníka za rameno.

	„To bolí, Herr Kapitan… Ano, zaznělo to dutě! Bylo to jako v čarovném snu. Nebudu vás unavovat podrobnostmi, jak jsem rozebíral a vynášel kameny, jak jsem vyřezával díru do olověného obalu. Byla to dřina, protože dláto jsem použít nemohl – to bych zburcoval celý dům. Šestnáctého prosince jsem s tím byl hotov. Opatrně jsem vyndal těžký olověný kvádr a spustil do otvoru lampu na provazu…“

	„No a?“ Von Dornovi se srdce sevřelo jako pěstička, nemohl ani vdechnout, ani vydechnout. „Co jste tam našel?“

	„Byla to ona! Liberea!“ zašeptal Walzer, ačkoli v temné ulici nebylo živáčka kromě nich dvou.

	„Dolů jsem se nedostal, ale viděl jsem bedny, spoustu starých beden! Dva nebo tři tucty!“

	„A knihy v nich nebyly?“ Kornelius začal taky šeptat. „Ono v nich bylo zlato?“

	„Dejte pokoj se zlatem!“ polekal se Walzer. „Co to melete! Tam nemohlo být zlato, byla to Ivanova Liberea!“

	Lékárník se tak rozčilil, že ho Kornelius musel uklidňovat – samozřejmě, v bednách mohou být jedině knihy! Ale pomyslel si: i když to nebude Liberea, čert ji vem. Staré bedny! Jistě je v nich schováno něco velmi cenného. Jenže v tom si připomněl tajné sklepy pod palácem s plesnivými sobolími kůžemi, a jeho nadšení trochu ochablo. Druhé takové zklamání bych snad nepřežil, řekl si v duchu.

	„A proč jste se nedostal dolů?“

	Walzer si povzdychl.

	„Tu noc jsem s sebou neměl provazový žebřík, a tak jsem sestup odložil na zítřek. A ráno mě z metropolitova paláce s hanbou vyhnali… Bohužel, příteli, zavinil jsem si to sám. Když mě pustili ven ze sklepa, byl jsem jako v transu – pozdravil jsem přeosvíceného málo uctivě a div jsem se mu nevychechtal do tváře. Přišlo mi to k smíchu: spí přímo na Libereji a nemá o tom tušení. Taisij je nadutec, nestrpí, aby se k němu níže postavení chovali nevázaně. Nařídil čeledi, aby mě vyhodili a víckrát mě tam nepouštěli. A ani honorář mi už nevyplatil… Ale copak honorář, to je maličkost. Horší je něco jiného. Když mě mniši kopanci vyprovázeli přes dvůr, vypadl mi můj zápisník, ani sám nevím jak. A já jsem tam měl kromě různých filozofických úvah okopírovaný soupis Liberey, který jsem objevil v derptské univerzitě.“

	„Jaká neopatrnost!“ zvolal von Dorn.

	„Copak jsem mohl tušit, že se můj zápis dostane do rukou Taisijovi, jedinému člověku v celé Moskovii, který může pochopit smysl toho seznamu…“

	„Jak víte, že si metropolita přečetl vaše zápisky?“

	„Vím to,“ odpověděl smutně Walzer. „Příštího dne večer, když jsem šel z Lékárnického prikazu, mě chytili za ruce dva mniši a táhli mě po ulici. Křičel jsem, bránil se – nikdo mi nepřišel na pomoc. Jeden – taky mě praštil pěstí do ucha, moc to bolelo – řekl: ‚Náš pán tě chce vidět.‘ Proč by chtěl Taisij vidět mne, ubohého červa, když ne kvůli Libereji? Ne, ten záludný Řek si můj zápisník přečetl, určitě si ho přečetl. A jistě si myslí, že mě někdo poslal, abych ho špehoval. Někdo, kdo ví, že má zájem o Libereu… Tenkrát jsem měl štěstí. Poblíž Trojického mostu na Něglinné jsem uviděl svého nadřízeného, sekretáře Golosova se střelci – vezl carovi mastičky z německé lékárny. Začal jsem křičet a házet sebou. A ti mniši utekli. Po tomhle případu jsem si najal dva statné sluhy a nikam jsem bez nich nevycházel. Lámal jsem si hlavu, jak se dostat do té tajné chodby. Dospěl jsem k závěru, že v celé Moskvě má jedině kancléř Matfejev takový vliv, aby mohl čelit metropolitovi. A co bylo dál, to už víte, sám jste u toho byl… Celý leden jsem čekal, jestli Taisij někam neodjede – na pouť do Trojice nebo aspoň do Alexandrovy Osady, kopat strouhy. Pak bychom spolu zkusili proniknout do jeho paláce a dostat se k Libereji. Ale ten zlotřilý Řek sedí jak přibitý, každou noc spí doma. K stáru začal být choulostivý. Vypadalo to, že se nikam nehne, dokud se neoteplí. A najednou taková šťastná náhoda s carovou mrtvicí! Teď nebude metropolita doma celou noc, nemůže přece odejít od carova smrtelného lože! Dnes se nám naskytla jedinečná, možná neopakovatelná šance!“

	

	***

	

	Na noční výpravu se připravili důkladně – Adam Walzer měl všechno předem promyšleno.

	Oblékli se do černého, přiléhavého oděvu. Přes něj si kvůli teplu natáhli vatované tatarské kazajky. Kord si von Dorn nevzal – je dlouhý, překážel by mu. Zato se vyzbrojil tesákem a krátkou palicí na kožené smyčce, zezadu přes límec si připjal stilet ve zvláštní tajné pochvě. To ho naučil jeden Portugalec za flanderského tažení. Byla to finta penězi k nezaplacení: v případě, kdy člověk potřebuje zasadit bleskovou, nečekanou ránu, vytáhne ho za zády a může ho hodit nebo s ním máznout nepřítele do obličeje – to podle situace. Pistole si nebral, hluk stejně nebude smět dělat. Místo provazového žebříku si vzali lano s uzly a s hákem na konci – po tom se mohou nejen spustit dolů, ale i vylézt na zeď nebo do okna.

	Na Walzera vyšlo nést olejovou svítilnu a zásobu svíček. Taky měl s sebou prázdný hrubý pytel.

	„Na knihy,“ vysvětloval lékárník. „Moc jich ovšem neuneseme, jsou hrozně těžké, přes ohradu je nepřehodíme. Pytel bude tak akorát. Zamoleie musíme vzít stůj co stůj, ostatní podle vašeho výběru. Pytlovina je na to ze všeho nejlepší. Když budeme unaveni, můžeme pytel postavit do sněhu a knihy nenavlhnou.“

	Do Mechové ulice došli bez potíží – kapitán měl povolovací listinu, na kterou mu pouliční strážníci bez námitek otvírali mříže, které se na noc zamykaly.

	Zeď kolem metropolitova sídla byla kamenná, deset stop vysoká. Kornelius si vybral temný kout, zaklesl hák a už byl nahoře. Walzer šplhal dlouho, s funěním, a nakonec ho Kornelius musel vytáhnout za límec. Svítilnu prozatím zhasli.

	Shora obhlíželi dvůr. Bylo ticho. V pokojích se nesvítilo. Od konírny vyrazili dva ohromní hlídací psi, rozštěkali se a kostnatými tlapami se opřeli o zeď.

	Walzer počítal i s tím. Vyndal z pytle (nebyl tedy tak úplně prázdný) dva kousky masa a hodil je psům. Ti se na ně vrhli, vmžiku je zhltli, ale za půl minuty se oba zapotáceli a svalili se na bok.

	„Jsou mrtví?“ otázal se von Dorn.

	Lékárník se zhrozil:

	„Co vás to napadá! Proč někoho zbavovat drahocenného daru života, není-li to bezpodmínečně nutné? Byl to uspávací prostředek, vyrobil jsem ho pro kněžnu Trubeckou, ona trpí nespavostí. Když zabírá na Její Jasnost, která váží deset pudů, tak na metropolitovy psy teprve.“

	Seskočili do závěje a rychle běželi přes dvůr k paláci.

	„Tudyhle,“ ukázal Walzer. „Tam je vedlejší vchod, tím běhají mniši na dvůr na záchod. Řek má vyhřívanou komůrku u ložnice, s tekoucí vodou.“

	„Proč s tekoucí vodou?“ podivil se kapitán.

	„To vám vysvětlím později,“ zašeptal lékárník. „Tak, kupředu!“

	Za rohem byly skutečně nízké dveře, a nezamčené.

	Vklouzli do tmavé, dusné předsíně a z ní po dvou schůdkách do úzké chodbičky.

	„Tss!“ sotva slyšitelně zasyčel Walzer. „Tamhle je Jusupova cela. Nedej bože, abychom ho vzbudili. Musíme dál, do Taisijových komnat.“

	Kornelius se s obavami ohlédl po dveřích toho hrůzostrašného člověka a proplížil se kolem nich po špičkách.

	„Teď doleva,“ postrčil ho zezadu lékárník. „V křížové síni před Taisijovou ložnicí vždycky sedí sluha.“

	Kapitán za rohem povystrčil hlavu. Uviděl prostornou místnost s pomalovanými stěnami, jedna byla plná ikon. U malého stolku se svíčkou seděl hromotluk v kutně a okusoval si nehty. Zívl, pokřižoval si ústa a znova si začal kousat nehty.

	„Jestli to půjde,“ vydechl lékárník Korneliovi do ucha, „radši ho nezabíjejte.“

	Co zbytečných potíží má člověk kvůli tomuhle lidumilovi, pomyslel si von Dorn. Ale přece jen navlékl na železnou palici rukavici.

	Pomalu, kolébavě kráčel přes pokoj.

	Mnich zamrkal a přimhouřenýma očima se zadíval do šera.

	„To jsi ty, Jakiško?“

	Poslední kus cesty zdolal Kornelius pěti skoky a z rozběhu udeřil vstávajícího strážce – ne do spánku, jak by se patřilo, ale do tvrdého čela, zoceleného tlučením o zem při hlubokých poklonách. Ať zůstane živ a děkuje měkkému srdci pana Walzera. I když by bylo jistější rozbít mu lebku.

	Hromotluk bez hlesu klesl na podlahu.

	„Honem!“ pobízel lékárník.

	„Počkejte.“

	Kapitán svázal omráčenému ruce i nohy jeho vlastní šňůrou a do úst mu strčil jeho čepici jako roubík. Teď mohli jít dál.

	Rychle přeběhli metropolitovu ložnici, otevřeli vysoké dveře, za nimi se objevilo dlouhé schodiště vedoucí dolů.

	Rozsvítili lampu.

	„Tohle je knihovna,“ řekl Walzer, když sestoupili do nevelké čtvercové světnice, jejíž stěny vroubily police s knihami. „Na tři tisíce svazků, nikdo v Moskovii jich tolik nemá.“

	Walzer teď mluvil nahlas, už se nebál, že je někdo uslyší.

	Uprostřed místnosti si klekl, nadzvedl nožem dubovou desku, pak druhou, třetí, čtvrtou, vyndal čtvercové prkno, potom napěchovanou matraci, a von Dorn spatřil tmavou jámu s hrubými schody z udusané hlíny.

	Netrpělivě odstrčil Walzera a vlezl do díry první.

	„Tak s Pánem Bohem,“ pokřižoval se Kornelius.

	Vzal svítilnu za měděný kruh do zubů a rukama se přidržoval.

	Konečně ucítil pod nohama pevnou půdu.

	Bedny, velikánské bedny! Tři, tamhle šest, v rohu stojí čtyři a další u protější stěny. Celkem dvacet osm. Strčil do jedné – byla těžká, k neuzvednutí.

	„Zahákněte lano!“ volal shora Walzer. „Já chci taky dolů!“

	Ale nevydržel čekat a hned se sám na svých krátkých nožkách legračně šoupal do jámy.

	Kapitán trhl zámkem u nejbližší bedny (držel pevně) a nemazlil se s ním – urazil ho palicí, jediným přesným úderem. Pod víkem sě matně zaleskl růžový sametový hadřík. Odhrnul ho. Pod ním ležela přes celou šířku bedny ohromná kniha v tlusté kožené vazbě. Von Dorn ji nadzvedl a pod ní se objevily další knihy. Spousta knih.

	Mimoděk povzdychl. Přece jen doufal, že v tajné skrýši nebude Liberea, ale něco důvěryhodnějšího – zlaté mince, topasy, smaragdy nebo kovové ozdoby.

	„Já jsem vám to říkal, já to říkal!“ vzlykal Walzer a láskyplně hladil měkkou teletinu.

	Popadl palici a začal pobíhat mezi bednami jako v nějakém divošském tanci. Urážel zámek po zámku, zvedal víka a brumlal podivná slova, nejspíš názvy knih.

	„Ó Hefaistion! Ó Commodian! A co je tohle? Snad ne Libanios? Neuvěřitelné! Ale… ale kde by mohl být Zamolei?“

	Kornelius taky neztrácel čas. Protože neměl palici, otvíral bedny tesákem. Knihy v kožených vazbách házel na zem, v drahocenných deskách dával stranou. Některé byly prostě nádherné: s perlami, jaspisem, smaragdy. Nejpřepychovější strkal do pytle, a za chvíli tam už nebylo místo. Musel ty prostší vyndat a nahradit je cennějšími. Pokladů byl bezpočet!

	Po matně pableskující olověné klenbě přebíhaly stíny a odlesky drahokamů. Walzerovo pomatené brebentění splývalo v nesrozumitelný šum.

	Pytel byl těžký jako hrom, a to s ním měli vylézt po stěně nahoru a pak ho táhnout přes celou Moskvu.

	„Pospěšte si!“ pobízel von Dorn lékárníka a rozhlížel se po rozházených knihách, jestli tu nic cenného nezapomněl. „Najdou svázaného sluhu a udělají poplach.“

	„Nenajdou,“ odpověděl lékárník s jistotou. „Kdyby metropolita spal doma, vystřídali by mnicha ve tři hodiny v noci, ale takhle ho střídat nebudou.“

	„Ale stejně si pospěšte.“

	Odpovědí mu byl skřípot otvírané bedny a soustředěné funění.

	Kornelius z dlouhé chvíle otevřel první náhodnou knihu a uviděl řecká písmena. Zavřel ji. Padl mu do oka menší manuskript s barevnými obrázky a kroucenými písmenky. Zaváhal – nemá si ho taky vzít? Ne, desky jsou až příliš obyčejné, měděné, stříbrem vykládané.

	„Mám ji!!!“ zběsile vykřikl Walzer. „Mám ji! To je ona! Tady! A ohnivé kameny!“

	Začal skákat mezi bednami s knihou přitisknutou k srdci – desky byly zdobeny nádherně zářivými kulatými kamínky hrajícími do červena. Tak to jsou ony, ohnivé laly země Vuf. Jsou jich tam stovky. To by bylo penízků!

	Kornelia se zmocnila závist – desky podle úmluvy patřily jemu. Jak někdo může takhle k sobě tisknout cizí věc?

	„Dejte to sem, hodím to do pytle a jdem, je nejvyšší čas.“

	„Jen se nebojte,“ brumlal lékárník a stiskl Zamoleie ještě pevněji. „Ponesu si ji sám.“

	A šílený lesk jeho očí prozrazoval, že radši umře, ale knihu nevydá.

	Kapitán si povzdychl.

	„Jak budeme odcházet?“ ptal se. „Jako jsme přišli, nebo kremelskou chodbou?“

	Chodba patrně začínala za obloukovými dveřmi ve vzdálené stěně, které byly rovněž obloženy olovem.

	Walzer jen vyjeveně koukal, radit se s ním nemělo smysl – byl docela nepříčetný.

	„Podzemní chodbou by to bylo nebezpečné,“ usoudil von Dorn. „Možná že se za těch sto let někde zřítila. A ani nevíme, kde bychom vylezli… Ne, zpátky to bude nejlepší zase přes dům. Jdeme, Herr Walzer.“

	Lékárník podal kapitánovi jakési chatrné lístky, volné, bez desek.

	„Vezměte ještě tohle. Nemýlím-li se, jsou to vlastnoruční záznamy velkého Aristotela – a je to kniha, o které jsem nikdy neslyšel. Jestli mám pravdu, tak tenhle papyrus má nevyčíslitelnou cenu!“

	Kornelius pohlédl skepticky na nevzhledný rukopis, pokrčil rameny a strčil ho do pytle. Neměl chuť marnit čas hádkami.

	Vylézt nahoru po laně bylo mnohem horší než jít dolů. Von Dorn se ovšem dostal ze skrýše dost rychle a pytel taky vytáhl bez zvláštních obtíží, ale Walzera musel uvázat kolem pasu a vytáhnout ho jako ten pytel.

	Konečně byli nahoře. Dali na místo olověnou záplatu, na ni kameny, pak na to ještě naházeli hlínu – v dohledné době se sotva budou moci vrátit. Jáma sice zůstala, jak byla, ale vyřezaná prkna, matraci a dubové desky položili co nejpečlivěji. Cestu do podzemí nemohl objevit nikdo, kdo nevěděl o jeho existenci.

	Vystoupili po schodech a ložnicí prošli do křížové síně.

	Mnich se už probral z mrákot, svíjel se na podlaze, převracel se a skučel. Von Dorn ho musel vzít pěstí po zátylku, aby ještě zůstal ležet.

	Okolo Jusupových dveří přešli zase po špičkách. Walzer si tiskl k hrudi svou vytouženou knihu, von Dorn držel oběma rukama své břímě, ještě mnohem drahocennější. Šťastně minuli nebezpečné místo – nic neklaplo, nic nezaskřípalo. Zahnuli za roh, odkud byl vedlejší vchod už na dosah, a ulehčeně si oddychli.

	Ale chyba lávky.

	Dveře náhle tichounce vrzly v pantech a z oblaku mrazivé páry vkročila na nízké schůdky vysoká ramenatá postava. Dlouhý rozcuchaný plnovous, ostrý nos, ochablá rozespalá tvář. Jusup! Přes šedé žíněné roucho měl na ramenou kus pytloviny – zřejmě kvůli teplu. Jak je vidět, i asketi musejí někdy v noci na dvůr.

	Z černých očí haššišína vyšlehly dva blesky. Dlouhé ruce se rozpažily a zakryly průchod.

	Walzer tichounce zahekal, přitiskl se ke zdi a ohnivě pableskující knihou se chránil jako štítem. Kornelius věděl, že s jeho pomocí nemůže počítat.

	Jen aby Jusup nezačal křičet, aby nezavolal na ostatní mnichy – to byla Korneliova první myšlenka. Pustil pytel na podlahu, vrhl se dopředu, aby palicí udeřil Jusupa do hlavy, nemířil však na čelo jako prve, nýbrž na spánek. Mnich uskočil, vyhnul se svištivému zásahu, chytil kapitána za ruku a ohnul mu ji dozadu, až v ní zapraštělo. Palice břinkla o prkennou podlahu.

	Kornelius pracně vytáhl levou rukou z pochvy tesák a naslepo bodl za sebe. Čepel zajela do čehosi měkkého.

	Jusup do něho prudce vrazil. Kapitán odletěl na několik kroků, ale rychle se otočil a udělal výpad – bohužel do prázdna. Hbitý mnich zase stačil uskočit. Couvaje před napřaženou širokou čepelí, strhl z ramen pytlovinu a hodil ji na mušketýra. Kapitán uskočil a narazil zády na zeď. Haššišín neztrácel čas: shýbl se, zvedl palici a prudce ji roztočil ve vzduchu. Kornelius ustupoval před tím blyštivým větrným mlýnem a vybíral si okamžik k zaútočení. Mnich kupodivu nepřivolával své druhy na pomoc, jenom se usmíval, cenil své obroušené upíří zuby.

	Von Dorn naneštěstí neměl v ruce kord, ale jen krátkou čepel, jinak by tomu černému vousáči předvedl pár šermířských figur. Ale znal jeden trik vhodný i pro tesák, takzvaný Couple. Udělal klamavý výpad, přehodil zbraň do druhé ruky a zasadil mnichovi prudkou ránu z boku.

	Pohotový haššišín se však kryl železnou palicí a ostří se s cinknutím zlomilo. Odzbrojený von Dorn mohl spoléhat jen na zbytek oceli trčící z jílce. Ale Jusup odhodil palici, natáhl dopředu svalnaté paže a chytil prostě Kornelia za límec jako zlobivé kotě. Nadzvedl ho a mrštil jím o zem, až mu to vyrazilo dech. Kapitán chtěl zajet rukou dozadu za límec, kde měl v úzké kožené pochvě schovaný stilet, svou poslední naději, ale mnich se na něj vrhl shora jako orel na svou kořist. Posadil se mu na prsa, pevně mu sevřel zápěstí a rozepjal mu paže jako k ukřižování.

	Sklonil se k němu a vyštěkl:

	„Prokousnu ti hrdlo!“

	Nebyla to planá výhrůžka – prostě mu to oznamoval.

	Kornelius se v hrůze začal zmítat, když viděl, jak se k němu blíží rozšklebená tlama s ostrými vlčími zuby. Vlkodlak! Skutečný, živý, jakým ho chůva v dětství strašila!

	Koutkem oka zachytil jakýsi pohyb. To se lékárník konečně odlepil od stěny, oběma rukama pozvedl těžkého Zamoleie ve stříbrných deskách posázených drahokamy, a ze strany vší silou praštil vlkodlaka do hlavy.

	Několik kamínků vypadlo z hnízdeček a poskakovalo po podlaze.

	Jusup se skácel na bok – na jedné tváři a lícní kosti mu dotek ohnivých lal zanechal dolíčky.

	Haššišín zařval, otočil se k Walzerovi a chytil ho za kraj kazajky.

	Kornelius využil toho, že má jednu ruku volnou, vytasil stilet a zabořil ho zdola mnichovi pod bradu – až po jílec, pak vytrhl i druhou ruku a bodl ho do prsou.

	Jusup padl naznak. Vytřeštil olivově černé oči, zajel si rukama do vousů – stilet pod nimi nebylo vidět, jen tam cosi bublalo a hvízdalo. Rána zřejmě zasáhla správné místo.

	Von Dorn vyskočil a zvedl palici, připraven roztříštit netvorovi lebku, bude-li třeba. Ale nebylo. Jusup se ještě chvíli zmítal a chroptěl, ale pak ztichl. Plnovous nasáklý rudou krví se zbarvil do nezapomenutelného odstínu „Laura“.

	„Děkuji vám, Herr Doktor,“ pravil Kornelius procítěně. „Zachránil jste mi život.“

	Walzer se sice ještě celý třásl, ale odpověděl obřadně:

	„Jsem rád, že jsem mohl být aspoň něčím užitečný, Herr Kapitan.“

	Tím výměna zdvořilostí skončila, poněvadž se v domě ozvalo bouchání dveří a mužské hlasy – rvačka s Jusupem byla zřejmě příliš hlučná.

	„Dejte to sem!“ Kornelius vytrhl lékárníkovi Zamoleie a strčil ho do pytle. „Rychle ven!“

	Utíkali po vrzajícím sněhu – Walzer vpředu nalehko, v rukou jen lano; kapitán ohnutý až k zemi v patách za ním. Ten zatracený pytel vážil dobře dva pudy, možná tři.

	Hák zaklesl nešikovný lékárník na zeď teprve při třetím pokusu. V oknech se rozsvěcovala světla a bylo vidět, jak se uvnitř míhají stíny.

	„Lezte!“ poroučel von Dorn a postrkoval Walzera zezadu. „Vemte ten pytel. Pak polezu já.“

	Lékárník se s bídou vysoukal nahoru. Když vytahoval pytel, div nesklouzl zpátky. Klaply dveře.

	„Bratři, tamhle je ten vrah! Tamhle, na zdi!“

	Se zaťatými zuby šplhal Kornelius po laně. Zezadu se blížil dupot. Dobře že aspoň Walzer zmizel na druhé straně, jeho mniši pravděpodobně neviděli.

	Kapitán se zachytil rukama okraje zdi a vytáhl se nahoru.

	V tom ho však zdola popadli za nohy, škubli jím, kapitán spadl, a hned se na něj shora vrhli zpocení, funící chlapi – ne jeden nebo dva, ale nejmíň půl tuctu.

	

	***

	

	Korneliovi von Dornovi bylo hrozně zle.

	Třásl se zimou v úzké a těsné kamenné špeluňce, kam ho po hlavě hodili žalářníci v Konstantino-Jeleninské věži.

	Byla to proslulá věž, bála se jí celá Moskva, protože zde za tlustými cihlovými zdmi sídlil hrdelní soud a pod ním bylo vězení a mučírna, díky čemuž věž málem přišla o své pravé krásné jméno – lidé jí říkali prostě Morna.

	Protože byla noc, v metropolitově sídle chyceného lupiče nevyslýchali, ale strčili ho až do rána do „šuplete“ – do kobky tři aršíny dlouhé, na šířku a na výšku aršín. Nedalo se tam vstát ani sednout, ba skoro ani se otočit. Málokdo to v ní vydržel déle než jeden den a ti, kdo trpěli úzkostí z těsného prostoru, zešíleli. Zaměstnanci prikazu, lidé zkušení a ostřílení, věděli, že kdo v „šupleti“ proleží noc, je ráno při výslechu jako beránek. Kat s ním má míň práce, pro sekretáře je všechno snazší a písař aspoň neplýtvá erárním papírem na pusté žvásty.

	Prvních pět minut sebou hrůzou ztuhlý kapitán házel ve tmě, tvrdě si otloukal zátylek a lokty narážel do kamene. Dvířka – ani ne dvířka, spíš záklopku – za ním zabouchli a nechali jen malé okénko, aby se neudusil.

	Potom stiskl von Dorn zuby a dal si rozkaz uklidnit se. Než bratr Andreas odjel na heidelberskou univerzitu a pak do kláštera, často rozmlouval s Korneliem, tehdy ještě mladíčkem, o podstatě strachu. Andreas tenkrát označoval za nejhoršího nepřítele lidstva nikoli deset smrtelných hříchů, nikoli ďábla, ale strach. „Strach, to je ten ďábel, který je příčinou všech našich neštěstí,“ říkal starší bratr. Nebo: „Nikdo tě nevyděsí tak, jako vyděsíš ty sám sebe. Ale vždyť není čeho se bát. Může snad být něco strašnějšího než smrt? Jenomže sama smrt není vůbec strašná. Není to jen konec, ale i začátek. Je to jako v knize: musíš dočíst do konce jednu kapitolu, ale na další stránce začíná nová. A čím lepší je tvá kniha, tím bude druhá kapitola lákavější.“

	A co to ještě říkal?

	„Když ti bude zle, pamatuj, že i to zlé jednou skončí, a neklesej na mysli. Nestává se, že by člověk něco nemohl vydržet – v takovém případě se milosrdný Hospodin slituje a povolá tvou duši k sobě. Ale dokud ji nepovolá, drž se statečně!“

	A Kornelius se začal držet statečně.

	Co na tom, že se v té díře nemůžu ani hnout, řekl si. Kdybych si lehl do postele a chtěl spát, proč bych se měl zvedat? Pěkně lež a spi až do rána.

	Zkusil si představit, že nemá nad hlavou kamenný strop, ale nekonečný prostor a vysoké noční nebe. Jestliže nevstává, není to proto, že nemůže – prostě se mu nechce. I tak je mu báječně. Ještě před chvílí ho hnali po ulici, kopali ho a mlátili, a teď má klid, pohodu, a ani neleží na tvrdém, podestlali mu slámu.

	Ráno, až ho poženou k výslechu, až ho natáhnou na skřipec a karabáčem mu začnou sdírat kůži ze zad, bude na tuhle díru vzpomínat jako na pozemský ráj…

	Ne, na to teď nesmí myslet – při myšlence na mučírnu se nejhorší nepřítel lidského pokolení na Kornelia zběsile vrhl, sevřel a drásal mu srdce tak, že mu bylo do pláče.

	Kéž by bylo do rána ještě daleko!

	Adam Walzer měl štěstí, vyvázl se zdravou kůží. Ještě za tmy, jak jen noční stráže odejdou ze silnic, jistě ujede z Moskvy. Vezme s sebou svého drahého Zamoleie, ostatní knihy tu nechá. No, možná ještě přibalí toho rozdrbaného Aristotela, to není žádná tíha.

	Jazyk zná dobře. Navleče si kaftánek, válenky, čepičku z kočičí kožešinky – nikdo ho nerozezná od Rusa. Jistě se dostane až na hranice, nad slabými drží Bůh ochrannou ruku. A v Evropě se pak splní všechny lékárníkovy sny. Přetaví rtuť, kolik jí sežene, na zlaté pruty a bude si žít na svobodě jako boháč.

	Kapitánu von Dornovi bylo tak hořko z té nespravedlnosti, že se zachvěl a rozplakal se. Jak má na mučení vypovídat? Má prozradit, kdo je, nebo radši trpět a mlčet? Na kancléřovu pomoc není naděje – za vraždu v domě metropolity by bojar Matfejev svého pobočníka sám odevzdal katu… Má se ke všemu přiznat? Povědět o tajné chodbě, o Libereji? Z toho stejně vyjde najevo, že Korněj Fondorin je zloděj. Ukradl to, co patřilo carovi, a věděl, komu to krade. Za to, jak říkal Walzer, mu useknou ruku a pak ho pověsí na železný hák. Napřed musí zjistit, jaký je v Moskovii trest za vraždu mnicha, a pak se rozhodne, jestli se má přiznat, nebo mlčet.

	Ta myšlenka Kornelia uklidnila. Hlavní přece je udělat rozhodnutí, to ostatní už záleží na vůli boží.

	Trochu se pootočil (sláma moc nepomáhala), otřásl se kamenným chladem a ani nevěděl, jak usnul.

	

	***

	

	Nazítří zašramotila záklopka až dlouho po poledni. Zdřevěnělého von Dorna vytáhli za nohy ze „šuplete“ a odvlekli ho z jednoho sklepení do druhého, které na rozdíl od toho prvního bylo horké, protože v koutě vyšetřovny hořel oheň a podsaditý chlapík s vykasanými rukávy, v kožené zástěře, tam na žhavém uhlí přerovnával jakési železné nástroje.

	Kornelius se napřed podíval na rozžhavené kleště, na provaz visící od stropu (to byl ten skřipec) a teprve pak se obrátil ke stolu, za nímž seděli dva muži: bledý sekretář s kozí bradkou a tenkými rty a mladičký písař, který na vězně zvědavě poulil oči – ta ohavná služba pro něj zřejmě byla něčím novým.

	Strach neexistuje, řekl si v duchu von Dorn a zaťal zuby, aby mu nedrkotaly. Existuje bolest, ale bolest je jen šimrání podrážděných nervů. Když mě budou mučit, budu řvát, nic jiného se stejně nedá dělat.

	„Co se směješ, lumpe?“ křivě se ušklíbl sekretář. „Už ses dověděl o carově milosti? Však já vám, vy žvanilové, ty kušny natrhnu!“ To už neříkal Korneliovi, ale dozorcům, kteří ho přivedli.

	Ti se začali dušovat, že lumpovi nic takového neříkali, ale sekretář jen mávl rukou, aby drželi hubu.

	„Z vůle Boha všemohoucího veliký car hosudar a velkokníže Alexej Michajlovič ráčil opustiti carství pozemské a odebrati se do věčné blaženosti carství nebeského, avšak dříve nežli odevzdal duši svou Hospodinu (sekretář se třikrát pokřižoval), veliký hosudar nařídil, aby dlužníkům byly dluhy odpuštěny, vězňové v okovech a kládách aby byli propuštěni, a dokonce i vrahům aby byla udělena milost…“

	Kornelius se zachvěl. Car tedy zemřel! Ale před smrtí asi nabyl vědomí a podle ruského obyčeje vyhlásil amnestii pro dlužníky a zločince – aby se dlužníci a vězňové co nejupřímněji modlili k Všemohoucímu za odpuštění hříchů zesnulého. Zdá se, že moskovitské zákony nejsou tak docela špatné!

	„… Jenže ses předčasně radoval, ty lupiči! Nežli Jeho Veličenstvo vypustilo ducha, zvláště jednoznačně nařídilo neprokazovat shovívavost zlosynům, kteří připravili o život služebníka božího, neboť to není hřích pouze před carem pozemským, anobrž před pánem říše nebeské. Takže nyní je nařízeno popravovati vás, zvrhlíky, kteří jste zabili popa nebo řeholníka, nikoli slitovně, jak tomu bylo dříve, způsobem lámání kolem, ale nemilosrdně způsobem naražení na kůl, a to po předchozím mučení natažením na skřipec. Tak si ho vezměte do parády, chlapi. Slyšeli jste carovu poslední vůli?“ Sekretář významně zvedl prst. „Bylo řečeno mučení – tak tedy mučení!“

	

		Kapitola třináctá



	
		KDO HLEDÁ, NAJDE



	Pracovat s velitelem oddělení bezpečnosti Eurodebetbanky Vladimírem Ivanovičem Sergejevem byla pravá rozkoš.

	Tento důstojný, korektní pán v obligátním tvídovém obleku, s kartáčkem krátce zastřiženého knírku, připomínal anglického džentlmena oné species, která zapadla do řeky Lethe v době rozpadu britského impéria. Ten dojem ještě zesílil, když při prvním setkání s Fandorinem přešel Vladimír Ivanovič plynule na angličtinu, jíž mluvil téměř bez cizího přízvuku, jenom to trochu přeháněl s amerikanismy. Potom spolu ovšem hovořili rusky, ale občas použil explukovník nějaký cizí obrat komplikovaněji.

	Ubytovali Nicholase v domě nedaleko Kyjevského nádraží, kde bydlelo mnoho cizinců a kde magistrův ne zcela domorodý vzhled nebil tak do očí. Ve dvou nevelkých pokojích (pracovna a ložnice) bylo všechno potřebné k práci i k odpočinku. Jídlo mu vozili z restaurace, a když musel jít do města, byl pod stálou ochranou nenápadných mladých mužů v strohých oblecích: dva kráčeli kousek za ním a podél chodníku zvolna jelo hlídkující auto – vždy nějaký obrovitý terénní vůz s neprůhlednými skly.

	Vladimír Ivanovič přicházel každé ráno přesně v devět a vždy ještě večer telefonoval a ptal se, jsou-li nějaké nové příkazy. Ty, které dostal, plnil rychle a přesně. Zbytečné otázky nekladl, do podstaty Nicholasova pátrání se nahlédnout nepokoušel. Jestli byli všichni důstojníci KGB stejně efektivní, myslel si někdy Fandorine, pak je hrozně divné, že se sovětské impérium tak hladce rozpadlo. Bylo jasné, že plukovník Sergejev musel patřit k těm nejlepším.

	Jednou Nicholas navštívil sídlo banky ve Střední Gnězdnikovské ulici, vypil kávu (bez koňaku) v komfortní pracovně Josifa Guramoviče. Bankéř se pokoušel vyzvědět, jak pokračuje „záležitost“, ale Fandorine odpovídal vyhýbavě a pozvání na večeři odmítl s poukazem na nadměrné pracovní zaneprázdnění. „Chápu, chápu,“ zklamaně povzdychl Gabunia. „Dáváte mi na srozuměnou, že vztahy mezi námi jsou čistě obchodní. Dobře, už vás nebudu rušit. Pracujte.“

	

	***

	

	Historikův pracovní den začínal takto:

	V půl osmé budíček. Rozcvička, střídavá sprcha, sklenice grapefruitového džusu. S alkoholem po trapné noci v klubu Pedigree jednou provždy skoncoval. Při pouhé vzpomínce na tu hrůzu a na těžkou kocovinu, která následovala, Nicholas bolestně vraštil čelo. V jeho domácím baru stála celá baterie láhví, mezi nimi i památný dvacetiletý koňak, ale magistr se toho jedu ani nedotkl.

	V osm dvacet běh po Ukrajinském bulváru (v doprovodu obligátního černého džípu). V devět návštěva plukovníka Sergejeva. Ten mu vždy přivážel další porci knih, ptal se na předpokládaný denní režim, v deseti minutách společensky pohovořil o politice (přesvědčením byl vlastenec a státoprávník) a odcházel, načež přinesli Nicholasovi snídani.

	Pak sedal k práci. V prvních dnech spočívala ve čtení historických knih. Svůj zájem o legendární knihovnu Ioanna IV. se magistr snažil zakonspirovat, proto publikace na toto téma tvořily jen nepatrnou část z monografií, dokumentů a memoárů, o něž žádal.

	Sergejevovy možnosti byly snad opravdu neomezené. Večer byly do bytu přivezeny bedny s katalogy z hlavních moskevských knihoven a později, už v noci, se vozily zpátky. Nikdy ještě neměl Fandorine na vědeckou práci tak záviděníhodné podmínky.

	Třetího dne, když studoval práci profesora Bělokurova O knihovně moskevských carů v XVI. století, udělal Nicholas neuvěřitelný, fantastický objev.

	V pověstném soupisu carské Liberey, objeveném před sto sedmdesáti lety derptským profesorem Dabelovem, je mezi jinými latinskými a řeckými manuskripty jmenována kniha jakéhosi starověkého autora, dnešní vědě neznámého: Zamolei sine Mathemat. – Zamoleiova Matematika.

	Když narazil na toto jméno, Fandorine vyskočil, až porazil židli, a zmocnilo se ho takové vzrušení, že musel vypít dvě sklenice minerálky (zuby mu nervózně vyzváněly o okraj sklenice).

	Co když jde v Korneliově listu právě o tuto knihu! Ale je-li tomu tak (a jak jinak? jak?), znamená to, že von Dorn skutečně věděl, kde Ivanova Liberea je! Ona tedy opravdu existovala!

	Fandorine prostudoval všechny dostupné zprávy o tajemné knihovně a mnoha pokusech o její nalezení, jež vždycky skončily fiaskem.

	Co je tedy vlastně o Libereji známo?

	Roku 1472 byly do Moskvy s věnem neteře posledního byzantského císaře na mnoha povozech přivezeny bedny s knihami, o něž dlouhý čas nikdo neprojevil zájem.

	O čtyřicet let později Vasilij Ioannovič otevřel carské tajné sklady dávných velkoknížat, prarodičů svých, a nalezl v některých síních nesčíslné množství řeckých knih, Slovanům však zhola nesrozumitelných. Z Athosu byl speciálně povolán učený mnich Maxim Grek, který část knih přeložil do ruštiny, načež byla knihovna z neznámých důvodů ukryta za sedmi zámky a nebohého překladatele nepustili zpátky domů.

	Roku 1565 byl zajatý livonský pastor Wetterman (který patrně později sestavil derptský katalog) povolán k caru Ivanovi a odveden kamsi do tajuplného podzemí, kde mu car ukázal obrovskou sbírku starých rukopisů a požádal ho, aby se dal do překládání. Pastor se zalekl množství knih, které by musel přeložit, vymluvil se tedy na nedostatečné vzdělání a byl v pokoji propuštěn Ioannem, který tehdy ještě nebyl Hrozný – neblahá změna nastala nedlouho poté.

	Za Alexeje Michajloviče přijel do Moskvy jistý metropolita, který se doslechl o knižních pokladech a prosil cara, aby mu povolil přístup k Libereji, ale v té době již nikdo nevěděl, kde knihovna je.

	Poněvadž Ioann IV. byl poslední car, který knihovnu skutečně vlastnil, dostala později název „knihovna Ivana Hrozného“.

	K prvnímu pokusu prohledat tajemné carské podzemí došlo již za Petra Velikého, když preseňský zvonař Konon Osipov podal hlášení Kanceláři státní pokladny, v němž mluvil o jakýchsi dvou podzemních síních „pod Kremlem“, které jsou plné beden. „A tie komnaty sú za velikú opěrú, u tiech komňat dveře železné, zámky visacie, napřeč čepy v kruhách proražené, pečati na provaziech olověné, a tie sieně majú po jednom okénci a na nich mřieže bez petlic.“ O této tajné skrýši kdesi poblíž Tajnické věže Osipov patrně uvažoval mnoho let před sekretářem Makarjovem z Velké státní pokladny, který toto sklepení objevil, když prohledával kremelské podzemí na příkaz carevny Sofie.

	Koncem devatenáctého století začalo důkladné pátrání po Libereji.

	Roku 1891 dostal štrasburský badatel Eduard Tremer nejvyšší svolení a hledal tajné sklepení poblíž chrámu svatého Lazara a východní části bývalých carských paláců, jejichž bělokamenné sklepy přežily bez újmy i nejstrašnější moskevské požáry.

	Potom kopali v Borovickém kopci ředitel Zbrojnice kníže Ščerbatov a profesor Zabělin, ale nepříliš horlivě, protože v existenci Liberey (a tím spíš v její uchování) nevěřili.

	V třicátých letech dvacátého století po knihovně usilovně pátral archeolog Ignatij Stělleckij, pro něhož bylo toto hledání celoživotním posláním. Ale v té době se Kreml stal zakázanou zónou a nadšenec se tam nesměl moc promenádovat.

	Pak došlo ještě k dvěma oživením – začátkem šedesátých let a docela nedávno, před pár roky, kdy byla dokonce při radnici ustavena zvláštní komise. Podle článků v novinách (Fandorine si kvůli konspiraci nechal přinést hned několik ročníků) vznikly nové hypotézy: že Ivan Hrozný neukryl drahocennou sbírku v Kremlu, ale v Alexandrově Osadě nebo v některém ze svých oblíbených klášterů.

	Co z toho všeho vyplývá?

	Z vědeckého hlediska skoro nic. Přímé důkazy o existenci Liberey nejsou, pouze nepřímé (originál derptského soupisu například nenávratně zmizel). Seriózní badatelé došli k názoru, že knihovna kdysi skutečně existovala, ale později byla po částech rozdána. Nebo shořela při požáru. Nebo ve vlhkém podzemí zplesnivěla.

	A teprve nyní na prahu nového tisíciletí se našel nesporný důkaz, a ten má jediný člověk – Nicholas A. Fandorine, neznámý magistr historie. Nicholas s určitostí věděl a mohl dokázat, že sto let po Ivanovi Hrozném, koncem sedmnáctého století, Liberea ještě existovala a byla ukryta kdesi v tajném sklepení domu, který stál v jakési Černé Osadě, za jakousi Kamennou branou.

	Už to byla historická senzace prvního řádu. A nejen historická – zveřejnění objevu by zřejmě vyvolalo další vlnu spekulací. Kdybychom chtěli odhadnout, jakou částkou by se dnes oceňovala Ivanova sbírka knih, museli bychom jistě počítat v miliardách. Okamžitě by vznikly nové komise, zas by začalo hledání, výkopy. Jenže místo toho (místo veřejných přednášek, tiskových konferencí, televizních přenosů, udělení doktorátu, členství v Královské společnosti), místo toho aby člověk seděl v ilegalitě a hádal, kdo si na něj došlápne dřív – policie, nebo mafie.

	

	***

	

	Šestého dne (ano, už šestého, protože práce šla Nicholasovi dobře od ruky) měl veškerou literaturu týkající se tématu, včetně líčení městského způsobu života Moskovitů a memoárů obyvatel Cizozemské sady, prostudovanou a zčásti zakonspektovanou. Nastalo období úvah a analyzování.

	První závěr, k němuž Fandorine došel, si nevyžádal mnoho času. Dá se říct, že ho měl před sebou jako na dlani.

	Z čeho vlastně Nicholas A. Fandorine usoudil, že je jediný, kdo poznal cenu Korneliova listu? Ti, kdo chtějí najít Libereu, pochopili smysl slova „Zamolei“ o nic hůř než on. A vezmeme-li v úvahu, že Nicholas, historik povoláním (a k tomu díky kapitánu von Dornovi člověk, který přečetl nemálo knih o dějinách předpetrovského Ruska), o žádném Zamoleiovi dříve neslyšel, vyplývá z toho velice zajímavý poznatek: s bandity zřejmě konzultoval vysoce kvalifikovaný odborník.

	Kdo vůbec čte archivní záznamy a Královský historický časopis? Jedině seriózní historik. Porovnal dvě publikace o polovinách nenápadného dokumentu a poslal do Londýna záhadnou zásilku.

	A Fandorinovy úvahy se přirozeně stočily k archivnímu Mozartovi, skvěle erudovanému Maximu Eduardoviči Bolotnikovovi. Kdo pracoval na nálezu z Kromešniků? Bolotnikov. Je možné, že by ho netrkla zmínka o Zamoleiovi a Ivanově Libereji v pravé polovině listu? Není. Proč tedy Maxim Eduardovič věnoval tak málo pozornosti – nepřirozeně, demonstrativně málo – britskému badateli a druhé polovině dokumentu? Pěkná vycházející hvězda archiválií! Tenis je pro něj důležitější! Nedá se ta okázalá lhostejnost vysvětlit jeho jistotou, že brzy bude mít v rukou celou listinu? A ještě něco. Měl-li Šurik komplice z řad zkušených pracovníků, je jasné, jak se ten mordýř dostal do archivního městečka a jak odtamtud mohl nepozorovaně zmizet.

	Příštího rána dostal plukovník Sergejev naléhavý úkol: nashromáždit všemožné informace o předním odborníkovi z oddělení zpracovávání starých dokumentů v ústředním archivu – způsob života, kontakty, podrobné životopisné údaje.

	Na druhý den se zdatný plukovník dostavil s vyčerpávajícím hlášením.

	„Nevím, pane Fandorine, proč se zajímáte o toho archiváře, ale je to rozhodně zvláštní, podezřelé individuum,“ přešel Sergejev rovnou k věci. V rukou měl elektronický zápisník, ale skoro tam nenahlížel – paměť mu sloužila výtečně. „Jestli je to podezření oprávněné, to zatím nevím, ale see for yourself14. Plat má Bolotnikov v přepočtu na vaši měnu čtrnáct liber měsíčně. Ke všemu je výplata nepravidelná, jsou mu dlužni za dva měsíce. Přitom bydlí v bytě, který si teprve nedávno koupil za osmdesát tři tisíce – zase přepočteno na vaše šterlinky. Obléká se v drahých butikách, dává přednost šatům Hugo Boss a košilím Yves Saint-Laurent. Jezdí v nové, nedávno koupené sportovní mazdě. Je svobodný, má poměr s jednou paničkou a dvěma slečinkami. Jejich jména…“

	„Není třeba,“ zamračil se Nicholas. „To není důležité. Nemá ten Bolotnikov známosti v kriminálních kruzích? Není v kontaktu s Iljičem?“

	Sergejev nepatrně škubl knírkem, zřejmě ohromen Angličanovou informovaností o moskevském podsvětí. Zdrženlivě odpověděl:

	„V tomto ohledu nebylo zatím nic zjištěno. Není pravděpodobné, že by měl kontakty s někým tak významným, jako je vámi jmenovaná osoba. Není to ten typ. Ale může se to vysondovat. Budeme ho dál sledovat?“

	Na to bylo Fandorinovi líto času. I tak je všechno jasné.

	„Není třeba,“ řekl. „Mohl byste mi zařídit setkání s Bolotnikovem?“

	„To není problém. Kam ho mám dopravit?“

	Magistr by byl rád poprosil, aby se bezpečnostní služba uvarovala násilí, únosu a podobných výstřelků, ale netroufal si – anglizovaného velitele by to třeba mohlo urazit.

	„Sem ne. Někam…“ Nicholas neurčitě zašermoval rukou.

	„Rozumím. Stane se. V pět by vám to vyhovovalo?“

	

	***

	

	Nicholas přece jen asi přecenil stupeň evropanství bývalého kágébáka. Přední odborník dopravený na schůzku byl bledý a vypadal ustrašeně. Seděl mezi dvěma statnými, bezvadně oblečenými hošany na zadním sedadle impozantního džípu, zaparkovaného naproti Parku kultury. Když Fandorina přivezli na stanoviště, džíp tam už čekal.

	„Můžete si s ním promluvit přímo ve voze, face to face*,“ řekl Sergejev. „Hoši počkají venku.“

	„Vy?!“ užasl Bolotnikov, když Fandorine usedl na přední sedadlo a otočil se k němu. „Tak vy nejste cizinec? Vy jste z federální bezpečnosti? Proč mě zatkli? Z čeho mě podezírají? Málem mi vykloubili ruku! To je nějaké nedo…“

	„Nedorozumění?“ skočil mu do řeči Nicholas, který nepocítil k zákeřnému archiváři kvůli vykloubené ruce ani špetku lítosti. „A že mě ve vašem bohumilém ústavu shodili ze střechy, to bylo taky nedorozumění?“

	Bolotnikov několikrát zamrkal.

	„Ano, slyšel jsem o tom. Ale… ale co s tím já mám společného? Já přece v té době ani v archivu nebyl. Odjel jsem na tenis, pamatujete?“

	„A měl jste tak naspěch, že jste se ani nezajímal o levou půlku dokumentu…“ Magistr udělal pauzu. „Přitom v pravé se zmiňuje Ivanova Liberea a Zamolei. Ovšem, odkud by mohl odborník na ruskou mediavalistiku vědět, co ta divná slova znamenají?“

	Ironie zapůsobila. Archivář ještě víc zbledl, olízl si rty, polkl slinu.

	„Tak co mi řeknete, kolego?“ ptal se Fandorine s urážlivým důrazem na posledním slově. V tu chvíli by tomu Mozartovi s chutí nejen vykloubil ruku, ale zakroutil krkem. Bohužel mu to jeho výchova nedovolovala.

	„Já… Přísahám, že nevím, kdo a proč vás chtěl zabít,“ tiše odpověděl Maxim Eduardovič. „Byl jsem šokován, když jsem se to dověděl. A dostal jsem strach. Mám totiž jednu domněnku, ale…“

	Ohlédl se na hošany, nehybně stojící každý z jedné strany auta.

	„Poslyšte, kdo jste? Tihle přece nejsou z federální bezpečnosti.“

	Fandorine si vzpomněl na trefnou větu z jednoho sovětského filmu, který kdysi viděl na retrospektivním promítání v Chelsea.

	„Otázky tady kladu já.“

	Zabralo to! Archivář vtáhl hlavu mezi ramena a dvakrát přikývl.

	„Tak dobře. Všechno vám vysvětlím, od začátku… Máte samozřejmě pravdu. Když jsem před třemi roky dostal kromešnikovský fragment, úžasně mě ten nález chytil. Zmínka o Zamoleiově Matematice, knize z Dabelovova soupisu, která se v žádných jiných pramenech neuvádí, k tomu slova: tak nalezneš Ivanovu Libereu – to byl pro mě otřes. Celý týden jsem nemohl jíst, nemohl jsem spát! Jste taky historik, tak mě pochopíte… Ale navíc ještě jsem v té události viděl prst osudu, jakousi mystickou souhru náhod! Hned vám to vysvětlím. Promiňte, jsem rozrušen, proto se vyjadřuji tak nesouvisle. V té době totiž u nás zase vypukl boom s ‚horečkou jménem Liberea‘, jak já tomu říkám. Novináři znova vyhrabali tu starou historii, znova se našli nadšenci, sehnali nějaké soukromé finance, dokonce ustavili městskou komisi. A já jako expert jsem té komisi dělal konzultanta. Jaká souhra, ptáte se? Ne, není v tom nic nadpřirozeného, že si vybrali zrovna mě – říkám vám bez falešné skromnosti, že jsem přední odborník na archivní dokumenty a knihovnictví onoho období. A že se inkriminovaná půlka té listiny dostala zrovna ke mně, do oddělení zpracovávání, je taky přirozené. Ale mě překvapila ta časová shoda! Rozumíte, protože mě už unavilo diletantské úsilí hledačů Liberey, přednesl jsem krátce předtím na komisi zničující referát, ve kterém jsem přesvědčivě dokázal, že žádná knihovna Ivana Hrozného neexistuje a neexistovala. A najednou – tumáš! Dostane se mi do rukou tak závažný důkaz, že Liberea existovala a byla ukryta někde v Moskvě. Není to zázrak? Není to, s prominutím, řízení boží?“

	Znělo to všechno velmi věrohodně, zároveň to však vyvolalo otázku:

	„Proč jste o svém objevu neinformoval komisi?“

	Bolotnikov se nervózně zavrtěl.

	„Tu partu potrhlých nadšenců a pologramotných chamtivců? Ne, s těmi jsem nechtěl nic mít. Já… Ale proč bych zapíral! Viděl jsem v tom nálezu Šanci. Tu velikou šanci, o které sní každý historik. Udělat objev, který přetrvá věky.“ Archivářovy oči zaplály ohněm nadšení. „Dokážu, že knihovna Ivana Hrozného existovala! Přesvědčivě, nevývratně! Smetu Bělokurova i Zabělina a všechny ostatní klasiky! Jenže k tomu člověk potřebuje čas, to stojí mnoho času a mnoho práce. Musí vyrukovat s přesvědčivou verzí. A ta mě napadla!“

	Maxim Eduardovič se vzrušeně naklonil dopředu. Nebyl už bledý a nekrčil se, naopak – zrůžověl a gestikuloval, přestal pošilhávat po hošanech za oknem.

	„Artamon Matfejev, řekl jsem si. To je přece nad slunce jasnější. Bibliofil, nejdůvěrnější přítel Alexeje Michajloviče, zasvěcený do všech tajností dvora. Kdo jiný než on mohl vědět, kde jsou ty knižní poklady! V roce 1676, kdy již tušil, že upadne v nemilost a půjde do vyhnanství, ukryl Libereu na nové místo, které znal jen on jediný. A v roce 1682, kdy se po smrti Fjodora Alexejeviče směl vrátit do Moskvy, nestačil už zajít do své tajné skrýše, protože 15. května, tři dny po svém návratu, byl rozsápán povstaleckými střelci. Všechno klapalo! Hledání důkazů pro tuto verzi se stalo mým životním údělem. Obsesí, chcete-li. Čert vem Stanford! Neodjel bych z Moskvy ani za všechny poklady světa!“ Bolotnikov se krátce zasmál. „Našel jsem tři bojarovy dříve neznámé autografy, dostal jsem za to malou zlatou medaili Historicko-archivní společnosti, ale mě nezajímaly ‚malé medaile‘ – potřeboval jsem srovnat písmo. A písmo se bohužel lišilo! Byl jsem na pokraji zoufalství. Bylo jasné, že dopis psal někdo z Matfejevových věrných, kteří s ním byli v Kromešnikách před jeho omilostněním. Ale ‚někdo z věrných‘ – to není důkaz. Aby se to dalo brát vážně, potřeboval jsem jméno. Hodnověrné informace o tom, kdo byl v té době s Matfejevem, se mi bohužel najít nepodařilo, přestože jsem hledal, kde se dalo. Už jsem to chtěl vzdát a publikovat to málo, co jsem dokázal objasnit. Stejně by to byla senzace, i když ne takového kalibru, o jakém jsem snil. A najednou čtu váš článek v anglickém časopise!“

	Archivářovy oči hořely plamenem svatého prvoobjevitelského šílenství, které i Nicholas tak dobře znal. Mimoděk se sám nakazil Bolotnikovovým vzrušením. Tajemství Času je silné narkotikum. Kdo ho jednou okusí, každý se tak trochu zblázní.

	„Jméno autora dopisu jsem měl zjištěno! Kapitán mušketýrů von Dorn, o němž je známo, že byl v Matfejevových službách a pravděpodobně byl zasvěcen do jeho tajemství. A nejen to: existence druhé poloviny dokumentu dávala šanci, v jakou jsem se ani neodvažoval doufat.“ Maxim Eduardovič vyvalil oči a začal mluvit šeptem. „Najít Libereu! Co záleží na Matfejevovi, co záleží na mých důkazech! Najít tu knihovnu – ať je dnes v jakémkoli stavu! Třeba napůl shnilá, třeba beznadějně zničená plísní – to je jedno! Ale možná že je zachovalá, aspoň zčásti. Matfejev přece věděl o knihách všecko, a když opouštěl Moskvu bůhví na kolik let, možná navždy, neschoval by drahocenné manuskripty někam, kde je vlhko. Dovedete… dovedete si představit, co by to bylo za nález?“ vydechl Maxim Eduardovič.

	Nicholas si v duchu řekl: nesmíš podlehnout téhle zlatokopecké horečce. Teď nejde o historické objevy, ale o věci mnohem přízemnější a odpornější – o úklady, podlost, vraždu.

	„Rozumím,“ pravil chladně. „Vylákal jste mě do Moskvy a obrátil jste se o pomoc k Iljičovi.“

	„Ke komu?“ V Bolotnikovově otázce už nezněl dřívější nadšený tón. „K Iljičovi?“

	S archivářem nejspíš nejednal sám magnát, ale někdo z jeho poskoků, pomyslel si Fandorine. Což na podstatě věci nic nemění.

	„Jakou máte gáži?“ otázal se chladně.

	„Cože?“ Archivářův zmatek ještě vzrostl. „To myslíte můj plat? Asi tři sta devadesát tisíc. Nebo dvě stě devadesát? Přesně si to nepamatuji… Proč se na to ptáte?“

	„A za ty peníze se oblékáte v drahých obchodech, koupil jste si nový byt a sportovní auto?“

	Bolotnikov zase zbledl. Vida! Mám ho v hrsti!

	„Tak to vy jste mě udal Veršininovi! No bodejť, kdo jiný! Proto na mě tak mazaně pokukoval. Zavolá si mě a povídá: „Heureka, Maxime Eduardoviči, už vím, jak získáme prostředky. Nejsem takový nekňuba, jak si všichni myslíte. Budeme brát zakázky od zahraničních badatelů, za pěkné penízky, a v devizách, tak tak.“ A div na mě nemrká. A den předtím jste u něho byl vy. Tak žalobníček žaloval? Jak jste se dověděl, že si přivydělávám soukromými zakázkami?“

	„Tak vy berete zakázky?“ užasle se zeptal Fandorine.

	„Dávno. Z čeho bych jinak žil? Z těch dvě stě devadesáti tisíc? Zakázky mi ovšem ubíraly čas a odváděly mě od hledání, ale já nejsem asketa ani poustevník. Historie je krásná věc, ale člověk musí taky žít. Jsem uznávaný odborník, moje služby něco stojí.“

	Nicholas se zachmuřil. To nečekané přiznání vyvracelo celou logickou verzi o archivářových kontaktech s bandity.

	Ale ne! Ne celou!

	„Lžete!“ vybuchl Nicholas, protože si vzpomněl na druhý důležitý důkaz. „Kdybyste byl opravdu tak zaujatý pro hledání Liberey, nebyl byste si odjel na tenis! Ne, vy jste najisto věděl, že mě zabijí a vy už ten text brzy dostanete! Jste vrah! Ne, ještě něco horšího – jste chladnokrevný spojenec vraha!“

	Fandorinovi se vzteky zatmělo před očima – vzpomněl si na „lapeného ptáčka“, na svůj let ze střechy – naklonil se přes opěradlo a chytil Bolotnikova za klopy. Civilizovaný člověk, přesvědčený stoupenec politické korektnosti, a takhle se zapomene! Tak zhoubný vliv na něj mělo divoké moskevské ovzduší.

	V příštím okamžiku se Nicholas vzpamatoval a uvolnil prsty, ale do vozu už vpadli z obou stran bodyguardi, kteří zřejmě dovedli očima proniknout i skrze tónované sklo. Jeden zvrátil Bolotnikovovi hlavu dozadu, druhý mu sevřel ruce.

	„Pusťte mě!“ zasípal poloudušený archivář. „Já jsem vaši listinu nepotřeboval! Mám fotografickou paměť! Speciálně jsem to cvičil. Stačí mi dívat se na stránku dvacet vteřin a už si ji pamatuji. Chcete, odříkám vám ten list nazpaměť: Vědomosť tato pro synka Mikitu aže rozumu se dobéře a mne juž Pánu zlíbilo se povolati a k cestě na Moskvu neuvoditi když pak myslí neporozumíš jak…“

	Fandorine mávl na hošany – všechno v pořádku, pomoc nepotřebuji – a ocelový stisk byl okamžitě uvolněn. Dveře zaklaply a kolegové byli zase sami.

	„Tak vy jste o mně s nikým nemluvil?“ otázal se tiše Nicholas, který už zase ničemu nerozuměl. „Čestné slovo?“

	„S kým?!“ zvolal Bolotnikov a hladil si hrdlo. „A hlavně proč? Myslím, že přece jen tak docela nechápete, co to znamená: najít Libereu. To by byl objev, k jakému v historické vědě dosud nedošlo! Světová sláva, ne-před-sta-vi-tel-né peníze, neskonalá vděčnost potomků! Proč bych se o to všechno měl s někým dělit? Než jsem vám odeslal tu zásilku, sehnal jsem si o vás informace, přečetl jsem si všechny vaše publikované práce a došel jsem k názoru, že jako vědec pro mě neznamenáte žádné nebezpečí. Zabýval jste se drobnými faktografickými nálezy, nenašel jsem ve vašich článcích ani tvůrčí rozlet, ani koncepční velkorysost.“

	Nicholasovi poklesly koutky rtů. I ty, Brute? Ale Bolotnikov nepoznal, že zjitřil nezhojenou ránu v duši „nedotaženého“ magistra.

	„Vy jste se Libereou nikdy nezabýval. Nejspíš o ní víte jen z doslechu. Vás zajímá jen historie vašeho ctihodného rodu – slávabohu. Teď vidím, že jsem vás podceňoval. Všechno jste správně pochopil a uměl jste si zajistit významné spojence. Neptám se vás, co je to za lidi, povězte mi jen – mají něco společného s nějakými vědecko-historickými institucemi?“ ptal se úzkostlivě archivář.

	Fandorine nemohl potlačit úsměv.

	„Ne, tihle páni jsou z docela jiných kruhů.“

	„Slávabohu!“ zvolal Maxim Eduardovič. „Z odborníků víme tedy o Libereji jen my dva? Pak není ještě všechno ztraceno! Poslyšte, Fandorine, vy jste v Rusku neznámý člověk, jste cizinec, jste koneckonců ve srovnání se mnou diletant.“ Nicholas se znova zamračil, ale neprotestoval. „Nedávejte mě na pospas těm svým hrdlořezům! Co kdybychom hledali Libereu společně? Já mám v malíčku topografii Moskvy XVII. století, znám dokumenty, mám rozsáhlé známosti v muzeích, mezi architekty, a dokonce i mezi baraby. My dva se obejdeme bez komisí! Jestli nenajdeme Libereu my, nenajde ji už nikdo. Nebuďte chamtivec – poct i peněz bude dost na oba. Nedopustíme,“ znova přešel do šepotu a ohlédl se po ochrance, „aby ziskuchtiví kšeftaři roztahali knihovnu po jednotlivých svazcích a v tichosti je pustili na mezinárodní aukce. Ivanova Liberea má hodnotu pouze jako kompletní sbírka. Nemyslete si, neseděl jsem celé tyhle dny s rukama v klíně, postoupil jsem dost daleko. Beze mě vám to nepůjde. Moc vás prosím, neodstavujte mě od hledání! Já bych snad umřel!“

	Těžko vydržíte pohled člověka, který se na vás dívá s takovým strachem a s takovou nadějí. Fandorine odvrátil oči, povzdychl.

	„Dobře, Maxime Eduardoviči. Vždyť bych vám ani nemohl bránit v hledání. Budeme pracovat společně. Opravdu bych se stěží obešel bez vašich zkušeností a znalostí. Ale uvědomte si, že se pouštíte do velmi nebezpečné věci. Kromě nás dvou ví totiž o Libereji ještě někdo třetí.“

	„Tak! Já to věděl!“ zasténal archivář. „Někdo z historiků? Bljumkin? Golovanov?“

	„Ne. Jeden mafiánský podnikatel, který má přezdívku Iljič.“

	Bolotnikov se rázem uklidnil.

	„Tak ať! Asi slyšel něco povídat o knihovně Ivana Hrozného, když ještě pracovala komise, a řekl si, že na tom vytříská fantastický doláče. Kolem mě se jeden čas motali podezřelí chlapíci, slibovali nepočítaně babek, když přijmu jistou zakázku. Věděl jsem, že jde o krádež archivních dokumentů, a odbyl jsem je. Možná že to byli emisaři vašeho Ivanyče.“

	„Iljiče,“ opravil ho magistr. „Jasně. Vyčenichali, že se zajímáte o Libereu, a slídili za vámi.“

	„Ať si poslouží,“ bezstarostně pokrčil rameny Maxim Eduardovič. Bylo s podivem, jak rychle přecházel od zoufalství k sebejistotě. „Vidím, že by se nás někdo zastal. Radši se, drahý sire, dáme do práce. Kde máme začít, co myslíte?“

	„Tam, kde jste přestal. Co vám přinesly předběžné nálezy?“

	

	Bolotnikov zřejmě opravdu nemarnil čas. Za ten týden, co měl k dispozici úplný text Korneliova listu, vypracoval podrobný plán akcí, překvapivě jednoduchý a logický.

	„Za prvé, přesné udání místa skrýše je zašifrováno. Za druhé, dům s jakýmkoli počtem oken ovšem dávno neexistuje. Na podzemním skladišti leží několik metrů kulturní vrstvy. Ale Liberea tam stále ještě je, o tom není nejmenší pochyby – kdyby byla nalezena, objevily by se určitě knihy z Dabelovova seznamu v knihovnách nebo v soukromých kolekcích, mají přece nesmírnou cenu. Nejobyčejnější z těch relikvií by dnes stála desítky, ne, stovky tisíc dolarů. A uvědomíme-li si, že byzantští císaři i moskevští carové měli ve zvyku vázat staré manuskripty do drahocenných desek posázených rubíny, jaspisy a kovovými ozdůbkami…“ Maxim Eduardovič výmluvně zamnul palcem a ukazováčkem. „No, dovedete si to snad představit. Kdepak, Fandorine, Liberea pořád ještě leží pod zemí, v tom svém altun-tolobasu.“

	Partneři seděli na Kyjevské, u Nicholase. Ani si nevšimli, že okna v sousedních domech se zprvu rozsvítila, potom pohasla. Čas provedl jeden ze svých nejoblíbenějších triků – zničehonic se zastavil. Jako by byli právě teď rozložili po stole materiály, které přivezli z Bolotnikovova bytu, právě teď přetiskli s různým zvětšením několik exemplářů dokumentu, a venku už svítalo.

	„No, a co to je altun-tolobas?“ ptal se magistr doktora.

	„Nemám ponětí. Pravděpodobně nějaký druh kamenného podkladu, který má uchránit obzvlášť cenné předměty. Protože altun je turko-tatarsky zlato.“

	„Ano, to vím,“ přikývl Fandorine.

	„Ale co je tolobas, to nevím. Prolezl jsem všechny slovníky a nenašel jsem to. V dobách tatarského protektorátu byla na Rusi v oběhu spousta přejatých slov, která pak postupně vymizela. Některá zmizela nadobro, a to i z turkotatarských jazyků. To nevadí, smysl je přece vcelku jasný. Jasný je i náš úkol. Já bych ho formuloval takto…“

	Archivář se soustředěně zadíval do okna a překvapeně zamrkal – teprve teď si zřejmě všiml, že venku je dávno noc, ale hned zapomněl na divy přírody a obrátil se zase k svému partnerovi.

	„Musíme určit aspoň přibližně, s přesností na sto metrů, jaký pozemek je popsán v listě kapitána von Dorna. To je zatím všechno.“

	„Všechno?“ ironicky opáčil Nicholas, kterému se ten úkol naprosto nezdál snadný. „Co nám pomůže přesnost na sto metrů? To je přece celý hektar.“

	„No a co? Když budeme mít přesvědčivé důkazy, můžeme zapojit do práce jakékoli síly, jakékoli instance! Budou se stavět do fronty! Kde to půjde, budeme kopat, kde ne, budeme razit štoly pod zemí, uděláme zkoušky půdy. Nebudeme přece kopat prezidentovi pod zadkem, v Kremelském kopci, ale za Sadovým okruhem! To je něco docela jiného.“ „Proč si myslíte, že to je právě za Sadovým okruhem?“

	Bolotnikov trpitelsky obrátil oči v sloup, což od něho nebylo zrovna zdvořilé, a vysvětloval zahraničnímu ignorantovi:

	„Sadový okruh kopíruje obrysy Skorodomu – tak se taky říkalo Hliněnému Městu, jehož hranice vymezovaly Moskvu sedmnáctého století.“ „Hliněné Město znám,“ zabručel Nicholas zahanbeně, „jenom jsem nevěděl, že se mu říkalo taky Skorodom. To je divné jméno…“

	„To proto, že za hradbami města se domy stavěly jak se dalo, narychlo – stejně jim to nějací Krymčani nebo Nogajci podpálí. Podívejte“ oba historici se sklonili nad podrobnou mapou staré Moskvy, kterou všeumělec Maxim Eduardovič sestavil z holandského plánu z roku 1663, z náčrtu švédského diplomata Palmerstona z roku 1675 a kreseb ulic Prikazu pro osobní věci carovy.

	„Vidíte linii hliněného valu a věže na něm? Existují slepé věže a věže s branami. Postup hledání, Fandorine, by měl vypadat takto: v první řadě určíme, o jaké bráně se v listě mluví…“

	Nicholas udiveně vzhlédl:

	„Promiňte, ale copak to není jasné? V listu přece stojí: Kamenná brána, a dokonce je tu jméno ulice, která od ní vede – Černá Osada.“ „O bráně si ještě podebatujeme,“ suše řekl Bolotnikov, přemáhaje podráždění. „Co se týče ulice, budu vás muset zklamat. Ukázal jste mi svůj překlad listu do současného jazyka, a mně hned padla do oka jedna věcná chyba: vy jste svévolně, podle vlastního uvážení dával velká písmena, která samozřejmě v originálu nejsou, protože se v té době ještě běžně nepoužívala. Tak se vám mimo jiné z charakteristiky ulice stal její název. Neexistovala žádná Černá Osada, pisatel měl prostě na mysli jedno z těch černých sídlišť, jakých bylo v té době kolem Skorodomu nejmíň patnáct. Dnes přesně nevíme, kolik jich bylo, protože se nezachovaly všechny soupisové knihy. Černá osada, to je kolonie, kde žili robotní lidé, kteří platili daně: řemeslníci, oráči, drobní trhovci.“

	Po této lekci upadl Nicholas do zmatku. Viděl na mapě moskevského metra stanici Novoosadní a potají se kojil nadějí, že třeba někde nedaleko leží vytoužená Černoosadní. v tom ho napadlo něco ještě nepříjemnějšího.

	„Dovolte,“ řekl stísněně, „ale v tom případě se přece i ta brána nemusí jmenovat Kamenná, ale může prostě být z kamene. Kolik jste řikal, že bylo v Skorodomu bran?“

	„Jak kdy. V sedmdesátých letech sedmnáctého století dvanáct hlavních, ale ještě mohly být udělány průchody v některých slepých věžích.“

	„A všechny brány byly kamenné,“ pokývl Fandorine odevzdaně hlavou.

	Bolotnikov se na něj podíval se zvláštním úsměvem, chvíli mlčel a pak prohlásil vítězoslavně:

	„Právě že ne. Kamenné brány byly jen dvě, Kalužská a Serpuchovská, postavené na konci vlády Michaila Fjodoroviče. Ostatní věže s branami byly dřevěné. Musíme si vyjasnit, která z těch dvou bran je ta naše, odhadnout obrysy černé osady, odměřit po její hlavní ulici od mýta dvě stě třicet sáhů, to je čtyři sta devadesát metrů, a budeme vědět, kde přibližně stál dům, o který nám jde. Potom zajdu do Moskevského městského archivu, prostuduji si historii držby toho pozemku: jaké stavby tam stály a kdy, co se s nimi dělo. Třeba se mi poštěstí najít informace o zástavbě v sedmnáctém století – o nějakém domě na statném spodku (to patrně znamená na kamenném, aby nebyl ohrožen požárem). Ale i když ty informace neseženu, oblast pro hledání bude jasná.“

	„Tak je to jednoduché!“ zaradoval se Fandorine, ale hned se zarazil. „Počkejte, tohle ale vypadá, že můžete klidně dokončit hledání i beze mě. Najdete ten pozemek, obrátíte se na městské úřady a dostanete od nich plnou podporu.“

	Archivář se ušklíbl a zamračeně se podíval na pečlivě nakreslenou mapu staré Moskvy.

	„Jak se to vezme. S tím bude ještě moc a moc práce. Podívejte.“ Vztyčil palec. „S těmi branami přece jen nemáme stoprocentní jistotu. Serpuchovská a Kalužská byly sice postaveny z kamene, ale nenašel jsem žádné údaje o tom, že za nimi byly černé osady. A co když nějaká jiná brána byla zčásti kamenná a zčásti dřevěná a váš předek měl na mysli zrovna tu? A taky mi nedá pokoj ta divná genealogická šifra… Co to je za nesmysl, že ten dům má tolik oken jako váš předek Hugo Silný dcer? To je pěkný blábol! Ať měl ten váš zatracený Hugo dcer kolik chtěl, sotva to mohlo být zvláštní znamení nějakého domu.“

	„A to tedy mohlo,“ namítl Fandorine. „Hugo von Dorn měl třináct dcer.“

	Bolotnikov se v křesle zrovna sesul.

	„Třináct?“ opakoval a jeho hlas zněl náhle chraptivě. „Ale… Ale to je hrozně důležité!“ Vyskočil, rozběhl se k oknu a hned byl zase zpátky. „To je neslýchané! S něčím takovým jsem se nikdy nesetkal! Ďáblův tucet – to zavání kacířstvím. Je dost možné, že o takovém prapodivném domě najdeme přímou zmínku! Víte co, Fandorine, rozdělíme si pole působnosti. Já se soustředím na archivní hledání nějakého domu v černých osadách, postaveného na kamenných základech, který by měl v průčelí třináct oken. A vy si vezmete na starost brány. Kromě tamtěch dvou jsem vybral ještě další dvě: Pokrovskou a Sretěnskou. Není známo, jestli měly kamenné základy, ale všechny ostatní údaje odpovídají. Za Pokrovskou branou Hliněného Města ležela Basmanná Osada, které se taky dalo říkat černá – část jejích obyvatel byli poplatní robotníci. To za prvé. Za druhé: v bezprostřední blízkosti této brány byla Německá Osada, kde s největší pravděpodobností bydlel váš kapitán mušketýrů. A za třetí: vedla odtud silnice na Preobraženské – a tam máte knížecí (nebo přesněji velkoknížecí) dvůr.“

	Magistr chtěl něco namítnout, ale Maxim Eduardovič netrpělivě mávl rukou, aby ho umlčel.

	„Pokud jde o Sretěnskou bránu, za tou začínala Pankraťjevská černá osada, přes kterou vedla silnice k vesnici Kňaz-Jakovlenskoje, což bylo venkovské panství knížat Čerkasských. Tadyhle, vidíte?“ ukazoval Bolotnikov na mapě.

	„Ne, Sretěnská ani Pokrovská brána se nám nehodí,“ prohlásil energicky Nicholas, sledující archivářův prst. „Knížecím dvorem kapitán určitě mínil dvůr Fürstenhof, ležící nedaleko rodového zámku von Dornů.“

	Bolotnikov se celý zachvěl, jak ho ta novina šokovala.

	„Tak, to je možné…,“ zajíkl se vzrušením. „Vy tedy možná chápete smysl celého toho fragmentu jako od skaly Theo předka našeho k Knížete dvoru? Jaký je to směr?“

	Jihovýchodní, chtěl už odpovědět Fandorine, ale rozmyslel si to. Prozradí-li i toto poslední tajemství, nebude ho ten šikula Maxim Eduardovič jako partnera potřebovat. Vzhledem k jeho nemalé ctižádostivosti a poněkud gumové etice, která se projevila v případu s anonymní zásilkou, bude lepší nechat si to pro sebe. Dvě severní brány, Pokrovská a Sretěnská, nepřicházely v úvahu, protože u nich nemohly začínat žádné ulice, vedoucí za město na jihovýchod.

	„To přesně nevím.“ řekl nahlas.

	„Vy mi nedůvěřujete,“ posteskl si Bolotnikov. „Něco přece jen víte, ale nepovíte. To je nepoctivé a jenom nám to ztíží hledání.“

	„Myslím, že vy mi taky neříkáte všechno,“ odpověděl Nicholas dost ostře. „Věnujte se svým archivům, a já se soustředím na brány.“

	Maxim Eduardovič se na něj upřeně podíval a povzdychl.

	„No, jak chcete. Ale jste si absolutně jistý, že Pokrovskou a Sretěnskou bránu můžeme vyloučit?“

	„Absolutně.“

	„Tak to je skvělé! Zbudou nám tedy jen dvě brány, Serpuchovská a Kalužská! Tadyhle máte na mapě obrysy ulic a silnic, které vycházely z prostoru před branami za časů Kornelia von Dorna: tři od Kalužské brány, dvě od Serpuchovské. Mimochodem, dnešní trasy jsou: Leninova třída, Donská ulice a Šabolovka v prvním případě, a dvě Serpuchovské ulice, Velká a Malá, v druhém případě – jsou to jejich přímé nástupkyně, vedou přesně po dřívějších, historických trasách. Stačí vám jeden den na kalužský sektor a na serpuchovský taky jeden: odměříte pětkrát po čtyřech stech devadesáti (klidně po pěti stech) metrech, pak si vezmeme architektonicko-topografické údaje o těchto pozemcích a označíme hlavního podezřelého. Jak říkají u vás doma – a piece of cake 15!“

	

	***

	

	Ono se řekne piece of cake. Ale když Fandorine už pátý den pochodoval po týchž otravných chodnících, cítil, že se v něm vzmáhá zoufalství.

	A to se mu zpočátku jeho úkol zdál ještě snazší, než jak ho viděl Bolotnikov. Protože se držel jihovýchodního směru, vyloučil dálnice vedoucí přímo na jih nebo jihozápad, a tak mu nakonec zůstala jedna jediná ulice vhodná pro pedometrický průzkum – Velká Serpuchovská.

	Od Kalužského náměstí sice taky vedla jedna ulice k jihovýchodu, Mýtná, ale tu stavěli až sto let po Korneliovi, a nezasloužila si tedy pozornost.

	Něco jiného byla Velká Serpuchovská. Tudy vedla již před šesti sty lety cesta na Serpuchov a právě v poslední čtvrtině sedmnáctého století tu vznikla lidnatá, zabydlená ulice. Pět set metrů od místa, kde kdysi stávala kamenná věž s bránou, objevil magistr na levé straně nudnou budovu ze skla a betonu, pocházející ze sedmdesátých let dvacátého století, Višněvského chirurgický ústav; na pravé straně pak čtyřpatrový činžák s modrými venkovními výtahovými šachtami.

	Chirurgický ústav stál na místě kupeckého chudobince, postaveného na spáleništi usedlosti patřící štolbovi Bukinovi. Fandorine zajásal – to je přece carská stopa! Ale Bolotnikov prohrabal dokumenty a zjistil, že ten zatracený Bukin si svůj dům postavil až v roce 1698, a co stálo na onom místě předtím (a stálo-li tam něco), není známo.

	Činžák byl postaven na místě, které před sto lety patřilo družstvu pro levné byty Moskevské společnosti příručích. Co tam bylo dřív, se zjistit nepodařilo. Bolotnikov se zahrabával stále hlouběji do hromad lejster (při pouhém pomyšlení na to dostával Fandorine alergickou rýmu), a magistr teď brázdil jednu za druhou všechny historické ulice, které vedly od někdejší brány Skorodomu na jihovýchod. Něco přece dělat musel.

	Po snídani vyjížděl na Sadový okruh. Na plánu města si našel, kde stála brána, a odpočítával pět set metrů. Rozhlížel se, zapisoval si čísla domů, aby mohl večer informovat Bolotnikova. Podél chodníku popojížděl za Nicholasem černý džíp, v němž seděli a zívali dva bodyguardi. Několikrát se objevil i Sergejev. Chvíli kráčel vedle Angličana, neslyšně cosi mumlajícího, zavrtěl hlavou a odjel s raportem k šéfovi – ale bůh suď, co mu mohl hlásit.

	Gabunia držel slovo a již magistra neobtěžoval, ale pořád se mu vracela písnička o marném hledání, kterou měl tak nerad. Jak mu poránu do rytmu vlastních kroků zaznělo v uších „Když jsem hledal hrob Suličin…“, už se toho do večera nezbavil, prostě posedlost.

	Jednou, po dlouhém rozvažování, zatelefonoval Nicholas Altun – pozdě večer. Pochopitelně sám nepromluvil, chtěl jen slyšet její hlas.

	„Haló, haló… Kdo volá?“ ozvalo se ve sluchátku mrzutě, a pak najednou ostře, pronikavě: „Niky, kde jsi? Jsi v por…“

	Nicholas začal přece jen od Pokrovské brány, ani ne tak z praktických důvodů, jako aby se přiblížil Korneliovi. Tady kdysi stála Cizozemská Osada, Kukuj. Po této cestě jezdil kapitán Fondorin na koni do služby – do stráže, na cvičení nebo do zbrojnice.

	Pomoz mi, Kornelie, šeptal magistr, když kráčel po Novobasmanné ulici. Ozvi se, podej mi ruku z temnoty, je mi tak smutno. Stačilo by mi, kdybych se jen dotkl konečků tvých prstů, pak už bych si věděl rady sám.

	Proč jsi ten list rozřízl na dvě půlky, jednu schoval v Kromešnikách a druhou si odvezl? Tak se ptal Nicholas vzdáleného předka. Kornelius dlouho mlčel, potom začal mluvit, zpočátku tiše, sotva slyšitelně, pak hlasitěji.

	„Já nevěděl, co mě čeká v Moskvě,“ vysvětloval a hladil si nakroucený knír. Do tváře mu nebylo vidět, jenom ten švihácký knír, a chvílemi se zaleskla zlatá náušnice v pravém uchu. „A nevěděl jsem, jestli je skrýš v Kromešnikách bezpečná. Ukryl jsem tam to nejdražší, co jsem měl, a celou zvěst o Libereji jsem se tam přece jen neodhodlal nechat. Skrývá se tam příliš velké tajemství. Kdyby mě v Moskvě čekal popravčí špalek, zůstala by levá polovina mezi mými písemnostmi. A kde hledat pravou polovinu, to bych pošeptal důvěryhodnému člověku těsně před popravou – aby to vyřídil mému synovi, až dospěje. Kdo mohl vědět, že mi není souzeno zemřít jako křesťan, po modlitbě a odpuštění hříchů, ale bez pokání, s kordem v ruce, pod ranami střeleckých halapartníků?“

	Předek mluvil starým švábským dialektem, který si Nicholas schválně nastudoval proto, aby mohl číst staré dokumenty o historii svého rodu. Říkal však jen to, co mohl magistr uhodnout sám, své hlavní tajemství nevyzradil.

	Kvečeru pátého dne došel magistr na Taganské náměstí, kde stávala kdysi Jauzská brána. Od ní se k jihovýchodu táhly hned čtyři starobylé ulice: Taganská (dříve Semjonovská), Marxistická (dříve Pustá), Voroncovská a Velká Kamenická.

	První přišla na řadu Taganská. Nicholas se teskně (u-vi-děl jsem květ rů-žo-vý) rozhlížel a odpočítával kroky – musel jich udělat šest set třicet, což zhruba odpovídalo pěti stům metrů.

	Při čtyřstém dvaačtyřicátém kroku se magistr roztržitě podíval na protější stranu ulice, kde stál pobořený přízemní domek, potažený zelenou stavbařskou sítí – asi ho budou přestavovat. Ale ne, bourat ho budou. Obyčejný dům, nic zvláštního. Vypadá tak na konec devatenáctého století, možná ještě starší, ale tehdy musel být důkladně přestavěn, a nemá tedy žádnou architektonicko-historickou cenu.

	Náhle dolehl k Nicholasovu sluchu jakýsi tichý zvuk, jako by na něj někdo volal z daleké, předaleké dálky a ani nedoufal, že bude zaslechnut. Podíval se na domek pozorněji: rozbitá okna, propadlá střecha, z odprýskané omítky trčí černé trámy. Pokrčil rameny a vykročil dál – zbývalo mu ještě sto devadesát kroků.

	Urazil povinnou vzdálenost, zapsal si domovní čísla zprava i zleva. Napadlo ho, nemá-li se vrátit na náměstí autem, ale neudělal to.

	Když šel okolo domku odsouzeného k zániku, dával pozor, neuslyší-li znova to volání. Ne, jenom obvyklé zvuky města: svist pneumatik, vrčení rozjíždějícího se trolejbusu, úryvky melodie z parku. A přece bylo na tom domku cosi zvláštního, co se lidskému oku hned neodhalovalo. Nicholas přelétl pohledem mrtvá, slepá okna a snažil se pochopit, v čem to je.

	Bodyguardi vyskočili z džípu, rozhlédli se na všechny strany a vrhli se k anglickému dlouhánovi, který se zničehonic zapotácel a bezmocně rozhodil rukama.

	„Jste raněn? Kam?“ vykřikl jeden a podepřel Nicholase pod loktem, druhý vytrhl zpod saka pistoli a zatěkal očima po sousedních střechách.

	„Třináct,“ zablábolil magistr a usmál se na drsňáka úsměvem idiota. „Třináct oken!“

	

	***

	

	„Můj první omyl: název brány přece jen nebyl charakteristika, ale vlastní jméno. V polovině sedmnáctého století vznikla u Novospasského kláštera – tadyhle – osada, kde žili erární zedníci a kameníci. Vidíte, Fandorine, i ty ulice měly taková jména jako Velká Kamenická a Malá Kamenická. Zřejmě proto se taky Jauzská, později Taganská brána jeden čas jmenovala Kamenná, ale to jméno se nevžilo a zmizelo z paměti.“

	Historici seděli opět v Nicholasově bytě za stolem zavaleným mapami, nákresy, xeroxovými kopiemi starých dokumentů, ale mezi partnery došlo k psychologickému posunu v rolích, a i když to nebylo příliš znát, oba o tom věděli. Hlavní osobou byl teď magistr a doktor mu referoval. A k tomu se ještě musel omlouvat.

	„Můj druhý omyl je tím spíš neodpustitelný. Svévolně jsem usoudil, že sáhy, o kterých se v listině mluví, mají standardní míru známou ze starých časů a všeobecně rozšířenou od osmnáctého století: takzvaný šikmý sáh, jehož délka byla roku 1835 oficiálně stanovena na 48 palců, to znamená 213 centimetrů.“

	Bolotnikov vstal, široce se rozkročil, zvedl a rozepjal paže. Podobal se trochu písmenu X.

	„Tohle je šikmý sáh: vzdálenost od špičky levé nohy ke konečkům prstů pravé ruky. Proto jsem usoudil, že 230 sáhů je 490 metrů. A zatím – stydím se, že jsem to pustil ze zřetele – v sedmnáctém století se používal víc takzvaný rovný sáh: vzdálenost mezi prsty rukou horizontálně rozpřažených, takhle.“ Postavil se do pózy rybáře, který se chlubí rekordním úlovkem. „Je to 34 palců, tedy 152 centimetrů. Dům, který jste objevil, je 350 metrů od bývalé Jauzské brány, to je přesně 230 rovných sáhů!“

	Každé nové potvrzení, že měl pravdu, vyvolávalo u Nicholase slastně hřejivý pocit v hrudi a blažený úsměv na rtech, s nímž se marně pokoušel bojovat – ústa se mu sama nezpůsobně roztahovala, což jistě muselo prohlubovat rány, jež utrpěla referentova ješitnost. Ale nebylo tomu tak. Ke cti Maxima Eduardoviče nutno přiznat, že byl tak vzrušen a nadšen tím úžasným objevem, že snad načisto zapomněl na samolibost a ambice.

	„Dále,“ usmál se v odpověď na Nicholasův úsměv, „dnešní Taganská ulice byla před třemi sty lety hlavní ulicí černé Semjonovské Osady – tady máte tu naši ‚černou osadu‘. Všechno se shoduje, Fandorine, všechny orientační body uvedené v listě. A teď to nejdůležitější – jde o ten dům. Vyhledal jsem dokumenty o historii zástavby na tomto pozemku a zjistil jsem ledacos zajímavého. Podívejte se.“

	Kolegové se sklonili nad kopií běžného úředního dokladu s hranatým razítkem.

	„Dům č. 15. určený k demolici jako zchátralý a bez jakékoli kulturní a historické hodnoty, byl postaven roku 1823 kupcem Mušnikovem. Roku 1846, 1865 a 1895 byl přestavován. Roku 1852 a 1890 vyhořel. Zkrátka obyčejná historie obyčejného moskevského domu, zdánlivě tu není čeho se chytit. Ale…“ Bolotnikov položil na xeroxové kopie sešit se svými zápisy. „Podívejte se, jaká fakta se mi povedlo vyhrabat. Za prvé, jméno majitele. Není známo, který z Mušnikovů ten dům postavil, ale celkem vzato Mušnikovovi byli v devatenáctém století dost známá rodina chlystů a v domě, který nás zajímá, jistě pořádali náboženská shromáždění a vigilie. Třináctka měla u jednoho z chlystovských proudů zvláštní, sakrální smysl, čímž se zřejmě dá vysvětlit i neobvyklý počet oken.“

	„To je všechno hezké,“ zneklidněl Nicholas, „ale co s tím má společného von Dorn? Ten přece žil o půldruhého století dřív!“

	„Počkejte, počkejte.“ Archivář se zatvářil jako Děda Mráz, který se chystá vytáhnout z pytle svůj nejlepší dárek. „O Mušnikovově domě se píše, že je to ‚srubové stavení nad bělokamenným základem, který jediný přetrval z dřívější dřevěné, dubové stavby na tom místě – čarodějnického domu, který shořel při požáru roku 1812‘. Skoro celá tato část města při vpádu Francouzů lehla popelem a postupně se bourala, po celých patnáct let.“

	„Čarodějnický dům – to se mu tak říkalo po bývalém majiteli?“ ptal se Nicholas opatrně, jako by se bál, aby nevyplašil kořist. „Nebo…“

	Bolotnikov se usmál:

	„Spíš to ‚nebo‘. V jednom policejním hlášení na taganském okrsku, datovaném rokem 1739, jsem našel zmínku – mimochodem ojedinělou – o jakémsi ‚čarodějnickém domě, tom Walzerově‘. A v soupisu výměrů služného Cizozemského prikazu za rok 1672 a pak ještě ve spisu o přípravě léčivých bylin Lékárnického prikazu z roku 1674 jsem dvakrát našel jméno ‚lékárnického mistra Němce Adámka Walzera‘. Dobře víte, že Moskvané té doby museli vidět v lékárníkovi, k tomu ještě jinověrci, čaroděje.“

	„Němec!“ zvolal Fandorine. „Kornelius byl taky Němec!“

	„Ba právě, ale tím jsou fakta, která máme k dispozici, vyčerpána a nastupují domněnky. Jak je možné, že v průčelí domu postaveného po požáru je stejný počet oken, jako měl dům lékárníkův? Je to náhodná shoda?“

	Magistr potřásl hlavou:

	„Ovšem že ne! Mušnikov jistě koupil pozemek s troskami čarodějnického domu právě proto, že jako chlyst musel v tak nevídaném počtu oken vidět dobré znamení. Možná že dům neshořel úplně a obrys průčelí byl ještě znatelný. Nebo si lidé pamatovali, že tu před požárem stál dům s ďáblovým tuctem oken. Vždyť to bylo od Napoleonova vpádu jen nějakých deset let.“

	„Já si to taky myslím.“ Maxim Eduardovič odstrčil lejstra, otočil se k Fandorinovi a řekl s důrazem na každém slově: „A pro nás je nejdůležitější to, že Mušnikov postavil dům na starých základech. To je ten váš ‚statný spodek‘ – a při Velikém požáru neshořel. Doufám, že chápete, Fandorine, co to znamená?“ A hlasitým šepotem dodal. „Nepotřebujeme ani sponzory, ani úředníky. Můžeme Libereu dostat sami!“

	Na přípravu museli naši hledači pokladu vynaložit celé tři dny, přestože hořeli netrpělivostí. Nicholas usínal až před svítáním – na dvě tři hodiny, ne víc, a Bolotnikov, soudě podle zarudlých víček a kruhů pod očima, nespal snad vůbec.

	Opatřit si potřebné nářadí je žádný čas nestálo, Fandorine dal prostě plukovníku Sergejevovi seznam a ještě týž den mu na Kyjevskou přivezli dvě lehké švýcarské lopaty jakési zvláštní konstrukce, dva krumpáče, hever, dva obyčejné sochory, svítilny, provazový žebřík a elektrickou vrtačku – pro případ, že by museli hloubit šachtu.

	„Budete kopat podzemní chodbu?“ zeptal se Sergejev jakoby žertem, ale zavrtal se svýma šedýma očima do haldy lejster na stole.

	„Ano, budeme něco hledat,“ odpověděl Fandorine nedbale.

	„Jasně,“ přikývl plukovník.

	Právě kvůli němu došlo k průtahům. Tři večery praskly na úhybný manévr. Partneři vyjížděli s veškerým nářadím k nějakým náhodně vybraným rozvalinám (napřed k ruinám továrny v Textilščikách, potom do Zamoskvorečí a do Marjina háje) a převraceli tam kamení a ryli se v zemi.

	První večer za nimi Sergejev přijel. Chvíli chodil okolo a přihlížel. Pak odjel.

	Podruhé už s nimi plukovník nebyl, ale za sutinami každou chvíli vykoukli bodyguardi. Když se přisunuli příliš blízko, provedl Nicholas mobilizaci: dal každému do ruky lopatu a nechal je přestěhovat z jednoho konce na druhý ohromnou hromadu odpadu. Hošani se zapotili, umazali si své elegantní oblečky, jednomu spadla na nohu cihla a zhmoždila mu kotník.

	Potřetí se Fandorine a Bolotnikov dřeli v diskrétním soukromí – ochranka zůstala opodál a o zlatokopectví bláznivých historiků nejevila zájem. To pro ně bylo znamením, že přišel jejich čas.

	Podle svého plánu nechali Sergejevovy plejboje stát na rozích domu č. 15, aby tam za nimi nikdo nelezl – problémoví puberťáci, opilci, bezpřístřešní milenci ale i s policejní hlídkou, kterou by přilákal záblesk světla ze sklepního okýnka, by se bodyguardi dokázali domluvit. Nicholas a Bolotnikov odstraní prohnilé padací dveře, spustí se dolů a budou se řídit instrukcemi Kornelia von Dorna. Kdyby (ach, kdyby!) se jim podařilo něco najít, pokusili by se předběžně a přibližně odhadnout cenu pokladu, ale ven by nic nevynášeli. Ba co víc – v zájmu konspirace by ještě zítra a pozítří jeli na nějaké jiné zbořeniště a mezitím by uvažovali, jak a jakou formou podají městu a světu zprávu o grandiózním, převratném objevu.

	Na Taganskou přijeli ve dvě hodiny v noci. Na ulici nebylo živáčka, všude ticho.

	Fandorine se podíval napravo, nalevo, nahoru. Viděl, že se měsíc pokouší na hledače pokladu vykouknout z řídkých mraků, ale nemůže se jimi prodrat a obloha je od toho šedočerně žíhaná, takže si připadal jak v mramorové hrobce.

	Hošany rozmístili na stanovištích. Dírou v plotě prolezli na dvůr a za pět minut už se prodírali haldami prken a štěrku dolů do sklepa. Rezavé železné dveře museli vypáčit sochorem. Skřípot a rachot se disharmonicky rozlehl mezi tmavými stěnami, z nichž padaly cáry odlupující se barvy.

	„Tak,“ řekl Fandorine bůhvíproč šeptem a posvítil na strop sklepa. „Severovýchodní kout – to je tamhle.“

	Archivář přistoupil ke stěně a škrábl do ní nožem.

	„Vápenec, věčný moskevský vápenec,“ řekl taky polohlasem. „I vyzdívání je starodávné. Takhle se otesávalo už za Ioanna III. V Moskvě stojí mnoho starých domů na takovýchhle základech. Malta z vaječných žloutků, do kterých se přidá med, včelí vosk, slepičí trus a bůhvíco ještě. A drží líp než dnešní.“

	Nicholas, kterého roztřásalo nervové mrazení, měl dojem, že by si Maxim Eduardovič mohl své historicko-architektonické přednášky pro tuto chvíli odpustit. Došel do vzdáleného kouta, směřujícího do dvora, postavil tam svítilnu a popadl lopatu. Napřed museli očistit podlahu od haraburdí.

	Píseň o marném hledání hrobu milené Suliko přestala Nicholase pronásledovat toho dne, kdy si spočítal okna v průčelí domu v Taganské ulici. Gruzínský folklor teď vystřídala báseň z knížky, kterou vytáhl z knihovny ve své pracovně. Byt v Kyjevské ulici zřejmě používala Eurodebetbanka jako dočasný přístav pro obchodní partnery, proto byl výběr literatury v knihovně specifický: všelijaké obchodní věstníky, lesklé žurnály, všech pět svazků Ruské bankovní encyklopedie a bůhvíproč i jeden osiřelý výtisk z edice Mistři sovětské poezie. Fandorine si v něm listoval po nocích, kdy bojoval s nespavostí.

	Byla to taková vtíravá veršovánka o předpubertální lásce. „Ta hezounká dívenka Lída, co v naší ulici bydlí,“ pobrukoval si teď Nicholas od rána do večera a viděl před sebou ne nějakou vysněnou Lídu, ale Taganskou ulici s domem číslo 15, potaženým zelenou síťovinou.

	Tak i teď házel magistr lopatou v rytmu amfibrachu – mimochodem třístopého s ženským rýmem, což odpovídalo rozměru klasického limeriku. On usíná s tím jménem na rtu a ráno se s ním probouzí. Rytmus to byl pro fyzickou práci jako stvořený a Nicholasovi šla práce dobře od ruky.

	Konečně se pod smetím objevila prohnilá prkna. Zřejmě tu kdysi bydleli lidé, a tak si položili podlahu.

	Museli odložit lopaty a vzít sochory. Vylomili jednu vrstvu prken, pod ní se objevila druhá, ohořelá.

	„To je požár roku 1890,“ poznamenal Bolotnikov a utřel si zpocené čelo. „Co si to pořád brumláte? Do toho, Fandorine, už budeme u cíle.“

	Vylomili i tuto vrstvu.

	„Vidal“ zajásal Bolotnikov, když železo udeřilo o kámen. „Tolik jsem se bál, že pod prkny bude hlína. Tak vzhůru do práce, musíme to uvolniti“

	Postavili svítilny k okrajům jámy, která se v koutě objevila. Rozbili prkna, lopatami vyházeli trouchnivinu a prach.

	Krajní deska měřila asi třikrát tři stopy.

	Bolotnikov se zachmuřil.

	„Ajajaj, tady něco nehraje, Fandorine. V tom listě stojí: v koutu tom dska kamenná dosti ouzká. Tahle je ale čtvercová. A vypadá pořádně těžká, ve dvou ji ven nedostaneme – jak by to potom mohl dokázat synek Mikita sám? No dobře, pojďte, zkusíme to ve spárách.“

	Seděli na bobku, naráželi do sebe rameny a očišťovali spáru mezi deskami. Nicholas se mračil při odporném skřípotu a srdce se mu svíralo strachem – co když se zmýlili?

	„To stačí,“ rozhodl Maxim Eduardovič. „Zapřeme tam oba sochory a nalehneme na ně. Třeba ji přece jen vyvrátíme. Na tři čtyři.“

	Fandorine si opřel nohu o okraj prolomené dřevěné podlahy, oběma rukama sevřel sochor a na povel jím trhl vzhůru.

	Deska se zvedla – tak nečekaně lehce, že se Bolotnikov sotva udržel na nohou.

	„Tak tohle znamenalo, že je úzká.“ Magistr přidržel desku a ukazoval na její hranu. „Není širší než tři palce!“

	Těžce oddychující Bolotnikov ho odstrčil, popadl desku (přece jen nebyla tak strašně těžká) a mrštil s ní stranou. Deska dopadla na odhozený sochor a rozlomila se vedví.

	„Proč?“ zvolal Nicholas. „Vždyť tady bude jednou muzeum!“

	Maxim Eduardovič neodpověděl, svezl se na všechny čtyři a holou dlaní začal vybírat z mělké prohlubně prach.

	„Posviťte sem!“ zasípal. „Honem! Tady uprostřed je rýha. Tak sviťte pořádně! Něco jsem nahmatal!“

	Fandorine namířil paprsek svítilny do temného čtverce, natáhl krk, ale archivář přitiskl tvář až k podlaze a nebylo nic vidět.

	„Rýha, a v ní hák,“ dutě odpověděl Bolotnikov. „Na takové za starých časů zavěšovali dveřní kroužky.“

	

	Příloha:

	Politicky závadný limerik, který pomohl N. Fandorinovi rozhrabat harampádí ve sklepě domu č. 15 v noci 3. července.

	

	Ta hezká Lída vždycky v tanci,

	se s šampiony ztratí kamsi,

	vědí však mládenci, že dbá o prevenci,

	tak ani AIDS tu nemá šanci.

	

		Kapitola čtrnáctá



	
		A PŘECE JEN ANDĚL. „JÁ JSEM VÁS PODVEDL.“ KAM VEDE OPILSTVÍ. LEVÁ RUKA KAPITÁNA VON DORNA. JEN ABYCH TO STIHL



	Kornelia pevně chytili za ruce a chlapík, který postával u ohniště, se k němu otočil. Měl nízké čelo, rozchlípené chlupaté nozdry, tlustý krk, širší než hlavu. Změřil si odsouzence od hlavy k patě, zachrčel a přistoupil blíž.

	Kat! A za chvíli začne drásat ubohé tělo nešťastného rytíře von Dorna.

	„Pozor, stalo se!“ Kapitánovy bílé rty zašeptaly formuli vyjadřující ochotu vydat svědectví o zločinu proti státu. „Carské…“

	Poví jim o Libereji. Bude mluvit, co mu slina na jazyk přinese, jen aby oddálil mučení! Ať ho třeba pověsí za žebro, ale ne teď hned, později!

	„Nemáme nařízeno poslouchat výpovědi takových zločinců,“ řekl sekretář.

	„Nezapisuj to, Griško. Ze strachu před smrtí toho zloději nakřičí, ale kdo by vám věřil. Dej se do toho, Silantiji, netrap nás. Už je čas na večeři.“

	Kornelius otevřel ústa, aby vykřikl něco, co by vyšetřovatele přimělo nastražit uši: vím, kde je carský poklad! Ale kat ho plácl přes pusu, aby ho umlčel. Nemusel na to vynakládat mnoho síly, a přece měl Kornelius hned slano v ústech.

	„Pěkný kabátek, jen trochu krátký,“ zabručel Silantij sám k sobě a křikl na potácejícího se vězně jako na koně: „No, hopsa hejsa!“

	Vzal von Dorna za ramena, kývl na žalářníky, aby odstoupili, a hravě ho vytřásl z kazajky. Odložil kvalitní oděv stranou a stejným způsobem stáhl z Kornelia pletenou vestu. Košili s lítostivým povzdechem roztrhl – strčil prst za límec a rozerval ji shora až k pupku. Pomocníci ji z něho hned strhli a kapitánovi začal běhat mráz po nahých zádech.

	„Z toho si nic nedělej,“ zamrkal na něj kat. „Hned se zahřeješ, pak se umeješ.“

	Lepší je rychlá smrt než mučení, řekl si Kornelius, využil toho, že má nohy volné, a kopl kata do rozkroku. Teď se vytrhne pacholkům, popadne z ohniště ty těžké rozžhavené kleště a první, koho s nimi uhodí po tlamě, bude ten hnusný sekretář, po něm ten vrahoun Silantij a dál jak se uvidí. Přiběhne stráž, rozseká mě šavlemi, ale to se nedá nic dělat.

	Nic takového se nestalo. Kat po kopanci, který by každého jiného mužského odrovnal, jenom zahekal, ale ani se nezakymácel a zkušení žalářníci viseli mušketýrovi na pažích.

	„Za to já si tě, ty červíčku, hezky natáhnu,“ pravil záhadně Silantij a dloubl Kornelia pod žebra, až se mu bolestí zarazil dech a kolena podlomila.

	Aby se nevzpouzel, svázali mu nohy řemenem a odvlekli ho ke skřipci. Teď ho pověsí zezadu za zápěstí, prudce ho zvednou ke stropu, aby mu vymkli ramenní klouby, a začnou ho zpracovávat sedmiocasým karabáčem a pálit železem.

	Sekretář znenadání za stolem povstal a strhl z hlavy čapku. I mladičký písař vyskočil. Do mučírny vešli dva muži: jako první kremelský běžec v rudém carském kaftanu, za ním ještě kdosi, koho nebylo v přítmí rozeznat, jen bylo slyšet, jak pocinkává šavle.

	„Příkaz carova důvěrníka bojara Artamona Sergejeviče Matfejeva,“ ohlásil dvorní služebník, rozevřel listinu a přečetl ji: „Ochránce carské velké pečeti rozhodl sloužícího Němce kapitána Korněje Fondorna neprodleně z hrdelního soudu propustiti, neboť na něm není viny, což jest bojaru známo. A pakliže by někdo řečenému kapitánu Fondornovi bezpráví či křivdu činil, toho hanobitele, na kterého Korněj ukáže, jest zakovati do želez a bíti knutou nelítostně až do padesátero ran.“

	Ze stínu vystoupil i druhý muž. V stříbrném kaftanu, ve špičaté sobolí čapce, s černou tváří.

	„Ivane… Ivane Artamonoviči,“ vzlykl von Dorn, který nemohl uvěřit, že se stal takový zázrak.

	„Slyšel jsi bojarův příkaz?“ otázal se černoch přísně sekretáře. „Nařiď, aby mu rozvázali ruce. Nebo máš chuť na karabáč?“

	Mučírenský sekretář, už tak bledý, zbělel jako křída.

	„Já nevěděl… já neznal,“ zablekotal. „Oni ani jméno nevyslovili… Ach panebože, kdybych byl věděl, cožpak bych si dovolil…“ Zajíkl se a vykřikl: „Provazy dolů, vy lotři! A šaty, přineste šaty Jeho Milosti!“

	Majordomus přistoupil ke Korneliovi, zamračeně si ho prohlédl, silnými, tvrdými prsty mu přejel přes žebra.

	„Jsi v pořádku? Nestačili tě polámat? Služby jsi schopen?“

	„Schopen, Ivane Artamonoviči,“ odpověděl von Dorn a natáhl si vestu – nad cáry košile mávl rukou. „Ale ještě chvilku, a musel bych do výslužby. Jako mrzák.“

	Černoch se ohlédl na skřipec, na ohniště.

	„No, já na tebe počkám venku. Tady je těžký vzduch. Ale pospěš si, Korněji. Služba čeká.“

	A vyšel.

	Kornelius si promasíroval zdřevěnělá zápěstí. Podívejme se – „viny na něm není, což jest bojarovi známo“, a hotovo. Ruské soudnictví má opravdu své přednosti.

	Obrátil se k Silantijovi, vzal ho jednou rukou za plnovous a druhou mu dal do zubů – s chutí, až to křuplo. Ne za to, že je kat, ale za ty jeho řeči a za „červíčka“.

	Pak zamířil k sekretáři. Ten zamhouřil oči. Ale z kapitána všechna zlost vyprchala s tou ránou do zubů, a tak vyšetřovatele neuhodil, jenom si odplivl.

	Ivan Artamonovič čekal v saních, vedle sebe měl medvědí kožich, připravený pro von Dorna.

	„Rychle ses vzpamatoval,“ zasmál se černoch. „Nebylo to tedy tak zlé?“

	Kapitán zkřivil rty, nasedl a zabalil se do kožichu.

	„Čert je vem, ty psy. Jen si špinit ruku. Díky, Ivane Artamonoviči. Zachránil jsi mě.“

	„Nezachránit věrného člověka by byl hřích.“ Černoch trhl zdobenými opratěmi a trojka siváků se rychle rozjela po žlutém sněhu. „Adam Valzerov mě zastihl až v poledne, předtím jsem byl s bojarem v carském paláci. Jak jsem zjistil, že tě odvlekli k hrdelnímu soudu, hned jsem se tam rozjel. Dobře že jsem to stihl, tam jsou machři na to, udělat z člověka fašírku. Jenom jedno ti řeknu, Korněji – horlivost vynakládej na vojenskou službu, špehů má bojar i bez tebe dost. Jednou posloucháš, co nemáš, v paláci, podruhé vlezeš na dvůr k tomu intrikánu Taisijovi. Kroť trochu ten svůj elán. Že jsme tě vytáhli z mučírny, za to nemusíš děkovat. Artamon Sergejevič své věrné v nouzi neopouští – to si pamatuj. A že Taisij, ten pes latinský, drží s Miloslavskými, to víme i tak, zbytečně jsi podstupoval nebezpečí. No nic, až vyhrajeme, se všemi těmi neřády zatočíme.“

	„Jak to – až vyhrajeme?“ podivil se kapitán.

	„Ale tak. Zítra ráno půjde moskevský lid velkým zástupem do Kremlu. Budou provolávat, aby se carem stal Petr a carevna Natalie Kirillovna regentkou. Naši už chodí po Moskvě a po předměstích a našeptávají to lidem. Fjodor a Ivan jsou slabí, bezmocní. Lékaři říkají, že oba carevičové si na tomto světě dlouho nepobudou, za panovníky se nehodí. Jdi, kapitáne, vyspi se. Na tobě není, abys byl bojarovým okem a uchem, na tobě je, abys pevně držel kord. Zítra tě čeká práce. Od východu slunce budeš se svými držet stráž kolem Hranítkového paláce, bude tam zasedat duma. Podkoní a kopiníky blízko nepouštěj. Kdyby něco, rozsekej je na cucky. Je ti jasné, jak významný úkol se ti svěřuje?“

	Co by tu mohlo být nejasného. Když na cucky, tak na cucky. Kornelius pohlédl na bílou řeku s černými průseky a nachový pruh západu na stříbrném nebi a blaženě se protáhl. Život na tom božím světě je krásný. A zázračný zachránce Ivan Artamonovič má sice černou tvář, ale stejně je to anděl Hospodinův, to se dnes ukázalo s definitivní platností.

	

	Spát Kornelius ani nepotřeboval – naležel a vyspal se dost v „šupleti“. Dal poručíkovi příslušné rozkazy pro rotu (zkontrolovat zbraně a munici, nikoho nepouštět z kasáren, přilby a pancíře vyčistit do zrcadlového lesku), převlékl se, v chůzi do sebe hodil štamprli vodky – na jídlo neměl kdy, třebaže byl při chuti – a do sedla!

	Ke Kamenné Jauzské bráně dojel za deset minut, za ní už začínala černá Semjonovská Osada. Zalykal se netrpělivostí, radostnou předtuchou, nemohl ani dýchat nosem, lapal mrazivý vzduch otevřenými ústy. Když Walzer čekal na černocha v Artamonovské ulici, znamenalo to za prvé, že je živ a zdráv, za druhé, že se šťastně dostal domů, za třetí, že nikam neutekl, a za čtvrté, že to je opravdu slušný a ušlechtilý muž, o čemž ostatně Kornelius nikdy nezapochyboval. No, snad jenom ve chvílích slabosti, když ležel ve studeném a úzkém „šupleti“. Hanebný had se mu i teď pohnul v duši a zasyčel: „Jemu nešlo o tvou záchranu, ale bál se, abys ho na mučení nevyzradil, proto běžel za Matfejevem,“ ale Kornelius toho hada hned s odporem zašlápl a rozdupal.

	Bratr Andreas říkával: „Nikdy nesmýšlej o člověku špatně, dokud ti nic zlého neudělá. A když už pro tebe udělal něco dobrého, je tím větší hřích smýšlet o něm špatně. “

	Když se však úzké okénko v dubových vratech na Korneliovo zabušení otevřelo a spatřil lékárníkovu radostí rozzářenou tvář, nadobro zapomněl na podlé hadí syčení.

	„Bože, Bože,“ stále opakoval Walzer jméno, které obvykle nepoužíval, neboť jak známo považoval náboženství za pouhou pověru. „Jaké štěstí, pane von Dorne, že jste naživu! Nemohu ani uvěřit vlastním očím! Ó jak jsem trpěl, když jsem si představoval, že vás zabili nebo zranili, nebo dokonce odvedli k hrdelnímu soudu, což by bylo ze všeho nejhorší! Ani to, že mám Zamoleie, neulehčilo mé trápení!“

	„Takže tu knihu máte?“ ujistil se kapitán a sesedl z koně. „Donesl jste ji? Bravo, Herr Walzer. Doufám, že jste z ní nestrhl desky, abyste se zbavil tíhy?“

	Lékárník na něj mrkl:

	„Nebojte se, nestrhl. Celá vaše kořist je v altun-tolobasu.“

	„Jak celá?“ Kornelius zůstal užasle stát u úvaziště. O něčem takovém se mu ani nesnilo!

	„Ale… Ale ten pytel byl k neuzvednutí, i já jsem ho stěží unesl! Jak jste mohl sám, v noci, táhnout takovou tíhu přes celé město, kolem všech hlídek a mříží? To je neuvěřitelné!“

	„Máte naprostou pravdu,“ zasmál se Walzer. „Hned u první mříže mě chytili za límec… Ale pojďte dovnitř, je tady zima.“

	Ve svém vyprávění pokračoval Walzer ve světnici, kde hořely jasné svíce, na zdi se škaredil africký krokodýl a na stole stála karafa z broušeného skla, jejíž hrany jiskřily a v níž se rděla rubínová tekutina.

	„… chytili mě, křičeli na mě: Kdo jsi? Zloděj? Proč jdeš bez svítilny? Co máš v tom pytli – lup? A nebyla to obyčejná uliční hlídka, byli to opravdoví policejní strážníci – zemští jaryškové.“

	„A co jste jim řekl?“ vydechl von Dorn.

	„Znáte mě, Herr Kapitan, jsem poctivý člověk, nerad lžu.“ Lékárníkovy vrásky se stáhly do šaškovské grimasy, která se vůbec nehodila k tváři takového učence. „Odpověděl jsem podle pravdy: Ano, v pytli je lup. Vlezl jsem na metropolitův dvůr, nakradl jsem plný pytel knih. Můžete mě odvést zpátky, dají vám za vaši horlivost každému altun, nejvýš dva. Ale když mi pomůžete donést ten pytel domů, dám vám každému rubl a navíc láhev sladkého rýnského vína. – A co myslíte?“

	„Odnesli vám to?“ žasl Kornelius.

	„Nejen že odnesli, ještě mě taky chránili, když mě převáděli přes stoky, drželi mě pod paždí. A nakonec, když jsem jim zaplatil, dlouho se klaněli a prosili, abych na ně ani napříště nezapomínal, bude-li zapotřebí.“

	„Vy jste prostě skvělý! Chtěl bych vám připít na zdraví.“

	Kapitán vztáhl ruku po lákavě jiskřící karafě, vedle níž stály dva hliněné kalíšky, jaké jsou v příhodný čas na tržišti po půlkopějce. Jedině v bláznivém příbytku podivínského lékárníka mohlo mít ušlechtilé benátské sklo za sousedy takové hrubé řemeslné výrobky.

	Walzer položil ruku na zátku.

	„Ne, můj milý Kornelie. Dovolíte mi přece, abych vám tak říkal? To je drahocenné kyperské víno, které jsem dlouho schovával právě pro tento slavnostní den. A rozhodně se spolu napijeme, ale ne tady. Dole, vedle našich velikých trofejí.“

	„Tak už tam honem pojďte!“

	Sundali obě kamenné desky a po dřevěném žebříčku sestoupili do tajného sklepení.

	Vyhrabaný tolobas s odklopeným víkem byl do poloviny zaplněn knihami v duhově hrajících deskách. Kapitán zbožně poklekl a lehce prsty pohladil smaragdy, jaspisy, rubíny.

	„A kde máte Zamoleie? Toho nevidím.“

	„Tady je, na stole. Nemohl jsem to vydržet a nahlédl jsem do textu.“

	„No a co?“ Von Dorn zvědavě pohlédl na otevřený svazek, jehož široké stránky se šedě rýsovaly v přítmí. „Vy dokážete tohle přečíst?“

	Přistoupil blíž a postavil svíci v hliněném svícnu na stůl, kam už Walzer dal karafu a kalíšky.

	Světle hnědá písmena pokrývala listy jako hustá pavučina. Je možné, že se v těch pokrouceninách skrývá tajemství veliké transmutace?

	„Jedno mi nejde do hlavy,“ pravil kapitán zamyšleně a nalil oběma víno. „Nač vám, drahý pane Walzere, bude všechno zlato vesmíru? Jste dost zámožný, abyste si mohl zajistit všechno, co potřebujete. Můj učený bratr, opat benediktinského kláštera, říkával: Bohatství se neměří číslicemi, ale pocitem. Jeden se cítí žebrákem i s rentou sto tisíc dukátů, protože mu nic není dost; druhý je boháč i se sto tolary, protože s tím vystačí a ještě mu zbývá. Vy nesporně patříte k té druhé kategorii. Proč jste věnoval tolik let a sil na získání pokladu, který nepotřebujete? Já to nechápu. Ale tak či onak, váš sen se teď splnil. Napijme se na to. Už se nemůžu dočkat, až ochutnám vaše vynikající kyperské.“

	„Počkejte.“

	Lékárník najednou zvážněl a možná se i něčeho polekal – nervózně si olízl rty, zapraskal prsty.

	„Já… Vy… Máte naprostou pravdu, příteli. Já jsem hned věděl, že jste nejen odvážný, ale i velmi bystrý. Tím snazší pro mne bude přiznat se vám, člověku moudrému a velkodušnému…“

	„K čemu?“ usmál se von Dorn. „Copak, zmýlil jste se a v Zamoleiovi jsou jen nějaké nesmysly? Žádné magisterium, červená tinktura, nebo jak se jmenuje ta vaše magická substance, s pomocí té zaprášené knížky ji nevyrobíte? Nic si z toho nedělejte. Moje kořist stačí pro dva. Já se s vámi rozdělím, tím spíš, že vy vlastně ani tak moc nepotřebujete. Koupím vám nádherný dům blízko svého zámku, chcete? Ó, já si postavím opravdické francouzské chateau – s věžemi a příkopem, ale přitom s velkými okny a útulnými pokoji. A vám koupím krásnou usedlost s kouzelnou zahradou. Budete sedat v besídce obrostlé břečťanem a číst nudné knihy. Ale možná že sám sepíšete filozofický traktát nebo vylíčíte historii hledání Liberey v divošské Moskovii. A co román?“

	Zasmál se, spokojen s vlastním vtipem. Walzer se však ještě víc zachmuřil. Jeho vzrušení viditelně rostlo.

	„Říkal jsem přece, pane kapitáne, že jste člověk velkodušný, a obraz, který jste mi vykreslil – dům, zahrada, knihy – je velice svůdný. Ale pro mne je v životě připravena jiná cesta. Nikoli mír, ale boj. Nikoli odpočinek, ale obětavá služba. Uhodl jste: v Zamoleiovi není recept na výrobu kamene mudrců. Důvod je zcela prostý – protože z jednoho prvku nelze udělat druhý, ze rtuti nikdy nebude zlato. V našem osvíceném století nikdo ze skutečných vědců už v ty alchymistické nesmysly nevěří.“

	Kornelius byl tak překvapen, že dokonce odstrčil pohárek s vínem.

	„Ale… Ale proč jste si tedy tolik přál mít ten starý krám? Že jsou na něm laly ze země Vuf?“

	„Ne. Mě nezajímají třpytivé kamínky ani zlato, v tom jste měl taky pravdu.“ Lékárník ukázal prstem na otevřenou knihu a hlas se mu zachvěl, tentokrát již ne rozčilením, nýbrž vítězoslávou. „Tento papyrusový manuskript, který je starý víc než patnáct set let, pojednává o něčem zcela jiném. Odpusťte mi, příteli drahý. Já jsem vás podvedl.“

	

	***

	

	Když Kornelius viděl, že se v starcových očích lesknou slzy, přisunul k němu kalíšek s vínem.

	„Proč se tak rozrušujete, příteli! Mně je přece docela jedno, co tam stojí psáno, v tom vašem Zamoleiovi! Hlavně že jste z něho měl radost. Byl jste rád?“

	„O ano!“ zvolal Walzer a v mžiku měl oči zase suché. „Text předčil mé nejsmělejší očekávání! To převrátí…“

	„No tak výborně,“ přerušil ho kapitán. „Vy jste rád, já jsem taky rád. A moje nabídka platí. V mém zámku nebo v jeho sousedství se pro vás vždycky najde pohodlné přístřeší. Napijme se na to.“

	„Ale počkejte ještě s tím vaším vínem!“ zlostně spráskl ruce lékárník. „Copak se nechcete dovědět, jaký poklad jsem to hledal tak dlouho, tak úporně, a vystavoval svůj i váš život nebezpečí?“

	„Ale ovšem že mě to hrozně zajímá. Chtěl jsem jenom říct, že se na vás vůbec nezlobím pro ten žert s kamenem mudrců. Dobře mi tak, nevzdělanci!“

	„Tak tedy poslouchejte.“

	Walzer si přejel rukou po obličeji. Jako by si chtěl nasadit, nebo spíš sejmout masku. Když znova vzhlédl ke svému společníkovi, měl Kornelius dojem, jako by si opravdu stáhl škrabošku směšného, podivínského dobráka. Nyní na něj hleděl energický, vášnivý, cílevědomý muž. Z modrých očí starého lékaře sršely takové blesky, že z kapitánovy tváře rázem zmizel shovívavý úsměv.

	„V té knize,“ tiše promluvil Adam Walzer, „je spása lidstva. Nic víc a nic míň. Neosvícenému a nepřipravenému rozumu se může zdát strašná. I pro učeného muže je nebezpečné číst tyto stránky, je-li jeho rozum nezralý a duše v zajetí lživých náboženství. I pastor Saventus, na svou dobu tak vzdělaný a zdravě uvažující člověk, to nesnesl a prchal, kam ho nohy nesly. Nedostal strach z ruského cara, ale z tohoto rukopisu.“

	„Co je v něm tak hrozného?“ ptal se kapitán, bázlivě pohlédl na Zamoleiovu knihu a pro všechny případy se trochu odsunul od stolu.

	Lékárník však jako by jeho otázku neslyšel – pokračoval ve svém vyprávění monotónním, tlumeným hlasem a oči měl teď přivřené.

	„Lhal jsem vám, když jsem vám říkal, že jsem Saventusovy zápisky objevil na heidelberské univerzitě. Našel jsem je v archivu milánské inkvizice, kde jsem pročítal staré protokoly z výslechů kacířů, které svatí otcové poslali na hranici. Toto privilegium mi udělil kardinál Litta za to, že jsem mu vyléčil zlatou žílu. Saventus upadl do spárů inkvizice brzy po svém útěku z Ruska, v roce 1565. Z toho, co zažil, se zřejmě trochu pomátl na rozumu. Jel přes Evropu a moc mluvil. Skončilo to udáním a žalářem, z něhož mu již nebylo souzeno vyjít.“

	„Z čeho se pomátl?“

	Tentokrát Walzer otázku slyšel.

	„Pamatujete si, drahý Kornelie, jak jsem vám povídal, že v ukryté bedně konstantinopolských Bazileiovců byly uloženy raně křesťanské kacířské knihy? Toto je jedna z nich, ta nejznamenitější, kterou nikdo neviděl víc než tisíc let, takže se o ní zachovaly jen nejasné pověsti.“

	„Kacířská kniha?“ zklamaně protáhl von Dorn a přestal se stolu bát. „To je toho!“

	„Jestlipak víte,“ pokračoval lékárník ještě tišeji, „že pravá evangelia nebyla čtyři, ale že jich bylo pět? Pátý životopis Josefova syna napsal apoštol Jidáš. No ano, právě on.“

	„Copak on se neoběsil hned po Kristově ukřižování?“

	„Svědectví o smrti toho, kdo vydal mesiáše synedriu, se rozcházejí. Evangelisté tvrdí, že se oběsil. Ve spise Skutkové apoštolští stojí, že zrádce zakopl na rovině a jeho břicho zničehonic puklo. A u Papia Hieropolského čteme, že se Jidáš dožil vysokého věku a zemřel na záhadnou chorobu: tělo mu strašlivě oteklo a začalo vydávat nesnesitelný puch, takže se lidé štítili přiblížit se k němu. Papias byl učedníkem apoštola Jana a Jidášovým současníkem. Jeho svědectví se dá věřit. To znamená, že Jidáš žil dlouho. Člověk, který důvěrně znal Krista a přivedl ho do záhuby, nám zanechal podrobný životopis takzvaného Spasitele. Pátý evangelista nejen že vysvětlil, proč učinil přítrž Ježíšovu mesiánství (samozřejmě že ne kvůli třiceti stříbrným), ale pověděl o Nazaretském celou pravdu, bez lží a bez příkras. Na úsvitu křesťanství koloval tento rukopis mezi lidmi a mnohé odvrátil od nové víry. Později, od dob císaře Konstantina, který povýšil křesťanství na státní náboženství, ‚Evangelium od Jidáše‘ náhle zmizelo. Dnes víme, kam se podělo: všechny opisy byly zničeny a originál zůstal v tajné knihovně císařů. Číst tento manuskript bylo zakázáno pod hrozbou záhuby duše, ale zničit prastaré svědectví se Bazileiovci neodvážili.“

	„Jsou tam o Spasiteli napsány nějaké hanebnosti?“ svraštil von Dorn obočí. „Ale co z toho? Kdo by věřil výmyslům podlého zrádce?“

	„Výmyslům?“ uchechtl se Walzer. „V protokolu ze Saventusova výslechu bylo inkvizitorovou rukou připsáno: ‚Tento rouhavý spis, nazývaný Jidášovým evangeliem, jest zajisté výtvorem nejlstivějšího lovce duší satana, neb i v převyprávění vzbouzí nepřekonatelné pokušení pochybovati o božské podstatě a dobrotivosti Pána našeho Ježíše.‘ Měl jsem málo času a text se čte obtížně, ale už po prvních čtyřech stránkách jsem se dověděl o Ježíšovi takové věci, že smysl všech jeho činů se mi objevil ve zcela jiném světle!“ Lékárník vzrušením ztrácel dech. „Kdyby se světu předložily jen tyto čtyři stránky, otřáslo by to celou křesťanskou vírou. A nejúžasnější je to, že kdybyste se vydal do Svaté země, pravděpodobně byste tam ještě dnes mohl nalézt důkazy o pravdomluvnosti evangelisty Jidáše! Víte, kdo vlastně byl Ježíš z Nazaretu a co dělal prvních třicet let svého života?“

	„Nevím a nechci vědět!“ zvolal von Dorn. „Totiž ne – vím to a nechci vědět nic jiného! Náš Spasitel byl synem tesaře a pomáhal otci a potom odešel kázat Pravdu! Neopovažujte se tvrdit něco jiného!“

	Walzer se hořce zasmál.

	„Tak tak, a stejně slepí jsou všichni ostatní křesťané. Temnotě pověrčivosti dáváte přednost před světlem pravdy. No dobrá, nezacpávejte si uši. Nebudu vám vykládat nic o Kristovi. Poslechněte si raději, co se mi podařilo zjistit o osudu Jidášova evangelia v Moskovii. První, kdo tu hroznou knihu objevil, byl Maxim Grek, který začal uspořádávat Libereu pro velkoknížete Vasilije. Mnich našel Matematiku neznámého Zamoleie, viděl, že je to falešný název a že jde o rouhačský text o Ježíšovi. Pověděl to carovi, ten se polekal a dal hned celou Libereu zazdít zpátky do tajného sklepení a řeckého mnicha zakázal pustit z Ruska. Tak skončil Maxim své dny uprostřed moskevských mrazů. O půl století později se začal o Libereu zajímat zvídavý Ioann. Dlouho hledal písmáky překladatele – ale všichni měli nedostatečné vzdělání. Konečně se naskytl náš Saventus. Poměrně brzy přišel na falešného Zamoleie a začal carovi překládat hebrejské litery rovnou z listu. Podle protokolu milánské inkvizice trvalo předčítání pouze dvanáct dní. Třináctého dne Saventus, stižený nespavostí a nechutenstvím, nevydržel a dal se na útěk. Při výslechu vypověděl, že ruský car, dříve zbožný a dobrotivý, po čtení té knihy propadl pochybnostem o víře a začal klást otázky Bohu nepřátelské. Jaké konkrétně, to jsem se nedočetl, protože tyto řádky i mnohé další byly důkladně začerněny inkoustem. Nejvíc mě tam překvapilo jedno místo, které jsem si zapamatoval slovo od slova. ‚Evangelium je napsáno s takovou silou a přesvědčivostí,‘ dokládá Saventus, ‚že i římský papež by ztratil víru a pochopil by, že žádný Bůh není a lidé jsou ponecháni sobě samým.‘ římský papež!“ Walzer zvedl zaníceně ukazovák k nízké klenbě. „Pastor tedy uprchl z Moskvy a pomátl se na rozumu, ale ani car Ivan neobstál při útoku na víru. Doposud byl moudrý, mírný, milostivý, a v roce 1565 se s ním náhle udála děsivá změna, pro kterou dostal přízvisko Hrozný. Tolik krutých, rouhačských a odporných činů nezažila tato nešťastná země nikdy, ani v době tatarského vpádu. Šílený panovník řádil, jako by chtěl pokoušet Boha – pohlédni na mé neřesti a zastav mne, jsi-li. Potom se svých činů zhrozil, postil se a kál. Dočetl jsem se v kronice, že si Ivan oblékal střídavě černý, rudý a bílý šat. V rudém proléval krev. V černém taky rozséval smrt, ale bez krveprolití – oprátkou nebo ohněm. V bílém rouše se bavil, ale tak, že mnohým tato zábava připadala horší než popravy… A Libereu uzavřel car do olověného podzemí, aby u jeho následníků nedošlo ke zhoubným výkyvům. “

	Kornelius poslouchal tu neuvěřitelnou historii se zatajeným dechem, jen chvílemi zašilhal na tu hnusnou knihu, která zavinila tolik hrůz. Ještě že je napsána starožidovským jazykem, který kromě pár mudrlantů a bezbožných židáků nikdo nezná!

	„Co se týče Saventuse,“ pokračoval Walzer, „stihl ho smutný osud. Výslech se konal tajně, pouze v přítomnosti otce generála inkvizitora a protokolárního písaře. Celé převyprávění Jidášova evangelia bylo pečlivě začerněno. Na konci je připsáno, už jinou rukou: ‚Po skončení výslechu trvajícího sedm nocí bez použití mučení, poněvadž kacíř Saventus mluvil bez přinucení a bez zapírání, bylo nařízeno vykropit celu svěcenou vodou; posedlému ďáblem dát do úst koženou hrušku, aby nemohl vést se strážemi kacířské řeči, a po skončení svatého půstu tajně uškrtit ve vězení; písaře bratra Ambrosia života nezbavovat, ale v zájmu nemožnosti rozhlášení mu vyříznout jazyk a utnout obě ruce, načež ho poslat na dožití do vzdáleného kláštera.‘ Verdikt pravděpodobně vynesl generál inkvizitor, který je i autorem této glosy. Dole je ještě jedna glosa, a opět jiným rukopisem. Je stručná, bez komentáře: ‚Dnes 13. prosince se otec generál inkvizitor Hieronymus oběsil na osice.‘ Jak se vám líbí mé vyprávění, pane kapitáne?“

	Lékárník se zkoumavě zadíval na von Dorna. Ten byl bledý, čelo měl zpocené. Chvějícím se prstem ukázal na Zamoleie:

	„Jak můžete mít zálibu v knize, která lidem přinesla jen utrpení – šílenství a smrt? Co z ní budete mít? Měla zůstat ležet v bedně ještě dalších patnáct set let. “

	„Ne, milý příteli, její hodina už nadešla! Před sto lety, v Saventusově době, bylo ještě brzy, ale teď je ten pravý čas,“ pravil Walzer s hlubokým přesvědčením. „V šestnáctém století byl lidský rozum ještě příliš ponořen v tmách nevědomosti, člověk se ještě nepozvedl a nenapřímil. Ale naše osvícené století učinilo velké objevy: že Země není středem vesmíru, nýbrž pouze jednou z planet, které obíhají kolem Slunce, nebo že…“

	„To není možné!“ zvolal ohromený kapitán. „Každý vidí, že Slunce obíhá kolem Země!“

	„Vždycky nemůžeme věřit svým očím,“ usmál se na něj lékárník jako na pošetilé děcko. „Vašemu oku se například zdá, že je Země plochá, ale ona je kulatá jako jablko.“

	Kornelius se shrbil pod tíhou toho argumentu. Je to možné, že Země není středem všehomíra?

	„A co úžasných objevů učinila fyzika a chemie! A medicína! Nikdy toho člověk nevěděl tolik o sobě a o přírodě. Rozum se konečně učí myslet odvážně a nezávisle, vyrostl z dětských plenek. Člověk pociťuje a chápe sám sebe zcela jinak. Velkolepý Shakespeare, svobodomyslný Cervantes Saavedra, smělý Spinoza, hloubavý John Donne a mnoho jiných myslitelů dalo lidstvu možnost, aby si samo sebe vážilo a bylo na sebe hrdé! Nepotřebujeme již uzdu slepé, nemyslící víry. To dříve, za temných a bídných časů, bylo náboženství nezbytné, aby strachem z trestu božího potlačilo v našich divokých předcích zvířecí pudy a děs před záhadou bytí. Dnes však většinu záhad, které se zdály nevysvětlitelné, zdařile vyřešila věda. Vědci by rozluštili i všechna ostatní tajemství přírody, kdyby nebyli spoutáni pověrou. Křesťanství, příteli, vyčerpalo vše, co přineslo prospěšného. Musíme je odhodit, tak jako odrostlé dítě odhazuje šaty, které už jsou mu malé a škrtí je. Aby člověk postupoval kupředu, dál a výš, k tomu nyní potřebuje nikoli víru v zázrak, ale víru ve vlastní síly, ve vlastní rozvahu. Dovědí-li se lidé pravdu o Kristovi a pramenech jeho učení, nastane velké myšlenkové rozkolísání – mnohem tvořivější než za reformace. Protože každý otřes, každý rozkol jednomyslnosti je blahodárný pro myšlenkový proces. Mnozí ovšem ve strachu ucouvnou, zacpou si uši a zavřou oči. Avšak najde se dosti těch, kdo začnou dychtivě vstřebávat novou pravdu. Stojíme na prahu zlatého věku! Bude se rozvíjet věda i umění, zvýší se vzdělání! Ale hlavně – člověk se přestane plazit před Vyšší bytostí, která ve skutečnosti neexistuje. A když lidé nebudou padat na kolena před Pánem na nebesích, brzy se přestanou klanět i pánům pozemským. Vznikne nová společnost, jejíž členové budou hrdí a sebevědomí. To je cíl, jehož dosažení stojí za to zasvětit svůj život!“

	Vzrušení Walzera zcela ovládlo. Hlas se mu zlomil, z očí kanuly slzy nadšení.

	„A co Panna Maria, nejsvětější orodovnice?“ tiše se otázal von Dorn. „Když není Bůh, tak ani ona není? Nemůže za nikoho orodovat, protože zemřela před dvěma tisíci lety? A život věčný taky není? Po naší smrti nebude nic? Vůbec nic? Ale proč tedy žijeme?“

	„Abychom prošli cestou od nemyslícího zárodku k moudrému ušlechtilému starci, který ví, že prožil svůj život naplno a vypil ho až do dna.“ Z Walzerova tónu bylo znát, že o tom přemýšlel a našel odpověď. „Hledal jsem Jidášovo evangelium, protože jsem věřil v sílu této knihy. Nikdo z těch, kdo ji přečetli – ne, kdo do ní jen nahlédl – nikdo si nedokázal uchovat víru v Boha, ani sám generál inkvizitor. Mám plán a doufám, že vás pro něj získám – vždyť i v budoucnu budu potřebovat spolehlivého a statečného pomocníka. Usadím se v Amsterodamu, kde nemají v oblibě tmářství. Koupím si tiskárnu a vydám Knihu. Zaplavím jí celou Evropu. Ujišťuji vás, že za dva tři roky se zvedne vlna, proti níž bude Lutherovo kacířství vyhlížet jako dětská hra. Provedeme spolu největší převrat v hlavách a duších!“

	„A znova vypukne náboženská válka jako po Lutherovi?“ ptal se Kornelius. „Jedni budou zabíjet ve jménu víry a druzí ve jménu rozumu? V našem rodě se na reformaci nezapomene – rozštěpila von Dorny na dvě části a jedna vyhlazovala druhou… Ne, Herr Walzer, nesmíme podrobit duši takové zkoušce.“ Kapitán mluvil stále rychleji a hlasitěji. „Svět je nedokonalý a krutý, ale k tomu se vyvinul přirozenou cestou, nikdo ho k tomu nenutil a nepřemlouval. Ať všechno jde, jak má jít. Jestli máte pravdu a jestli člověk nepotřebuje Boha, ať k tomu lidé dojdou vlastním myšlením, bez vašeho Jidáše, který stejně byl a zůstane hanebným zrádcem, ať ho k tomu vedly jakékoli záměry… Ale já si myslím, že Boha budou lidé potřebovat vždycky. Protože Bůh, to je naděje, a v naději je víc síly a světla než v rozumu. A Ježíše budeme taky potřebovat! Nezáleží přece na tom, kdo to ve skutečnosti byl, co dělal nebo co nedělal… Já vám to nedovedu vysvětlit, ale cítím to a vím: bez Ježíše se žít nedá. Jste dobrý a moudrý člověk, jak to, že tohle nechápete?“ Von Dorn potřásl rozhodně hlavou. „Promiňte mi, vážený příteli, ale já nedopustím, aby se váš plán uskutečnil.“

	„Nedopustíte?“ přimhouřil Walzer oči. „Vy to nedopustíte?“

	„Dejte mi Zamoleie. Já… ne, nezničím ho, protože když ta kniha přečkala celá staletí, znamená to, že si to Bůh přál. Ale schovám ji – udělám pro ni tak tajný úkryt, že ji nikdo nenajde bez zjevného úmyslu božího. A nepokoušejte se mi to vymluvit, nebylo by to nic platné.“ Kornelius už nemluvil vášnivě, mluvil klidně – odkudsi se na něho snesla pevná, nezvratná odhodlanost. „Budete se dovolávat mého rozumu, ale já jsem se rozhodl srdcem.“

	Lékárník svěsil hlavu a zavřel oči. Mlčel. Kornelius trpělivě čekal. Konečně – za čtvrt hodiny, ale možná že mlčení trvalo ještě déle – promluvil Walzer s hlubokým povzdechem:

	„Nuže, můj počestný příteli. Možná že v takovéto záležitosti má člověk opravdu spíš než hlasu rozumu naslouchat hlasu citu. Jsem zarmoucen a zkrušen tím, že jsem nedokázal přesvědčit o své pravdě ani vás, člověka rozumného a blahovolného. Koneckonců opakujete pouze mé vlastní pochybnosti. Chtěl jsem si na vás ověřit, je-li lidstvo zralé na to, aby přijalo ideu světa bez Boha. Teď vidím, že dosud není tak zralé. Ať tedy Kniha čeká na svůj čas. A my dva… My odtud odjedeme. Postavte svůj nádherný zámek a vyhraďte tam jeden pokoj pro mne. Přijímám vaši štědrou nabídku.“

	

	V tu chvíli i mušketýrovi vstoupily do očí slzy – upřímně řečeno, byl připraven na dlouhý, trýznivý odpor a už předem zatvrzoval své srdce, aby se nevzdal.

	„Vy jste ten nejšlechetnější člověk, Herr Walzer,“ zvolal nadšeně kapitán. „Vím, jak mnoho obětujete – svůj sen, životní cíl, veliký záměr. Ale ve své moudrosti jste pochopil, že místo abyste dal lidem štěstí, uvrhl byste je do smrtelného nebezpečí. Víte co?“ Dojatý Kornelius pokývl na odklopené víko altun-tolobasu. „Vezměte si v náhradu za svou knihu polovinu mého podílu. Bude to jen spravedlivé.“

	Lékárník se roztržitě usmál, jeho myšlenky se zřejmě ještě neodtrhly od vznešeného a šíleného plánu.

	„Děkuji vám. Mně stačí Aristoteles – tím spíš že vy asi neoceňujete příliš vysoko ten ubohý rukopis… No, milý Kornelie, teď se konečně můžeme napít. Na zhroucení velikých plánů a na moudré nicnedělání. “

	Von Dorn ochotně pozvedl kalíšek. Víno bylo husté a trpké, s příchutí smoly, dubového soudku a nějakých bylinek.

	„Co je s vámi?“ ptal se kapitán, když viděl, že Walzer ještě nedopil. „Do dna. Nebo jak říkají Moskoviti, do nehtu – nakonec nastaví nehet a na něj steče jedna jediná kapka. Tenhle nehet Rusy hubí, ale vy se přece jedním pohárkem dobrého vína neopijete?“

	Kapitán se zasmál vlastnímu žertu, pozvedl zespoda lékárníkův pohárek a dohlížel, aby ho opravdu vyprázdnil.

	„Tak, a teď nastavte nehet. “

	Těžce oddychující Walzer převrátil pohárek na nastavený palec. Místo jediné zbylé kapky vytekl celý pramínek, ale na takového knihomola i to byl slušný výkon.

	„Já… Já nejsem zvyklý… tolik… pít.“ Lékárník lapal po dechu. Jeho ruka křečovitě zalovila v kapse a vytáhla skleněnou lahvičku se světle fialovou tekutinou. „To je žaludeční elixír…“

	Upil z lahvičky do poloviny, schoval ji zpátky do kapsy a utřel si rukávem orosené čelo.

	I Korneliovi začalo být horko. Kyperské, jak se sluší na ušlechtilé víno, nestoupalo do hlavy, ale vráželo se do nohou. Zakymácel se.

	„Jste nějak bledý,“ řekl lékárník. „Není divu – co všechno jste vytrpěl za poslední den. Posaďte se.“

	Přistrčil mu židli, von Dorn mu poděkoval a sedl si. Opřel se loktem o stůl. Přece jen ho asi zmáhá únava – olověná tíha sílila a pomalu stoupala od chodidel vzhůru.

	Walzer spočíval na kapitánovi divným pohledem – snad v něm byl strach, snad soucit.

	„Zkuste se zvednout,“ pravil nenadále.

	Kornelius se podivil. Opřel se rukou, pokusil se vstát, ale nohy ho neposlouchaly.

	„Co je to se mnou?“ zamumlal a strnule se zahleděl na kolena, která jako by mu nepatřila.

	„To je účinek jedu, můj ubohý příteli,“ smutně odpověděl Walzer. „Ke své nejhlubší lítosti jsem neměl na vybranou. Znova, jako na počátku našeho přátelství jsem vás podrobil zkoušce, ale tentokrát jste v ní neobstál.

	Tehdy jsem si ověřoval vaši spolehlivost, dnes vaši zralost. Bohužel, můj milý kapitáne, nejste synem světla, ale tmy. Váš otrocký rozum tone v temnotách. Ale co na tom, Kniha pomůže rozptýlit všechnu tmu. Provedu svůj plán i bez vaší pomoci. Třeba zahynu, ať už rukama fanatiků nebo v plamenech na hranici, lidstvo však díky mně učiní první krok k osvobození z pout.“

	„Vy jste mě otrávil?“ nedůvěřivě se ptal Kornelius. „Kyperským vínem? Ale… ale vždyť jste je taky pil! Vy snad žertujete. Je vám k smíchu, že jsem tak opilý po jednom pohárku.“

	„Ne, nežertuji. Pil jsem s vámi, ale měl jsem po ruce flakon s trestí z hadího mordu. Ta účinkuje jako protijed.“

	Taková věrolomnost! Otrávit přítele!

	„Ničemo!“ zvolal von Dorn.

	Vytrhl z pochvy kinžál, aby traviče probodl. Nedosáhl na něj – prozíravý lékárník stál příliš daleko a kapitánovy nohy byly bezvládné. A ke všemu cítil, jak mu tuhne kříž – stěží se pootočil. Šavli bohužel nechal nahoře, aby mu nepřekážela při sestupování.

	„Nemůžete mě zabít,“ rozhodil Walzer rukama, jako by se omlouval. „Jed bude stoupat vašimi žilami pořád výš a výš. Je to prastarý recept, který znali v antickém Řecku. Právě tímto jedem se otrávil Sokrates. Ale já jsem zdokonalil jeho složení, takže lektvar působí milosrdněji. Nepocítíte žádnou bolest ani vám nebude na zvracení. Až jed dostoupí k mozku, napřed vás zbaví řeči, pak ztratíte zrak, sluch a ostatní smysly a nakonec se pohroužíte jakoby do spánku. Je to záviděníhodná smrt. Až se přiblíží moje hodinka, chtěl bych odejít právě tímto způsobem.“

	„Prosím vás, dejte mi protijed!“ zachroptěl Kornelius. Nemohl se už obrátit k Walzerovi celým tělem, otáčel jenom krk. „Přísahám, že nebudu zabraňovat vašemu plánu! Přísahám na svou čest! Von Domové nikdy neruší dané slovo.“

	Walzer se smutně usmál.

	„Odpusťte mi, ale to je vyloučeno. Věřím vám, mluvíte upřímně. Ale pak, až pomine strach ze smrti, budete uvažovat jinak. Řeknete si: ano, přísahal jsem na svou čest, ale co znamená čest nějakého kapitána mušketýrů proti blahu lidstva? Jste ušlechtilý člověk, ubohý pane von Dorne. Ve jménu spásy křesťanského světa obětujete i svou čest. Škoda že my dva chápeme blaho a spásu lidstva protichůdně. Můj nešťastný, zaslepený příteli! Ach jak je pro mne těžké vykonat tento hrdinský čin ve jménu rozumu!“

	Lékárník zavzlykal a odvrátil se.

	„Poslyšte, Walzere!“ Kapitán mluvil rychle, protože se bál, že mu jazyk vypoví službu, a pak už bude na všechno pozdě. „Vy to nechápete!

	Bez víry v Boha je i takový dobrý a moudrý člověk jako vy schopen nejhorších zločinů. Já jsem horší než vy – jsem zištnější, hloupější, ctižádostivější. Překročil jsem snad všechna boží přikázání, zabil jsem nejméně sedmnáct lidí. Ale pokaždé, když jsem bodl čepelí nebo stiskl spoušť, věděl jsem, že pášu smrtelný hřích. A vy zabíjíte přítele a považujete to za hrdinství! “

	Ozval se zvonivý zvuk – to z bezvládných prstů pravé ruky vypadl kapitánovi kinžál.

	„Jed účinkuje ještě rychleji, než jsem si myslel,“ jakoby pro sebe poznamenal Walzer. „Druhá ruka ochrne trochu později, to proto, že vlevo je srdce, které do ní vhání krev… Brzy, už brzy.“

	„Umírám, zachraňte mě!“ zasténal zoufale Kornelius.

	„Ne. Nechat vás naživu by byla neodpustitelná slabost, nejhorší ze všech zločinů.“

	V nic už nedoufaje, sevřel von Dorn v pěst prsty levé, ještě neodumřelé ruky.

	„Ne! Nejhorší ze všech zločinů je věrolomnost. Není nic odpornějšího než zlomit víru – ať v Boha, nebo v toho, v kom člověk viděl přítele a koho měl rád, komu důvěřoval. Buďte proklet i s vaší Knihou!“

	„Já vás měl taky rád! I v této chvíli vás mám rád!“ Walzer nejistě přikročil ke své oběti – bylo vidět, že kapitánova slova ťala do živého. „Ale Člověka miluji víc než sebe i vás! Škoda že zemřete a nepochopíte…“

	Kapitánova levá ruka ještě neztratila cit. Poloochromený mušketýr chytil lékárníka za límec a prudce, s veškerou zbývající silou, se vší touhou žít udeřil travičovou hlavou o roh stolu.

	Walzer se bez hlesu, jako kus hadru sesul k zemi.

	„Honem, honem,“ šeptal si Kornelius a rozhoupával židli. Konečně se mu podařilo odstrčit se od stolu dost silně, aby se i s židlí překotil na podlahu. Bolest při úderu necítil. Od ramene až k lokti se mu po ruce rozléval chlad. Jen aby dosáhl do kapsy, v které má Walzer protijed!

	Právě v okamžiku, kdy se jeho prsty dotkly oblého skla, začalo mu dřevěnět zápěstí. Kornelius s námahou ohnul loket a zvedl lahvičku ke rtům. Jestli se prsty rozevřou, bude s ním konec.

	Skleněnou zátku vytrhl zuby. Vlil si do úst zbytek fialového elixíru, do poslední kapky, a bezvládně padl naznak.

	Nebylo již příliš pozdě?

	Zpočátku se zdálo, že je pozdě: chtěl polknout slinu a cítil, že to nejde. Že již má zasažené i hrdlo. Kdybych aspoň stačil ještě odříkat modlitbu, než mě přestanou poslouchat rty a jazyk, pomyslel si Kornelius, a v témž okamžiku pocítil, jak ho pálí pravé rameno – to, do kterého se při pádu udeřil o podlahu.

	Nikdy by si byl nepomyslel, že z bolesti může mít člověk takovou radost. Elixír působil!

	A působil rychle: napřed ožily ruce, pak se mu podařilo usednout, a za několik minut stál kapitán na nohou, jenom mírně vrávoral.

	Poděkoval Neposkvrněné Panně a jejímu synu Ježíši Kristu za zázračnou záchranu a vytáhl zpod stolu nehybného Walzera.

	Co má udělat s tím bláznem? Zabít ho? Zasloužil by si smrt, ale von Dorn věděl, že nedokáže tomu zrádci chladnokrevně vzít život. Něco jiného je srazit nepřítele v ohnivém boji, ale dobíjet slabého a bezbranného, to není nic pro rytíře.

	Vzít mu Zamoleie a pak ho pustit? Ale tenhle napohled neškodný staroušek je nebezpečný. Přečetl si toho dost z té hrůzné knihy, aby rozesel po světě její jedovatou setbu…

	Od úderu o roh stolu měl stařec na skráni promáčklinu, která před očima modrala a rudla. Kornelius se jí dotkl prsty a trhl sebou, když nahmatal pod tenkou kůží ostrý okraj prolomené kosti. Nadzvedl Walzerovi vrásčité víčko. Pokřižoval se. O lékárníkově osudu již rozhodl Bůh. Světlonoš lidstva byl mrtev.

	Nahoře v pokoji odbily hodiny – otevřenými padacími dveřmi bylo slyšet jeden úder, druhý, třetí.

	Tři hodiny v noci! Zanedlouho má vést rotu do Kremlu!

	Von Dorn začal pobíhat po sklepení, vytahoval knihy z beden a zase je dával zpátky. Aby přenášel poklad jinam, na to nebylo kdy. A proč taky? Co je špatného na tomhle důmyslném úkrytu? Ještě není jisté, že se Matfejevovi jeho záměr podaří uskutečnit. Následník trůnu žije, a provolávat carem jeho mladšího bratra – to páchne vlastizradou. Artamon Sergejevič je sice chytrý a prozíravý, ale přece jen bude moudřejší nechat Libereu prozatím tady.

	Kapitán zavřel víko altun-tolobasu, trochu ho zaházel shora hlínou a udusal.

	Vždyť zapomněl na Zamoleie! Ta ohavná kniha zůstala ležet na stole, lákavě otevřená. Kornelius ji štítivě zaklapl a přivřel oči před pableskováním ohnivých lal. Ďábelský třpyt!

	Strčil foliant do lýkového pytle a hodil ho na zem, nad altun-tolobas. Ať ten satanský spis střeží drahocenné knihy.

	Když vylezl nahoru, pečlivě zakryl tajnou skrýš deskami. Hodiny ukazovaly půl čtvrté.

	Zatraceně! Ve čtyři má rota budíček – velitel musí být na místě!

	Kdyby on, rytíř von Dorn, kvůli mamonu zklamal svého dobrodince, za takovou hanbu a zneuctění by mu zbývalo jen jediné – vztáhnout na sebe ruku.

	Začíná veliký den! Čert vem všechny poklady! Napřed čest, to ostatní až potom.

	Jen aby tam byl včas, jen aby se neopozdil.

	Kornelius vyběhl z vrat, koně vedl za uzdu. Jakžtakž zavřel závory. Cinkly ostruhy, přidržel si kord a vyhoupl se do sedla.

	Naposledy se ohlédl a zdálo se mu, že dům Adama Walzera se za ním dívá třinácti zlýma přisleplýma očima.

	

		Kapitola patnáctá



	
		HLUPÁK MÁ VŽDYCKY ŠTĚSTÍ



	Doktor i magistr, oba teď na všech čtyřech, hlavy skloněné, si prohlíželi čtvercový žlábek o rozměru krychlové stopy, zalitý bílým, mrtvolným světlem. Z kovového kruhu zbyl jen zrzavý preclík rzi, ale držák hrubě vysekaný v kameni byl v pořádku – co se s ním taky mohlo stát za těch třista let?

	„Nadzvedneme to sochorem?“ vydechl Fandorine.

	„Ne, radši to zkusíme rukama,“ slabým, cizím hlasem odpověděl Bolotnikov. „Panebože, tak jsme to doopravdy našli?“

	Oba chytili za držák a zatáhli. Zpočátku se zdálo, že deska nadobro přirostla k svému lůžku a nikdy je neopustí, ale při druhém trhnutí žalostně zaskřípala a pohnula se, pohnula se nahoru. Byla ještě lehčí než ta první.

	Když prospektoři odložili desku stranou, v podlaze se otevřela černá díra, z níž dýchla Nicholasovi do tváře vůně Času: obvykle tak nezachytitelná, zde byla hustá, těžká a omamovala mnohem víc než hašiš, s nímž budoucí magistr koketoval za studentských let, kdy byl lehkomyslný a podléhal cizím vlivům.

	Partneři zkameněli nad tajemným průlezem, pohlédli jeden na druhého. Bolotnikov vypadal jako šílenec – vlasy rozčepýřené, na čele černé šmouhy, očima těkal kolem sebe. Já asi nevypadám o nic líp, pomyslel si Fandorine. A jak jinak, když zbývá pouhý krůček k světové slávě, k fantastickému bohatství, a co je ještě cennější, k vyřešení snad nejzapeklitější a nejtajemnější záhady, o jaké kdy historie věděla.

	„Tak kdo poleze první?“ ptal se Nicholas. „Moment, přinesu žebřík a pak se dohodneme. Jenom nesviťte dolů beze mě, prosím vás.“

	Stoupl na dřevěnou podlážku, která se zvedala nad padacími dveřmi ve výši asi dvou stop, a zapátral úzkým, seřízeným paprskem po podlaze – někde by tu mělo ležet ostatní nářadí a srolovaný provazový žebřík. Aha, tady. Kolečko světla vykrojilo ze tmy násadu krumpáče, černý váleček heveru a o kousek dál něco divného – bílého a oblého. Vypadalo to jako teniska. Ne, černá kecka s gumovým okrajem a bílou tkaničkou. Asi z té hromady smetí, kterou s archivářem přeházeli lopatami.

	Fandorine seřídil lampu, aby světelný kruh při menší intenzitě zasahoval větší plochu.

	Ze tmy se s němou rychlostí děsivého nočního přízraku vynořila postava: napřed nohy, pak kostkovaná košile, bílá tvář blýskající skly brýlí, světlá kštice padající do čela.

	Když před sebou magistr spatřil zavražděného Šurika, nepocítil ani tak strach, jako drtivé, hořké zklamání. Vždyť to mohl vědět! Všechno je to sen, obvyklý sen: tajná dvířka v podlaze, odér znehybnělého Času. Za chvíli zazvoní budík, on bude muset vstávat, čistit si zuby a dělat rozcvičku.

	V ruce snového zabijáka vzplanulo a hned zase zhaslo ohnivé kolečko, svítilna se najednou otřásla, praskla a rozpadla se na drobné střípky. Tím tichým zvoněním pronikalo známé odporné mlaskání.

	Existuje i jiná varianta, ještě méně příjemná, pomyslel si Nicholas, jak tak stál v té tmoucí tmě. Není to sen, ale šílenství. A není divu – po tom všem, co se odehrálo v posledních dnech. No a co, aspoň nepůjdu do vězení za vraždu, budou mě léčit a možná mě i vyléčí.

	„Co se tam děje?“ ozval se Bolotnikovův hlas, „Rozbil jste lampu? Vy jste ale nešika. Hned vám posvítím.“

	Co to je? Snad šramot pomalu se blížících kroků?

	Nicholas ucouvl dozadu, tam, odkud z díry v podlaze prosakovalo rozptýlené světlo, plné zrníček vířícího prachu.

	Navzdory výchově a ujišťování, odkudsi z dětství nebo z hlubin podvědomí se jako skvrnitý had vyplížila třetí varianta: zjevení.

	Fandorine nikdy nevěřil v nadpřirozené síly, v chodící umrlce a podobné nesmysly, teď ho však náhle sevřela nesnesitelná úzkost – až se mu dělalo špatně a zalil ho studený pot. Co se to vynořuje z temnoty?

	

	***

	

	Nicholas couval pozpátku až k proraženému vchodu a sestupoval, aby se mohl dotknout živého člověka. Popadl Bolotnikova za rameno a zalomcoval s ním.

	„Co je, sakra? Co…,“ zavrčel podrážděně archivář sedící na bobku, otočil hlavu a zarazil se vpůli slova.

	Do tváře mu Nicholas neviděl, protože světlo bylo namířeno dolů, do jámy. Bolotnikov tedy nesplnil prosbu svého kolegy, ale to teď už nemělo význam.

	„Kdo to je?“ zeptal se ostře Maxim Eduardovič. „Koho jste si to přivedl?“

	Šílenství to tedy rozhodně není, pochopil Fandorine, ale úlevu nepocítil. Pomalu se otočil. Přízrak stál vedle, na samém okraji jámy. Ztratil teď trojrozměrnost, změnil se v černou siluetu, ale nepochybně to byl Šurikův fantom.

	Ubohý Bolotnikov dosud nic nechápal. Nejspíš si myslel, že do sklepa vnikl nějaký tulák, a rozzlobil se:

	„Jak se sem dostal? Kdo to je? To máme pěknou ochranku, jen co je pravda! Hej, vy Schwarzenegři!“ zavolal naplno a zajíkl se, protože zásvětní Šurik si sedl na bobek a zacpal mu rukou ústa.

	Přímo před sebou viděl Nicholas lesknoucí se brýle přízračného zjevení.

	„Tiše, děti, tiše, pan učitel píše!“ řekl přízrak a dal se do nehlasného smíchu. „Ahoj, Koljo! Že jsme to s tebou tenkrát perfektně zváleli, co? Ach, budte sbohem, umírám.“

	Zachroptěl, rozevřel rty a na bradu mu vytekl tmavý pramínek. Šurik popotáhl, cosi vyplivl a vysvětloval:

	„Balená malinovka. Vzal jsem to s sebou, aby ses pobavil. A tys mi to zbaštil, pitomečku. Já se picnu!“

	Nato se obrátil k Maximu Eduardoviči, který strnule seděl s ústy zakrytými cizí dlaní.

	„Tak co, ty podrazáku, už poznáváš nejvěrnějšího přítele? A nadělal sis do gatí, viď. Tak je to správný.“ Šurik odtáhl ruku a štítivě si ji utřel o košili. „Chtěl jsi přechcat Iljiče? To nejde, Maxi, to nejde. Tys mu dal tip, tys mu signalizoval, měl jsi za to hezkejch pár doláčů, a teď bys chtěl hrabat pod sebe? Iljič se na tebe nakrknul, parádně se nakrknul. Mám ti to vyřídit.“

	S těmi slovy Šurik rychle zvedl ruku – ne tu, kterou ještě před chvílí zacpával Bolotnikovovi ústa, ale druhou, z níž vyčnívala dlouhá černá rourka (tu Fandorine znal, až moc dobře ji znal!), a přiložil ji tlumičem Bolotnikovovi přímo k čelu. V příštím okamžiku sebou hlava archivního Mozarta škubla, jako by se chtěla odtrhnout od těla, doktor historických věd se svalil dozadu, přes okraj otvoru, a zmizel v zející jámě.

	Černá rourka, páchnoucí žhavým kovem a prachem, se otočila k Nicholasovi. Nicholas zavřel oči.

	A uslyšel:

	„Neboj, Koljane. Tvou objednávku Iljič stáhnul. Dejchej zhluboka – už můžeš.“

	„Stáhnul? A proč ji stáhnul?“ zeptal se Fandorine ochraptěle.

	„Líbil ses mu. Povídal – je to vodvaz, ať si žije.“

	Nicholasovy oči už přivykly slabému osvětlení a viděl teď zřetelně obličej nájemného vraha: úzké rty roztažené v úsměvu, hladké chlapecké čelo, tváře s dolíčky.

	„Já? Já že jsem se mu líbil? Copak jsem se s ním…“

	Fandorine nedořekl – zasténal, protože si uvědomil vlastní proklatou tupost. Ovšem, ovšem! Jak je to všechno jednoduché!

	A spíš konstatoval, než se tázal:

	„Bolotnikov pracoval od začátku pro vás? Dostal se mu do ruky můj článek, a on hned běžel za Iljičem?“

	„To já nevím, co se mu dostalo do ruky, ale s šéfem byl jedna ruka už dávno, už jak od Vladíka něco káplo pro tu komisi.“

	Iljič tedy sponzoroval komisi pro hledání knihovny Ivana Hrozného. Proto se na něj Bolotnikov obrátil, když si přečetl článek v britském časopise a uvědomil si, že se naskýtá šance Libereu najít. Vylákal anglického vořecha do Moskvy, odevzdal ho do Šurikových zkušených rukou a sám se pustil do zkoumání Korneliova listu. Žádnou fotografickou paměť Maxim Eduardovič neměl, ta listina prostě u něho ležela dost dlouho, aby si doslova zapamatoval její první řádky.

	A co bylo dál?

	To je taky jasné. Bolotnikov brzy pochopil, že v levé půlce dokumentu jsou zašifrované údaje, srozumitelné pouze tomu, kdo zná historii rodu von Dornů. Proto dostal Šurik od svého šéfa příkaz, aby skončil s honem na Angličana a aby mu vrátil jeho kufřík, Iijič se dokonce rozhodl vzít magistra do své péče, proto inscenoval tyátr se rvačkou a střílením – nutno uznat, že velice přesvědčivý. Plán byl, jak se říká, foolproof16: zastrašit Nicholase a vehnat ho do situace, kdy nebude mít ke komu se obrátit o pomoc. Tady je bezpečný útulek – seď si tu, jak dlouho chceš. Veškerý komfort, a přitom plná podpora, kdyby se ti z nudy zachtělo řešit nějaký hlavolam. Kdyby namáznutý Nicholas nepodlehl záchvatu altruismu, jistě by to tak dopadlo…

	„Vladík je tedy ten Iljič,“ zasmál se trpce Fandorine při vzpomínce na vřelou upřímnost báječného flibustýra. „Proč zrovna Iljič?“

	„Protože je Vladimir,“ odpověděl Šurik.

	To ostatně nebylo tak důležité. Nicholas měl závažnější otázku.

	„Čím se proti vám Bolotnikov provinil? Nebo už jste ho prostě nepotřebovali?“

	„Začal si hrát na chytrýho. Chtěl v tichosti, bez Iljiče, rozbít bank. ‚Do vyřešení je ještě daleko, výsledek je problematický,‘“ opičil se Šurik po archiváři jeho vysokým barytonem, „Iljič byl pro něj debil. A za to, Koljanyči, je u nás kulka… Co tak čučíš? Lez do díry.“

	Veselý zabiják pokývl na otvor v podlaze.

	„Tak pohyb, pohyb. Já ti shora posvítím. No co stojíš? Chceš pár facek?“

	Fandorine si vzpomněl, s jakou nonšalantní elegancí ho Šurik kdysi nakopl do rozkroku, a rychle začal rozbalovat provazový žebřík. Tvrzení, že Iljič dal příkaz nechat „vodvaza“ naživu, sice na sto procent nevěřil, ale měl snad na vybranou?

	Zavěsil háky horní části žebříku na desky. Zatahal – zdá se, že to drží. Začal spouštět druhý konec s olovnicí do tmy. Za chvilku se zdola ozval hluchý zvuk, olovnice dosáhla dna. Nebylo to hluboko, nejvýš deset stop.

	Silou vůle se Fandorine přiměl nemyslet na to, že dost možná se z toho podzemí živý nedostane. Tajemství zůstávalo tajemstvím i nyní a před tváří smrtelného nebezpečí nelákalo o nic méně než předtím.

	Co je tam dole? Okované bedny s prastarými manuskripty?

	Nohy se dotkly čehosi měkkého, poddajného.

	Nicholas se podíval dolů – naštěstí Šurik svítil shora svítilnou – a vykřikl. Jeho tretra se opírala o prsa mrtvého Maxima Eduardoviče.

	Magistr rychle postavil nohu vedle. Pod chodidly necítil kámen, ale pevnou zem. Ležela na ní silná vrstva šedivého prachu, zčernalé kusy dřeva – kdysi to nejspíš byl žebříček.

	Kruh světla se začal rozšiřovat – Šurik odšrouboval transfokátor. Ano, podlaha je hliněná. Hlína je nejlepší záštita proti podzemní vodě. Uložit knižní depozitář na jakýkoli jiný podklad by byla hloupost.

	U levé stěny leželo cosi širokého, dřevěného. Podle obdélníkového tvaru a prachem obaleného bronzového kalamáře se dalo usuzovat, že to je stolní deska. Fandorine se dotkl okraje desky nohou – a celá ta věc se rozpadla na hromádku trouchniviny. Stejně zvetšelé byly i zbytky dřevěného křesla. Kousky skla, střípky hliněného nádobí, několik prázdných lahviček roztodivných tvarů. Co tady bývalo? Laboratoř? Lékárenský sklad?

	Místnost nebyla moc velká, daleko menší než suterén nad ní. Žádné bedny. Vůbec nic, co by člověku padlo do oka. Království prachu. I ze stropu visely šedé cáry.

	Nicholas zafrkal, kýchl – jednou, a ještě jednou.

	„Pozdrav pámbu!“ houkl shora Šurik.

	Ozvěna se tak rozlehla, že sebou Nicholas trhl.

	„Tak jsou tam ňáký krámy?“ vyzvídal netrpělivě vtipálek a otáčel svítilnou hned sem, hned tam.

	Na podlaze ležela nějaká podlouhlá hromádka.

	Fandorine z ní v podřepu smetl rukou prach. Kostra! Otevřená zubatá ústa. Šaty zetlely, jen v pánevní oblasti se leskne měděná přezka a mezi obratli probleskují knoflíky. To jsou ony, ty „mrtvé kosti“, kterých se podle Kornelia nemusí nikdo bát. Přesto však to není příjemný pohled.

	O kousek dál je ještě jedna hromádka, trochu menší.

	Fandorine opatrně rozhrábl prach (teď už ne rukou, ale tretrou). Vlákna hrubé zplesnivělé látky. Pytlovina? Snad. Jak to stálo v tom listě? A Zamoleie pod lýčeným pytlem pro duše spasení nebeř…

	Dírami se cosi zatřpytilo oslnivě jasnou září.

	„Jsou…,“ okouzleně vydechl magistr. „Jsou tady!“

	„Jsou!“ spokojeně opakoval Šurik, jako by to někomu oznamoval.

	Neuběhla ani vteřina a shora se ozval výrazný zvuk neurčitého původu, něco mezi „šmik!“ a „chrust!“.

	Nicholas se obrátil a viděl, jak na zem letí brýle, a za brýlemi letěl i Šurik. Dopadl přímo na nehybné tělo archiváře, svalil se na podlahu a zůstal ležet tváří dolů. Na temeni mu slámově žlutými vlasy hustě prosakovala černá krev – rovnou před očima se Šurik měnil z blondýna v bruneta.

	Svítilna ale nespadla, zůstala tam, kde byla – na kraji jámy. Světlo se náhle zakomíhalo, zužovalo se a sílilo, až z něho byl úzký a ostrý paprsek, svítící nic nechápajícímu Fandorinovi přímo do očí.

	„Kdo to je?“ vykřikl Nicholas a zaclonil si oči dlaní. „Igore, Sašo, to jste vy?“

	Odpověď však nepřišla od žádného z bodyguardů, nýbrž od samotného velitele oddělení bezpečnosti Eurodebetbanky Vladimíra Ivanoviče Sergejeva:

	„To jsem já, mister Fandorine. Váš anděl strážný.“

	Nicholas měl dojem, že plukovníkův hlas zní výsměšně. Ale proč?

	„Myslím, že je mrtvý,“ sdělil mu Nicholas. „Špatně jste si vypočítal sílu úderu. Čím jste ho vzal?“

	„Tímhle,“ odpověděl neviditelný plukovník a vedle Fandorina bouchlo o zem cosi kovového. Byl to kus roury s mokrou skvrnou na vroubkovaném konci.

	Bylo to celé nějaké divné.

	„A kde jsou vaši spolupracovníci?“ ptal se Nicholas. „Nechápu, jak mohl kolem nich nepozorovaně projít.“

	„Dal jsem hochům volno, ať se trochu prospí,“ dobrácky vysvětloval Sergejev. „Řekl jsem si, že je pro jednou vystřídám sám. Tak copak jste tam našel, mistře magistře? Pochlubte se.“

	Paprsek sklouzl z Fandorinovy tváře, zatěkal sem tam a zastavil se na zetlelém pytli, zpod něhož se zase zatřpytily veselé jiskřičky.

	„Tak tady je ta potvůrka,“ zamumlal plukovník. „Není velká, ale cenu musí mít, když se Iljič kvůli ní div nerozkrájel.“

	„Tak vy jste všechno věděl?“ tupě se otázal Nicholas. „A Josif Guramovič jistě taky?“

	Sergejev se sklonil níž do jámy, jeho tvář byla teď osvícena ze strany – černobílá a odporná jako maska zlosyna z japonského divadla nó.

	Plukovník s nezvučným, dušeným smíchem odpověděl:

	„Soso nic neví, je to paroháč a paroháčům, drahý sire, na tomto světě pšenice nekvete. To Iljič je orel. Profesionál vždycky ví, na čí straně má stát, zvlášť když si může vybrat mezi orlem a paroháčem.“

	„Tak vy pracujete pro Iljiče? Ale… ale proč jste potom zabíjel Šurika?“

	„Plukovník Sergejev bude nasazovat krk, a všechnu smetanu slízne Šurik?“ uchechtl se kápo bezpečnostního oddělení. „Nejsem blbec. Nebýt mě, věděl by Iljič pendrek, jaký mecheche se chystá na dnešní čarokrásnou noc.“

	Odkud jen má ty informace, zachvěl se v duchu Fandorine. Odpověď byla nasnadě, až hanba jednoduchá: štěnice. Byt v Kyjevské ulici byl zřejmě odposloucháván, záludný plukovník věděl všechno, o čem se radili a co projednávali, jenže hlášení o průběhu hledání nepodával svému šéfovi, ale jeho konkurentovi.

	Byl jsem manipulovaná loutka, pomyslel si magistr. Využili mě, dělali si se mnou, co chtěli. Altun měla pravdu: jsem ježek v mlze.

	Ale všechno přece jen jasné nebylo.

	„A vy si myslíte, Sergejeve, že vám Vladík, totiž Iljič, odpustí zavraždění svého věrného pomocníka?“

	Plukovník se zase tiše rozesmál – tak, jako by si zrovna vzpomněl na výtečnou anekdotu a chtěl ji dát k lepšímu.

	„Šurika jsem přece nesejmul já, ale vy. Vy, prosím, vy jste ho ráčil zabít, velevážený sire. Praštil jste toho zabijáka železnou rourou do kotrby. Iljič ví, jak se umíte ohánět, bude tomu věřit. A ta roura je tamhle, leží mezi vámi a Šurikem. Ale zrovna v tom momentě se objevil frajer Sergejev a prohnal misteru Fandorinovi tu jeho pitomou anglickou palici kulkou. Do kterýho oka to chcete, do pravýho, nebo do levýho?“

	„Tomu Vladík neuvěří!“ Nicholas si dlaní zaclonil oči před světlem. „Ví, že bych nedokázal zabít člověka ranou zezadu! Tohle vám nevyjde! Solovjov není idiot, ten se vyzná v lidech, a vy si to odskáčete!“

	Sergejev se zamyslel.

	„Hm, to je pravda. Vladík má za ušima. Třeba si ještě ke všemu nechá z roury sejmout otisky prstů a udělat expertizu. Děkuju za dobrou radu, mister Fandorine. Soso mi povídal, že jste hotová studnice moudrosti.“

	Plukovníkův hlas se najednou změnil – zněl tvrdě, pánovitě:

	„Tak šup, do toho, popadni tu rouru, Big Bene zatracenej! Mázni ho po šišce, ale vší silou, abys měl postříkaný ruce!“

	Nicholas odpověděl stručným idiomem z folklorního zápisníku, vyjadřujícím nejhrubší a nejkategoričtější formu odmítnutí.

	Z černého čtverce vyšlehl blesk a rachot výstřelu v uzavřeném prostoru byl takový, že si magistr zacpal rukama uši a sehnul se až k zemi. V první chvíli měl dojem, že jeho bubínky v plném souladu se svým názvem zavířily tak bujarý virbl, že nevydržely tu zátěž a naráz praskly.

	Když se Nicholasovi zase vrátil sluch (a to nebylo dřív než za půl minuty), ukázalo se, že Sergejev nemlčí – že argumentuje ve prospěch svého záměru:

	„– mistr sportu ve střelbě,“ říkal Vysloužilý plukovník. „Čtyřikrát jsem dostal cenu za přesnou mušku. Z padesáti metrů trefím snubní prsten. Příští kulku dostaneš, ty šupáku, do levýho lokte, do vřetenního nervu. Nemáš představu, jaká je to bolest. Budeš skučet, válet se po zemi. Máš to zapotřebí? Vždyť já tě odtud stejně živýho nepustím. Tak dělej, vem do ruky tu troubu. Budeš to mít dřív odbytý.“

	Fandorine si instinktivně přikryl lokty dlaněmi a uskočil z osvětleného kruhu, ale paprsek si ho hned zase našel.

	„A obzvlášť rád střílím na pohybující se terč…“

	Sergejev se tak zalykal smíchem, až začal chrčet. Svítilna zakolísala a naklonila se, ozářila plukovníkovu tvář, bylo vidět, že má oči udiveně vytřeštěné a že se nějak příliš riskantně nahýbá dolů do jámy, jako by ho tam někdo shora tlačil nohou.

	Sonorní hlas se silným gruzínským přízvukem, který Nicholas už kdysi slyšel, zařval:

	„Soso že je paroháč? To ty jsi paroháč, ty voprsklá stará strukturo!“

	

	***

	

	„Proč mluvíš tak hrubě, Givi?“ ozval se druhý hlas, taky s přízvukem, ale sotva znatelným. „Jsi bankovní úředník, budeš vedoucím bezpečnostního oddělení. Není to hezké, příteli, musíš si to odvykat.“

	Josif Guramovič Gabunia, Velký Soso, osobně, a s ním pochopitelně bojovníci z jeho tajné eskadrony. Panebože, jaká překvapení ještě Nicholase čekají této nekonečné noci?

	„Josife Guramoviči!“ začal se kroutit Sergejev a marně se pokoušel vyprostit. „Řekněte mu, ať mi sundá ze zad tu nohu. Všechno vám vysvětlím! Jde o složitou dvojitou hru na podporu rezidentury. Prokombinoval jsem mnoho tahů, vyšlo mi to na Iljiče a teď ho máme v hrsti. Zrovna dneska jsem hodlal dokončit operaci a podat vám komplexní hlášení. Výsledek je skvělý. Už vím, o co šlo…“

	Předvídavý plukovník, který nepřestával ani na chvíli mluvit, opíral ruku se svítilnou o okraj jámy a snažil se druhou ruku – s pistolí – nenápadně posunout do podpaží. Fandorine ten manévr zdola sledoval, už chtěl zavolat na Kavkazany, aby byli ve střehu, ale rozmyslel si to. Ať si ti vyžírkové sami rozhodnou, kdo je u nich v bance jménem Eurodebet silnější. Osobní perspektivy nějakého magistra nevypadají při jakémkoli výsledku růžově.

	Sergejev se prudce převrátil a natáhl ruku co nejdál – asi chtěl provrtat do rozlíceného Giviho vertikální dírku, ale „husar“ taky nebyl na hlavu padlý. Shora zahřměla rána a plukovník, který nestačil stisknout spoušť, sletěl po hlavě dolů. Udělal šipku, odrazil se od země a po nezdařilém kotrmelci se rozplácl jak dlouhý, tak široký na zemi.

	Spadla i svítilna, ale nerozbila se a nezhasla. Magistra však teď nezajímal ani tak světelný zdroj jako pomůcka k sebeobraně – v ruce mrtvého plukovníka se černala neporušená pistole s krátkou hlavní.

	Fandorine se k ní vrhl, ale v tom uslyšel shora výmluvné mlaskání:

	„C-c-c. To ne, nech toho!“

	Se sebeobranou je to tedy zřejmě na levačku, ten mizera Givi ovládá až moc dobře své řemeslo. Nicholas nemohl nic dělat a neměl kam se podít, byl zavřen ve sklepě plném prachu, kde mu dělali společnost jeden dávný kostlivec a tři noví nebožtíci.

	„Dobrý den, Nikolaji Alexandroviči,“ pozdravil uštvaného magistra neviditelný Gabunia. „Dneska jste měl dobrodružný den, viďte. Když už jste tam dole, podíváme se, kvůli čemu jste odpravil tolik lidí. Hrůza – vypadá to tady jak o poslední leči. Tak copak to tam máte za poklady?“

	No, pomyslel si Nicholas, koneckonců finále mohlo být i horší. Přichází ovšem předčasně, ale to už je můj osud. Z hlediska Velkého Soso je dokonce humánní, že dává odsouzenci možnost, aby před smrtí ukojil svou zvědavost. Cožpak se člověk nerodí proto, aby ukojil svou zvědavost, aby se dověděl nějaké tajemství a pak zemřel?

	Eklektické filozofování nešťastného magistra se dalo vysvětlit tím, že náhle pocítil smrtelnou únavu. Jak dlouho vlastně může člověk vystavovat svou psychiku a nervový systém zvratům mezi odsouzením k záhubě a nadějí? Byl už připraven zemřít rukou darmošlapa Šurika – zachránil se. Myslel, že přijme smrt od věrolomného plukovníka – opět vyvázl. Vyvázl, ale ne nadobro. A teď už nemá v co doufat.

	Fandorine se nesnížil k jakémukoli vysvětlování, tím méně k prosbám o slitování – mlčky zvedl svítilnu a přistoupil k zetlelému pytli. Shodil ho a vydechl úžasem.

	Na hliněné podlaze ležela velká kniha ve stříbrných deskách nevídané krásy, hustě posázených žlutými, rudými a hnědými kamínky. Stříbro působením času zčernalo, ale broušené drahokamy – a bylo jich tu na sta – jiskřily a třpytily se v dopadajícím světle.

	„Ó, že tu nemáme fotoaparát!“ rozlehl se u stropu nadšený hlas Velkého Soso. „To by byl obrázek!“

	Nicholas opatrně otevřel těžké desky, uviděl pergamenový titulní list s vybledlými (a kdysi beze vší pochyby zlatými) ručně raženými řeckými písmeny:
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	Magistrova duše překypovala nadšeným rozechvěním, zapomněl v tu chvíli na hlaveň mířící na jeho záda, na děsivé zážitky poslední hodiny i na blízkou, neodvratnou smrt.

	Této knihy se dotýkala ruka Kornelia von Dorna! Co může být hrozného na starodávném matematickém traktátu? Proč Kornelius ve svém listě dvakrát zaklíná svého syna, aby se foliantu nedotýkal? Nyní bude to tajemství odhaleno. Jaké štěstí, že je manuskript napsán právě na trvanlivém pergamenu, a ne na papíře.

	Obrátil list a vykřikl. Bohužel, všechny další stránky byly psány ne na pergamenu, ba ani ne na papíře, ale na papyrusu, a ten bez náležité péče dočista zteřel, změnil se v drť! Text byl nenávratně ztracen!

	Nicholas se sklonil nízko, nizoučko. Dírou, kterou vyhlodal čas, bylo vidět několik zachovaných řádek. Vypadalo to na starohebrejské písmo…

	Magistr na všechno zapomněl a přitáhl knihu blíž k lampě stojící na zemi. Obdélník vyschlého papyrusu, který si zřejmě uchoval tvar jen díky tomu, že se s ním nehýbalo, se rozpadl v hromádku prachu. Zůstaly jen desky a pergamenový titulní list, který byl zřejmě ke knize přiložen až později.

	Pouze jedna jediná kniha? Nicholas se zklamaně rozhlížel. Kde je celá Liberea?

	Ze země na místě, kde před chvílí ležela kniha, čouhal kus dřeva nebo spíš kořen. Jinak nic. Vůbec nic.

	Je to jasné, odevzdaně si pomyslel Fandorine. Kornelius jistě neměl velké vzdělání – jak by se taky kapitán mušketýrů mohl vyznat v knihách a učených slovech? Špatně si vyložil smysl termínu „liberea“, myslel, že to znamená prostě „kniha“, a ne „soubor knih“. Přišel nějak (nejspíš u Artamona Matfejeva) ke svazku ze sbírky Ivana Hrozného, starému a v drahocenných deskách. Takový foliant stál i v sedmnáctém století pohádkové peníze. Než odešel za svým pánem do vyhnanství, schoval von Dorn kořist v naději, že vyhnanství nebude trvat věčně, a i když nakrásně milost nepřijde, získá „Ivanovu Libereu“ (ve smyslu „knihu z knihovny cara Ivana“) aspoň jeho potomek. Kapitán, který nebyl zvyklý zacházet s knihami, nevěděl, že papyrus, není-li hermeticky uzavřen, se v podzemí dlouho neuchová. Ale patrně neměl vůbec zájem o text, jenom o skvostné desky.

	Co znamenají slova „pro duše spasení nebeř“ a dále, ke konci „a zvídavosti svý nepopouštěj pro Krista Pána našeho Zamoleie toho se netkniž“? Možná že kniha byla kradená a Kornelius varoval syna, aby se nepokoušel foliant nabídnout k prodeji. Bohužel to není vyloučeno. Kapitán byl obyčejný dobrodruh, který přišel do Ruska za bohatstvím. Sotva by se zdráhal vzít si něco, co není napevno přibité – například drahou knihu z knihovny svého ochránce…

	„Co to je?“ vytrhl magistra ze zadumání bankéřův hlas. „Co se to tam blyští? Drahokamy? Ve škatuli?“

	„Ne,“ odpověděl Nicholas, stále otočen zády, a zasmál se. „To je právě ta Ivanova Liberea. Můžete se smát.“

	„Cože?“ podivil se Josif Guramovič. „Liberea? A co to je? Kniha? A tu jste tak dlouho hledal? Chodil jste po ulicích, odpočítával kroky, hrabal se v sutinách. Givi mi o tom každý den podával hlášení. Nechápu, co ti dva dělají, říkal. Tak co to tam máte? Když se Iljič kvůli tomu div nepřetrhl, tak to už musí být něco!“

	Nezdálo se, že by se Gabunia přetvařoval. Proč taky? A před kým – před člověkem, z kterého bude za chvíli nebožtík?

	Měl bych ho, lumpa, nechat v nevědomosti, pomyslel si Fandorine. Ať pukne zvědavostí, bublina sádelnatá. Ale dát v posledních minutách života zelenou malichernosti, to se Nicholasovi příčilo, a zklamání ho zasáhlo tak, že změnilo jeho náladu – ta byla teď přísná a slavnostní. Nepropadat panice, chovat se důstojně. To je to jediné, co člověku zůstává na konci hloupě a rozháraně prožitého života.

	Několika skoupými větami vysvětlil magistr bankéři, jaký smysl mělo jeho hledání. Nedíval se přitom na černý čtverec, odkud brzy zahřmí hrom smrti, ale na duhově planoucí desky knihy a na jiskřivé záblesky, jež dodávaly ponurému sklepení vzhled pohádkové jeskyně.

	„Ten slavný Ivan Hrozný?“ zvolal Soso. „To se podívejme! Teď už je jasné, proč Iljič tak řádil. Je ještě mladý, romantika, to je jeho!“

	Pak náhle Josif Guramovič ztišil hlas a řekl lichotivě:

	„Nikolaji Alexandroviči, co chcete dělat s těmi deskami? Snad je nechcete odevzdat státu, za nálezné, které obnáší čtvrtinu jejich ceny? Řeknu vám jako finančník: neradím vám to. Já to odtud špatně vidím, ale jestli tam máte žluté safíry, tak by na pětadvacet procent ceny takového pokladu nestačila celá naše státní pokladna. A i kdyby to byly jen opály – stejně vám tolik nedají. Něčeho se chytí a ošidí vás, já je znám. Měl byste to radši prodat mně, co myslíte? Já vám dám poctivou cenu – třetinu tržní. Ať Iljič pukne závistí. Berte to, Nikolaji Alexandroviči. Za hranice takovou věc stejně nevyvezete.“

	To už se Nicholas otočil. Co to znamená – výsměch? Něco hrozně rafinovaného.

	„Vemte tu svou Libereu a pojďte sem nahoru,“ řekl Soso. „Pomalu svítá. Givi teď zavolá policii, my radši odjedeme.“

	

	***

	

	„Musím vám ledacos vysvětlit a omluvit se vám,“ řekl Gabunia, vstávaje za obrovským ebenovým stolem vstříc Fandorinovi.

	V noci (vlastně spíš už za svítání) nebylo z rozhovoru nic – po prožitých nervácích byl magistr ve stavu blízkém šoku. Když vylezl ze sklepa do suterénu, odtamtud na dvůr a ze dvora na ulici, kde čekal celý konvoj mamutích džípů, pocítil Nicholas, že se mu točí hlava. Usedl na kožené sedadlo, sklonil skráň na bankéřovo měkké rameno a upadl do hlubokého mrákotného spánku, z něhož procitl až za devět hodin v bytě v Kyjevské ulici. Otevřel oči a spatřil na židli před válendou nehybného bruneta s švihácky nakrouceným knírem. Byl to Givi, který mu už dvakrát zachránil život.

	„Teď šálek kávy á la Tbilisi a pojedeme k šéfovi,“ pravil stroze velitel Gabuniovy eskadrony.

	Nicholas se nadzvedl, opřel se o loket a rozhlédl se kolem sebe.

	„Desky dali na expertizu,“ vysvětlil Givi, nečekaje na otázku.

	Dál bylo všechno, jak říkal: šálek supersilné kávy, studená sprcha, jízda závodní rychlostí s majáčkem přes plnou čáru směrem do centra, tichá Gnězdnikovská ulice, kanceláře Eurodebetu. Divné bylo jen to, že do prezidentovy pracovny Fandorina bůhvíproč nevedli přes sekretariát jako minule, ale zadním schodištěm a postranními dveřmi. Nicholas nepochopil, k čemu je dobrá taková konspirace.

	

	Rozhovor tedy začal omluvami.

	„Nejednal jsem s vámi hezky, Nikolaji Alexandroviči,“ pravil bankéř s hlavou zkroušeně sklopenou, což mu z dvojitého podbradku udělalo trojitý. „Využil jsem vás. Mohlo vás to stát život, i když Givi a jeho hoši na vás dávali pozor.“

	„Hoši z eskadrony?“ blýskl se Fandorine svou informovaností.

	Josif Guramovič nadšeně obrátil oči v sloup, jako by s uznáním kvitoval důvtip svého návštěvníka.

	„Ano. To je speciální pododdělení, které jsem založil, když jsem zjistil, že se velitel bezpečnostního oddělení nechal naverbovat od konkurence. Vycházelo to moc dobře: Iljič myslel, že o mně všechno ví, a zatím věděl jenom to, co jsem nakukal Sergejevovi. To jsou ti kágébáci! Nikdy jim nestačí, že jsou vykonavatelé, zaručeně se vždycky snaží sami manipulovat lidmi.“

	Magistr se zamračil:

	„Vy jste mě dal na starost Sergejevovi schválně, abyste přiskřípl Iljiče? A vaši lidé špiclovali zároveň mě i Sergejeva.“

	„A samozřejmě taky Iljiče,“ doplnil Gabunia. „A vidíte, jak nám to báječně klaplo, Iljič odtáhne s dlouhým nosem a k tomu bezruký: jeho levá ruka, Vladimír Ivanovič Sergejev (byl to velký hříšník, kéž mu Bůh odpustí) mu usekla pravou ruku, darebáka Šurika (tomu Bůh stejně neodpustí, tak ho ani nebudu prosit). Usekla a sama uschla, protože Givi našeho plukovníka zastřelil. Je mi to ovšem líto, jenže co jiného mohl dělat? Ale to nic, advokáty mám prvotřídní, dokážou, že to byla adekvátní sebeobrana. Givi má povolení nosit zbraň, všechno je v pořádku. Jeho hoši – jsou to pašáci – natočili skrytou kamerou, jak se Iljič sešel se Sergejevem a taky s Šurikem. Film už má policie. Ať se Iljič zapotí, ať vysvětlí, co měl za kšefty s tím šmejdem. Teď Vladík spláče nad celým Westsiboilem. A bude mít houby s octem, a ne tendr!“

	Josif Guramovič se slastně usmál a Nicholas při pohledu na jeho mile kulatou tvář s buldočími faldíčky pocítil málem dojetí. Moudrý šéfredaktor Teleskopu měl pravdu, když zamýšlel věnovat zvláštní číslo civilizačním procesům v ruském byznysu. Jak příjemně znějí západním uším slova: advokáti, adekvátní sebeobrana, povolení nosit zbraň! Nic takového jako: sejmout, zalejt do betonu, nakrmit čúrem. Altun mohla být hrdá na svého šéfa.

	„Tak to u nás dneska chodí, Nikolaji Alexandroviči,“ pravil Velký Soso skromně, jako by slyšel Fandorinovy myšlenky. „Všechny problémy řešíme kultivovaně, ve shodě se zákonem. Éra pirátů, jako je Iljič, odchází do minulosti. Za nějaké tři čtyři roky už tu žádný nebude.“

	„A zatajit poklad náležící státu, to je taky ve shodě se zákonem?“ neudržel se Nicholas.

	Josif Guramovič uraženě našpulil rty.

	„To víte, nejde přece všechno najednou. Včera jsme ještě lezli po stromech a požírali se navzájem; a dneska už si netroufneme přejít ulici na červenou. S tím se musí pomalu, postupně. Evoluční cestou. Trošku si pomoct – to je v normě, to je lidské. Proč máme jeden druhého mordovat, to už je s prominutím anachronismus. Já někoho zamorduju, aby potom zas někdo zamordoval mě nebo moje děcko? Jo!“ rozveselil se Gabunia a zničehonic se rozběhl ke skřínce na zdi. „Mám velikou novinu! Moje Sabrina čeká dítě, sama mi to řekla. Je mi dvaapadesát, myslel jsem, že už žádné děti mít nebudu! Představte si to – stojím před ní a mumlám jako pitomec: Moje, moje dítě! A ta mrcha se směje: Potrap se s tím, možná ani není tvoje. Trápil jsem se s tím, Nikolaji Alexandroviči, moc jsem se trápil. Celé noci jsem nespal, pořád jsem se soužil, čí je to dítě. Dřív bych se byl samozřejmě trápil ještě víc, ale teď jsem to jen tak přemílal v hlavě, pak jsem snědl dva pirožky a usnul jsem. To je tím, že jste mi všechno tak pěkně vysvětlil. Já a Sabrina jsme ideální pár. Teď taky žárlím, trpím, ale v duši mám hřejivý pocit blaha. Děkuju vám. Napijeme se na lásku a na malého Gabuniu!“

	A vykouzlil ze skřínky baňatou láhev, dvě sklenky a mísu s čokoládovými bonbony.

	„Já teď vůbec nepiju,“ suše řekl Fandorine, aby neprozradil, že slova díků jsou mu příjemná. „Ostatně vám chci sdělit, že nemohu přijmout vaši nabídku ohledně prodeje knižních desek. Člověk má respektovat zákony země, v které právě žije. Takže mi vraťte ty desky, já je odevzdám představitelům městských úřadů. Nebudu trvat na tom, aby mi odměnu vyplatili okamžitě. Může to být po částech nebo později, za několik let, až se ruská ekonomika upevní.“

	Josif Guramovič smutně cucal bonbon a několikrát si zhluboka povzdychl.

	„Ach Nikolaji Alexandroviči, příteli drahý, nechtěl jsem vás rozrušovat, ale budu muset. Vezměte si ty svoje desky, tamhle leží, v té krabici pod skenerem. Experti říkají, že mají historickou cenu – je to práce ruských mistrů z poloviny šestnáctého století. Ale materiální hodnota je nevelká. Stříbro, které není ryzí, a několik stovek kamínků. Mám-li být přesný, je jich šest set šedesát. Bylo jich o šest víc, ale bůhvíkam se poděly – jsou tam po nich jen prázdná lůžka. Nejsou to žluté safíry ani opály. Stručně řečeno to vůbec nejsou drahokamy, ale broušené vulkanické sklo. Asi to ve středověké Rusi byla velká vzácnost. Ale dnes máme takových krámů plnou Kamčatku. A tak z toho Iljič nemusel dělat rodeo.“

	„No dobře.“ Fandorina to ani moc nerozrušilo. „Dám je do muzea, ať mají památku na Kornelia von Dorna. A napíšu článek. Můj nález přece nepřímo potvrzuje verzi, že knihovna Ivana Hrozného nebyl žádný výmysl. Pokud kniha Zamolei skutečně existovala, tak Dabelovův seznam není fikce, ale dokument hodný důvěry. Je to přece jen objev, i když nevelký. Sbohem, pane Gabunio. Zdržel jsem se u vás v Moskvě až moc dlouho. Musím domů, do Anglie.“

	Podal bankéři ruku, ale Josif Guramovič se nechtěl loučit, místo toho vzal magistra za loket.

	„Poslyšte, Nikolaji Alexandroviči, proč byste jezdil do Anglie? Dělat ‚nevelké objevy‘ – copak to je něco pro muže? To není vaše parketa, polykat prach někde v archivu a psát vědecké knížky, věřte mi. Givi mi každý večer dával kazety, co natočil skrytou kamerou. Jak jste chodil po ulicích, prohlížel si domy, zapisoval si do bloku. Koukal jsem na vás – a nevycházel z údivu. Ten Angličan je jako vyměněný! Jaký je energický, zaujatý, šťastný! Zpívá si Suliko! Hned je vidět, že dělá, co ho baví. Víte, co je vaše pravé poslání, k čemu máte talent?“

	„Ne,“ odpověděl Fandorine, který pozorně naslouchal. „Nevím. Lépe řečeno vím, že žádný talent nemám. Jako ostatně většina lidí.“

	„O většině lidí nemluvím, to nevím, ale o vás, drahý Nikolaji Alexandroviči, to vím s jistotou. Dal jste mi takové tři rady, že bych za ně nelitoval zaplatit milion. Dolarů. Nadosmrti vám budu vděčný, přísahám! Jím co hrdlo ráčí a netrápím se – že ano?“ Soso zvedl tlustý malíček a na potvrzení své upřímnosti honem snědl ještě jeden bonbon. „Žena na mě dělá ksichty a já se jen uculuju – že ano? Prvně v životě!“ Zvedl druhý prst, prsteník zdobený masivním zlatým prstenem, ale dlouho nemusel čekat ani prostředník s briliantovým pečetítkem. „I s Bohem jsem už zadobře, čestné slovo. Po tom našem rozhovoru jsem se přestal modlit. Pryč s tím pokrytectvím, když nevěřím, řekl jsem si. Ale dneska ráno, jak jsme se vrátili z Taganské, jsem najednou dostal chuť stoupnout si před ikonu a pomodlit se. O nic neprosit – jenom tak. Ani o krásu, ani o spásu, ani o vrácení těch dvou milionů, co ze mě včera vyždímal berňák. Jenom se pomodlit, nic víc. Pomodlil jsem se – a hned mi bylo blaze. Chápete, co to znamená?“

	Gabunia schoval tři roztažené prsty a místo nich vztyčil jeden, a to ukazovák, a významně ho pozvedl ke stropu.

	„Chápu,“ přikývl Fandorine. Vzpomněl si na evangelium svatého Lukáše. „Tak jest radost v nebi nad jedním hříšníkem pokání činícím větší než nad devadesáti devíti spravedlivými, kteříž žádné pokání nepotřebují.“

	„Ale kdepak, nic nechápete. Nechápete svůj talent! Vy jste povolán, Nikolaji Alexandroviči, abyste lidem uděloval rady. To je nejvzácnější, nejcennější dar! Vy máte o lidi zájem, vy se dovedete okamžitě vcítit do situace druhého člověka, a máte lepší čich než moje Žužu. Není nic cennějšího než rada, která přijde v pravý čas. Anglie, to není nic pro vás! Jenom hlupáka může potkat štěstí všude na světě, ale moudrý člověk by měl pochopit, kde je jeho pravé místo. Moudrý člověk by měl pochopit, že existují pojmy ‚objektivně lepší‘ a ‚subjektivně lepší‘. V Anglii se žije objektivně líp než na Rusi, to je nesporné. Ale právě pro vás, pro Nikolaje Alexandroviče Fandorina, je to subjektivně lepší tady. A v téhle souvislosti vám povím ještě jednu důležitou věc.“ Soso opět pozvedl prst. „Všechna objektivita je pro kočku, význam má jenom to, co je subjektivní. V Anglii, milý Nikolaji Alexandroviči, zapadnete, tam vás s vaším nadáním nepotřebují. Kde jinde by se měly dávat lidem rady než u nás, na Rusi. Však to taky byla Republika rad. A teď přejdu od lyriky k obchodní nabídce.“ Josif Guramovič odstrčil mísu s bonbony, jako by dával najevo, že rozhovor přechází do oficiální fáze. „Založíme poradenskou firmu nového typu, ke které se bude moci obrátit o radu každý, kdo se octne ve svízelné situaci, a dostane se mu pomoci. Už mě taky napadl název: Kouzelný proutek. Nebo anglicky: Magic Wand. Najmu vám kanceláře, koupím zařízení – počítače, faxy. Zajistím reklamu. A hlavně – budu vám dodávat klienty, solidní lidi. Zisky napolovic – berete to?“

	„Vy jste se zbláznil!“ zvolal Nicholas, který teprve teď pochopil, že bankéř mluví vážně. „Co je to za nesmysl?“

	„Dobře.“ Gabunia zvedl chlácholivě dlaň. „Vy pětašedesát procent, já pětatřicet, ale v tom případě to uděláme tak: když budu potřebovat radu já, budu mít padesátiprocentní slevu. Plácneme si?“

	„Ale já nechci žít u vás na Rusi!“ zalykal se magistr. „Je to nebezpečné pro zdraví a pro nervy!“

	„Ještě že jste mi to připomněl!“ Josif Guramovič se bázlivě ohlédl na dveře do předpokoje. „Hledá vás tu jedna nervově labilní děva, taková maličká, ale hotová fúrie. Novinářka. Napřed volala, vyhrožovala. Říkala: ‚Já vím, že jste Niku unes, kdo jinej! Jestli mu zkřivíte jen vlásek, tak vás zlikviduju.‘ A teď si navykla chodit do sekretariátu. Když jsem nařídil, aby ji do banky nepouštěli, tak se připoutala u hlavního vchodu, musel jsem jí nechat volný přístup, jinak by nám odradila všechny klienty. Policii jsem nevolal – přece jen to je vaše známá, to by nebylo fér. Posadí se v předpokoji a sedí tam od rána do večera, k obědu si namaže kus chleba. Sekretářky se jí bojí. Už týden k sobě chodím zadním vchodem. Měl byste k ní jít a uklidnit ji. Nebo se jí taky bojíte?“

	Nicholas se mlčky otočil a chtěl hned vyběhnout do předpokoje, ale dříve přece jen vyhlédl skulinou dveří.

	

	***

	

	Altun seděla v koženém křesle, kam by se k ní vešly ještě nejméně dvě takové liliputánky. Obočí měla přísně stažené, kolena odhodlaně semknutá. Na podlaze stál černý ruksáček.

	Za dvěma psacími stoly zavalenými všemožným kancelářským haraburdím, takže budily dojem nepřístupných barikád, se skrývaly dvě sekretářky, jedna starší, druhá mladičká, ale obě upjaté a úžasně elegantní.

	„Po stopadesáté vám opakuji,“ říkala unaveným hlasem ta starší, s účesem ve tvaru platinové přilbice, „že pan Gabunia je na služební cestě, dneska tu taky nebude.“

	„Kdyby byl na služební cestě, tak bych to věděla,“ odsekla Altun a náhle upřela oči na dveře prezidentovy pracovny, jako by tam zahlédla škvírku.

	Schovávat se už nemělo smysl.

	Nicholas otevřel dveře a s širokým úsměvem k ní napřáhl ruce:

	„Altun, jsem tak rád, že tě vidím! Vidíš, jsem v pořádku.“

	Novinářka vyletěla z křesla jako gumový míček a vrhla se k Fandorinovi. Na tak emocionální projev by stisk ruky byl nedostatečnou odezvou. Nicholas se zastyděl za svůj britský chlad, v chůzi se celý zrekonstruoval a rozevřel náruč, aby v ní sevřel trpasličí královnu.

	Altun z rozběhu povyskočila a vší silou mu vrazila tvrdou pěstičku do zubů.

	„Za co?!“ zaúpěl Nicholas a stiskl si dlaní prasklý ret.

	„Za všechno!“ zlostně vykřikla rozběsněná Tatarka. „Za to, že jsi utek a nevrátil se! Za moje slzy! Za těch sto dolarů! Za to, že jsme si prima zapíchali v posteli!“

	Koutkem oka Nicholas viděl, jak obě sekretářky ztuhly za svými psacími stoly.

	„Ale to jsem přece napsal schválně!“ začal taky křičet, protože jinak by ho Altun neslyšela. „Jako kamufláž!“

	Altun si opřela ruce v bok a sežehla ho nenávistným pohledem od hlavy k patě.

	„Zabít je tě málo za takovou kamufláž! Já blbec se trápím, že je hladovej. Zavolám mamince, aby mu přinesla něco k jídlu! Ona tam přijde a najde tam líbezný psaníčko a sto dolarů! Ta si mě vzala na paškál!“

	Vrazila magistrovi ještě jednu, tentokrát do břicha. Ne už tak silnou, ale citelná byla.

	„A tahle je za to, že jsem se ani jednu noc normálně nevyspala. Tos nemoh zavolat? Už jsem myslela, že je po tobě. Říkala jsem si – ježečka sežrali vejři!“ Altun vydala podivný zvuk, trochu podobný zavzlyknutí, ale její černé oči zůstaly suché a nesmiřitelné. „Sedím tu jak maniak s nožem v ruksaku. Chtěla jsem za tebe tomu tlustoprdovi Sosovi rozpárat břicho!“

	Zase tak nasucho vzlykla, rozběhla se zpátky ke křeslu a vytáhla z batohu kuchyňský nůž, známý Fandorinovi z jejího nehostinného bytu. Jedna sekretářka vykřikla, druhá vyskočila a natáhla ruku k červenému knoflíku, který se nenápadně leskl na stěně kousek nad psacím stolem. Nicholas se strašlivě styděl. Jaký je egoista! Ano, zatelefonoval jí, uslyšel její hlas, ujistil se, že je živa, a uklidnil se. Ale jak bylo jí? Na to vůbec nemyslel. Na druhé straně – copak mohl tušit, že Altun kvůli nějakému nedotaženému Anglánovi nebude spát, a dokonce začne pomýšlet na vraždu?

	Přistoupil k malé novinářce a chvějícím se hlasem řekl:

	„Tolik jsem ti ublížil. Můžeš mi to někdy odpustit?“

	„Ne!“ odsekla zlostně. „Nikdy! Shejbni se, utřu ti tu hubu. Je na tebe hroznej pohled.“

	Zatímco mu nepříliš jemně utírala kapesníkem krvácející ret, zašilhal Nicholas rozpačitě na nedobrovolné svědkyně té divošské scény a viděl, jak mladičká sekretářka vykulila oči a druhá, ta platinová, odtáhla ruku z knoflíku a dává mu nějaká znamení: cosi šeptá a kývá na něj, jako by ho k něčemu vybízela, nebo dokonce popoháněla. Ale k čemu?

	Sklouzl očima k Altun. Je taková maličká, a přitom tak nebezpečná a neúprosná. Malomyslně zamumlal:

	„Ale jak spolu budeme…“

	Chtěl říci „mluvit příště“, ale nedopověděl, protože si uvědomil, že žádné „příště“ už nebude. Ta myšlenka se mu zdála nesnesitelná. Odpověď zněla nečekaně. Dalo by se říct záhadně.

	Altun kriticky změřila Nicholasovu dvoumetrovou výšku, zavrtěla hlavou a povzdychla:

	„Jo, to bude problém. Ale nějak to snad zvládnem.“

	Nicholas se domníval, že se přeslechl nebo že si to díky své zkaženosti a přebujelé fantazii špatně vyložil, ale za jeho zády se ozvalo vyprsknutí.

	Mladičká sekretářka se hihňala do hrsti. Zato ta druhá se dívala na dlouhého magistra a malou brunetku s divným výrazem, zasněným a smutným zároveň.

	Altun vzala Nicholase za ruku.

	„No, Nicku, obecenstvo už se dost pobavilo na náš účet. Jedem domů.“

	Šel za ní po chodbě, snažil se dělat co nejkratší kroky a uvažoval: Co to asi bylo za slovo v Korneliově listě? Jediné, které se nedochovalo. „Odvrz tu knihu a…“

	Odvrz – a co dál?

	

	Příloha:

	Limerik, který složil N. Fandorine o dva měsíce později, o svatebním dnu:

	

	Již tažní ptáci odlétají,

	pryč spěchají do teplých krajin.

	Já však nejsem čáp,

	já jsem na to káp,

	ať se mnou v cizině nepočítají!

	

		Kapitola šestnáctá



	
		NEMÁ STÁŘÍ PATENT NA ROZUM. PYTEL ZLATA. AMOUR IMPOSSIBLE, ANEB LUNA V MOČÁLU. ZALOŽENÍ RODU RUSKÝCH FANDORINŮ



	Zbůhdarma nehnal kapitán von Dorn dobrého koně cvalem temnými ulicemi, nebodal zbůhdarma ušlechtilého tekince ostruhami a nešlehal bičíkem. Dojel do kasáren těsně před budíčkem a osobně zkontroloval připravenost každého mušketýra. V půl páté stály čtyři čety, všech sto čtyřiadvacet mužů, na dvoře v šiku. Ve světle pochodní se leskly rýhované přilby a ostří halaparten. Kornelius rozhodl, aby se dnes do stráže muškety nebraly – ať se události vyvinou jakkoli, v Kremlu se stejně střílet nesmí, zato ratiště halaparten se dobře uplatní, a nejspíš na ně dojde.

	Snídani – horký medový odvar a dva pirohy – snědli vojáci jen tak vestoje, protože každou chvíli mohl přiběhnout zvláštní posel z bojarova paláce. Stáli tak hodinu, už se do nich dala zima. Von Dorn poslal dvě čety, aby se šly ohřát. Za čtvrt hodiny je zavolal zpátky na dvůr a poslal ohřát dvě zbývající čety. Sám ani zimu necítil – přece jen nestál pořád na jednom místě, chodil sem tam po dvoře. A jeho nepokoj vzrůstal. Muselo se stát něco nečekaného.

	V sedm hodin už to nevydržel, vydal se k bojarovi na výzvědy, co se semlelo. Nezaspal kancléř velkou příležitost?

	Ne, Matfejev nespal. Kapitán ho našel v pracovně s Ivanem Artamonovičem, oba na sobě měli parádní kaftany, pod nimiž podrnkávaly drátěné krunýře, seděli u stolu a z jejich zachmuřených tváří se dalo vyčíst, že vedou nějaký důležitý rozhovor.

	„Á, kapitán,“ otočil se bojar k von Dornovi, který strčil hlavu do dveří, „já na tebe dočista zapomněl, nezlob se. Dneska už máš po službě. Rozpusť svoje vojáky. Potom sem přijď, chci s tebou mluvit.“

	Ohromený Kornelius se vrátil k rotě, dal rozkaz, aby vojáci šli do kasáren, ale pro jistotu se drželi všichni pohromadě v útvarech čet. Jakpak se asi bojar rozmyslí?

	Když se vrátil do paláce, byl už Artamon Sergejevič v pracovně sám.

	Mluvil úsečně, nasupeně:

	„V noci svolali moji nepřátelé dumu beze mne. Když carovo tělo leželo ještě nepohřbeno. Taisij, ten pes latinský, místo aby se modlil nad zesnulým, rozeslal tajně posly k blízkým bojarům. Vaska Galickij a Soňka mluvili s každým zvlášť. Někoho obalamutili, někoho zastrašili. Přebarvili se mnozí z těch, které jsem považoval za spojence. Je to nabíledni – slabá vláda je bojarům příjemnější než silná. Já bych se s nimi nemazlil… Teď je konec. Za cara prohlásili Fjodora. Nařídili mi odebrat velkou pečeť, Střelecký a Maloruský prikaz, a taky Lékárnický – to asi proto, abych cara neotrávil nebo ho nečastoval nějakými čarodějnickými lektvary.“ Matfejev se trpce zasmál. „Diplomatické povinnosti mi zatím ponechali. Za měsíc, nejvýš za dva mi je vezmou taky. Pošlou mě jako vojvodu někam do Carevokokšajska a tam, daleko od Moskvy, mě dorazí. Tak je to, Korněji. Neměl jsem dbát na slušnost a hned včera, ještě nad carovým smrtelným ložem je chytit za krk. Nemá stáří patent na rozum.“

	Von Dorn stál v pozoru a snažil se pochopit smysl té hrozné zprávy. Vysoko zářila hvězda Artamona Sergejeviče, ale náhle rázem zhasla. Pošlou ho do vyhnanství, a kam se podějí ti, kdo mu věrně sloužili? Ještě aby byli rádi, když je zaženou zpátky k pluku.

	„Nemůžu tě dál u sebe držet,“ řekl Matfejev, jako by slyšel Korneliovy myšlenky. „Byla by to tvá záhuba. Dobře jsi mi sloužil, tady máš za to odměnu: propouštěcí list, abys mohl odjet bez překážek z Ruského carství, kam budeš chtít, a pytel zlaťáků. Co je dneska pro mě zlato? Stejně to jde ze státní pokladny. Odjeď, kapitáne, dokud není pozdě. Včera odjeli švédští kupci, mají namířeno do Revelu. Saně mají naložené zbožím, pojedou pomalu. Snadno je dohoníš. No, tak mi polib ruku a buď sbohem. Nevzpomínej na Artamona Matfejeva ve zlém.“

	Kornelius si utíral slzy, když vycházel z pracovny do síně. Pytel byl těžký, mohl z něj mít radost. Podle váhy odhadoval, že je v něm nejméně tisíc zlatých.

	Z benátského křesla se zvedla kapitánovi vstříc štíhlá postavička. Alexandra Artamonovna, Sašenka!

	„Vím všechno,“ zašeptala rychle bojarova dcera. „Tatínek mi to řekl. Odjíždíš? No, dej ti Pán Bůh, Korněji, abys našel štěstí. Já jsem beztak věděla, že si nejsme souzeni. Napřed jsem se vznášela až moc vysoko, teď padám dolů, roztříštím se o zem. Sbohem, mon amour impossible17.“

	Sašenka chytila vysokého mušketýra kolem krku, rychle ho políbila na rty, a dřív než mohl zmatený Kornelius odpovědět na její objetí, vyběhla ze síně.

	Do svého pokoje se von Dorn vracel v hlubokém zamyšlení.

	Hlavní teď bylo neposlouchat srdce, protože to hloupé srdce vedlo Kornelia do záhuby.

	Bylo přece nad slunce jasnější, co má udělat. Vzít knihy z altun-tolobasu a hnát za švédskou karavanou. Až prodá drahé kameny z desek, bude rytíř von Dorn bohatý a svobodný muž, nebude žít v téhle divoké, protivné, nebezpečné zemi, ale v milém Švábsku. To za prvé.

	Zůstat s Matfejevem by bylo šílenství, protože bojar upadl v nemilost. To za druhé. Takového velkého pána sice nepopraví a na dubu neoběsí – nežijeme za Ivana Hrozného, ale skromného velitele stráže docela klidně strčí do mučírny, aby z něj vytáhli křivé obvinění proti svrženému kancléři. Kornelius se zachvěl, když si vzpomněl na kata Silantije, na kleště v rozpáleném ohništi a provaz pod stropem.

	A konečně za třetí. Alexandra Artamonovna je bezesporu hezká. Ale vezmeme-li to střízlivě, bez milostného opojení, je to slečinka jako každá druhá, nic zvláštního na ní není. Proč se do Sašenky zamiloval? Jenom proto, že ona jediná z celé Moskovie vypadá jako opravdová evropská panna urozeného původu a dobrého vychování. Ale on už přece není žádný holobrádek, poznal za svůj život dost slečinek a dam, o obyčejných holkách a ženských ani nemluvě. Měl by si to uvědomit. V Amsterodamu, natož pak v Paříži, může mít takových jako Sašenka, a ještě hezčích, na každý prst deset. Zvlášť když bude pohádkově bohatý, docela pohledný, a zdaleka ještě ne starý.

	Ne ne, je rozhodnuto, uklidnil se Kornelius a byl rád, že pošetilé srdce umlklo pod náporem rozumu. Zítra hned ráno vezme z tajné skrýše Libereu a vyrazí.

	Nejpozději pozítří. V žádném případě ne později než za týden. Dohoní Švédy někde za Toržkem.

	Kapitán povzdychl a pohodil hlavou, aby zahnal neodbytnou vidinu: Sašenčiny šedé oči, když se na něj dlouze zahleděly a byly tak blizoučko. Mon amour impossible…

	Vzpomněl si na černošskou bajku. Dočkal se nakonec krokodýl ve své bažině, až mu luna spadne rovnou do drápů.

	Snad by se mohl přece jen v Moskvě zdržet třeba měsíc. Švédská karavana není poslední, pojedou i jiné. Zůstat tu déle než měsíc by bylo ovšem nebezpečné, ale měsíc, to by šlo. Tak rychle Miloslavští bojara neodkrouhnou. Ani by to nebylo slušné, dokud se drží smutek za cara.

	A s knihami to udělá tak: vyzvedne je až těsně před odjezdem. Zatím je nechá v tom úkrytu, je to bezpečnější. Mrtvolu Adama Walzera v podzemí nikdo nenajde, ani ho moc hledat nebudou. Řeknou si, že německý čarodějník sedl na koště a odletěl do své pohanské země nebo rovnou k satanovi do pekel.

	Do prázdného domu se kdykoli bez potíží dostane.

	Zvedne kamenné desky, sestoupí do skrýše. Na nos si může vzít plátěné chránítko, aby nemusel čichat mrtvolný puch. Dál už to půjde samo. Tady je, Liberea, pod palcovou vrstvou hlíny.

	Odvrz tu hanebnou knihu a kopej.




	Boris Akunin
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Poznámky

		[←1]
	 Arsenij Tarkovskij: Život, život... (pozn. redakce)







	[←2]
	 Odkud není návratu (angl.)







	[←3]
	Napřed čest, to ostatní až potom (lat.)







	[←4]
	 Koukni se, jen se koukni! (něm.)







	[←5]
	 U čápa a kola (něm.)







	[←6]
	. Sen, sen noci svatojánské (angl.)







	[←7]
	 Otočit! (něm.)







	[←8]
	 Jasné? (něm.)







	[←9]
	Co tady děláte, drahý pane? (angl.)







	[←10]
	 A zítra celý svět. (něm.)








	[←11]
	 Rozumíš, nebo ne? (něm.)







	[←12]
	 Výsosti! Já… (něm.)







	[←13]
	 padouši, syčáci (angl.)







	[←14]
	 Posuďte sám (angl.








	[←15]
	 pár maličkostí (angl.)







	[←16]
	 naprosto spolehlivý (angl.)







	[←17]
	 má nesplnitelná lásko (franc.)
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